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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E” importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagéo do
aparelho.

Det er vigtigt, at man laeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvéndning och underhall av
produkten.

On tarkeda, etté luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttéa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

HeoBxoouMo npounTaThb MHCTPYKUMM B [J@aHHOM PYKOBOACTBE Neped COOPKOA, OGCTyXMBaHWEM M
aKcrnyaTaumei aToro uaenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacja produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrZbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék Osszeszerelése, karbantartdsa és hasznélata el6tt elolvassa a kézikonyvben
talélhato utasitasokat.

Este esential s& cititi instructiunile din acest manual Tnainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasTt STs rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbindanas.
Prie§ surenkant, prizidrint ir naudojant gaminj, bitina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti labi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom progitali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montaZo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je dolezité, aby ste si pred montazou, idrzbou a obsluhou produktu prec€itali pokyny v tomto névode.
V3kniounTenHo BaxHO e Aa NpoyeTeTe MHCTPYKUMMTE B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO, MPeay Aa NpeMuHeTe
KbM crnobsiBaHe, NoAApbKka unv paboTa ¢ npoaykTa.

[Jlye BaxnuBo, W06 BY NpouMTanit iHCTPYKLi B LibOMY KEPIBHULITBI Nepes CknafaHHaM, 06CyroByBaHHAM
Ta ekcnmyatauieto el MaLlnHU.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve iiriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz dnemlidir.

Eivail ToAU anuavTiké va diaBaaceTte Tig 0dnyieg aTo Tapdv EyXEIPIOIo TTPIV GUVAPUOAOYHOETE, GUVTNPHOETE
1 AeIToupyAOETE TO TIPOIGV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6GbITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki moédositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudmkaumn | € 06’eKTOM ANs TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tv em@UAagn TeXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your nailer.

INTENDED USE

The nailer is intended to be used only by adults who have
read and understood the instructions and warnings in this
manual, and can be considered responsible for their actions.

The product is intended to drive nails in soft materials such
as wood.

This product is not suitable for fixing electric cables.
The product is intended for consumer use only.

Do not use the product for any other purpose. Use of the
product for operations different from intended could result in
a hazardous situation.

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

NAILER SAFETY WARNINGS

= Always assume that the tool contains fasteners.
Careless handling of the nailer can result in unexpected
firing of fasteners and personal injury.

= Do not point the tool towards yourself or anyone
nearby. Unexpected triggering will discharge the
fastener causing an injury.

m Do not actuate the tool unless the tool is placed
firmly against the workpiece. If the tool is not in contact
with the workpiece, the fastener may be deflected away
from your target.

n Disconnect the tool from the power source when the
fastener jams in the tool. While removing a jammed
fastener, the nailer may be accidentally activated if it is
plugged in.

m  Use caution while removing a jammed fastener. The
mechanism may be under compression and the fastener
may be forcefully discharged while attempting to free a
jammed condition.

= Do not use this nailer for fastening electrical cables.
It is not designed for electric cable installation and may
damage the insulation of electric cables thereby causing
electric shock or fire hazards.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

m  The tool is designed for single-hand use. Do not hold
the tool by the front of the magazine. Do not put hands,
head, or other parts of your body near the bottom of
the magazine where the nail exits the tool, as serious
personal injury could be caused.

= Always ensure that the workpiece contact is fully
positioned above the workpiece. Positioning the
workpiece contact only partially above the workpiece
could cause the nail to miss the workpiece completely
and result in serious personal injury.

Do not drive nails near edge of material. The workpiece
may split causing the nail to ricochet, injuring you or a
coworker. Be aware that the nail may follow the grain
of the wood, causing it to protrude unexpectedly from
the side of the work material or deflect, possibly causing
injury.

Keep hands and body parts clear of immediate work
area. Hold workpiece with clamps when necessary to
keep hands and body out of potential harm. Be sure
the workpiece is properly secured before pressing the
fastener against the material. The workpiece contact
may cause the work material to shift unexpectedly.

Keep face and body parts away from back of the tool
cap when working in restricted areas. Sudden recoil can
result in impact to the body, especially when nailing into
hard or dense material.

During normal use the tool will recoil immediately after
driving a fastener. This is a normal function of the tool.
Do not attempt to prevent the recoil by holding the nailer
against the work. Restriction to the recoil can result in
a second fastener being driven from the nailer. Grip
the handle firmly, let the tool do the work and do not
place second hand on top of tool or near exhaust at any
time. Failure to heed this warning can result in serious
personal injury.

Do not drive fasteners on top of other fasteners or with the
tool at an overly steep angle as this may cause deflection of
fasteners which could cause injury.

Always check the work area for hidden wiring, gas lines,
water lines, etc., before using the product on such work
area.

After using the product in the contact actuation mode,
switch it back to the full sequential mode.

The driving depth of the nail may be adjusted beyond
air pressure. It is advisable to test the depth on a scrap
workpiece to determine the required depth for the
application.

Only fasteners matching the description in the product
specification table can be used with this tool. Using
incorrect fasteners may lead to jamming or other
malfunctions.

Always remove the battery before adjusting the depth
of drive wheel.

Do not pull back on the adjustment wheel, the wheel is
designed to be rotated.

Do not press the trigger while adjusting the depth of
drive wheel.

Always select full sequential firing mode before adjusting
the depth of drive.

Do not point the tool towards yourself or anyone nearby
when adjusting the depth of drive.

Clamp workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

The product will restart automatically if stalled. Switch
off the product immediately if it stalls. Do not switch
on the product again while it is still stalled, as doing so
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could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the product stalled and rectify this,
paying heed to the safety instructions.

= Ambient temperature range for tool during operation is
between 0 °C and 40 °C.

= Ambient temperature range for tool storage is between
0°C and 40 °C.

m  The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10 °C and
38 °C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

= To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

= Ambient temperature range for battery during use is
between 0 °C and 40 °C.

= Ambient temperature range for battery storage is
between 0 °C and 20 °C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 71.

Battery port

Handle, insulated gripping surface
Air pressure dial

Trigger switch

LED light button

Belt clip screw hole
Pusher

LED light

Jam release

10. Depth of drive adjustment
11. No-mar pad

12. Rear loading magazine
13. No-mar pad

14. Safety contact tip

15. Belt clip

16. Belt clip screw

17. Operator’s manual

18. Battery pack

19. Charger

©CENOOAWON=
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MAINTENANCE

m  The product should never be connected to a power
supply when assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product from the power
supply will prevent accidental starting that could cause
serious injury.

When servicing, use only original manufacturer's
replacement parts, accessories and attachments. Use
of any other parts may create a hazard or cause product
damage.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or
destroy plastic which may result in serious personal
injury.

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.

SYMBOLS

Safety Alert

>

Direct current

Fastener length
Fastener diameter

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Wear eye protection

Keep hands away
P Flashing LED light indicates low battery or
= that troubleshooting is needed. Refer to the
Troubleshooting section.

Dpoo

1

Depth adjustment



Do not dispose of waste batteries, waste
electrical and electronic equipment as
unsorted municipal waste. Waste batteries
and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators, and
light sources have to be removed from the
equipment. Check with your local authority
or retailer for recycling advice and collection
point. According to local regulations,
retailers may have an obligation to take
back waste batteries and waste electrical
and electronic equipment free of charge.
Your contribution to the reuse and recycling
of waste batteries and waste electrical and
electronic equipment helps to reduce the
demand of raw materials. Waste batteries,
in particular containing lithium, and waste
electrical and electronic equipment contain
valuable and recyclable materials, which
can adversely impact the environment and
the human health if not disposed of in an
environmentally compatible manner. Delete
personal data from waste equipment, if any.

Original Instructions
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La plus grande priorité a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fiabilité de votre cloueuse lors de sa
conception.

UTILISATION PREVUE

Cette cloueuse est destinée a n'étre utilisée que par des
adultes ayant lu et compris les instructions et avertissements
présents dans ce manuel, et pouvant étre considérés
responsables de leurs actions.

Le produit est destiné au clouage dans des matériaux
tendres tels que le bois.

Ce produit ne convient pas a la fixation de cables électriques.
Ce produit est destiné a des fins de consommation.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.
L'utilisation détournée d'un outil électrique entraine des
situations dangereuses.

/\ AVERTISSEMENT! Lisez attentivement I'ensemble
des avertissements, instructions et spécifications
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux illustrations.
Le non-respect des instructions présentées ci-apres
peut entrainer des accidents tels que des incendies, des
décharges électriques et/ou des blessures corporelles
graves.

toutes
reporter

avertissements et
pouvoir vous Yy

Conservez tous les
les instructions pour
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS A LA

CLOUEUSE

m  Considérez toujours que I'outil contient des agrafes.
Une manipulation inattentive de la cloueuse peut
entrainer son déclenchement intempestif, cause de
possibles blessures.

n Ne faites pas pointer I'outil vers vous-méme ou
quiconque a proximité. Une pression involontaire sur
la gachette déclenchera I'éjection d'une agrafe, cause
de blessures.

m Ne déclenchez pas l'outil s'il n'est pas pressé
fermement contre la piéce a fixer. Si l'outil n'est pas
en contact avec la piéce a fixer, I'agrafe risque d'étre
déviée de sa cible.

m Débranchez I'outil de sa source de courant en cas
de blocage d'agrafes dans I'outil. Lors du retrait
d'une agrafe coincée, la cloueuse est susceptible d'étre
déclenchée de fagon accidentelle au cas ou elle serait
branchée.

m  Soyez prudent lors du retrait d'une agrafe coincée.
Le mécanisme est susceptible d'étre sous pression
et l'agrafe peut se voir éjectée avec force lors d'une
tentative de déblocage.

= N'utilisez pas cette cloueuse pour fixer des cables
électriques. L'outil n'est pas prévu pour la fixation des
cables électriques car leur isolation est susceptible
d'étre endommageée, entrainant un risque de décharge
électrique ou d'incendie.

6 Traduction de la notice originale

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

Cet outil est congu pour étre utilisé d'une seule main.
Ne maintenez pas I'outil par la partie avant du magasin.
Ne placez pas vos mains, votre téte, ou toute autre
partie de votre corps a proximité de la partie basse
du magasin d'ou sortent les clous, vous risqueriez de
graves blessures.

Assurez-vous toujours du bon contact avec la piéce a
travailler. Le fait de positionner la piéce a fixer en contact
partiel avec la piece support peut faire que le clou rate
complétement la piece, entrainant de graves blessures.

Ne clouez pas prés du bord du matériau. La piece a fixer
est susceptible de se fendre, entrainant un ricochet du
clou, ce qui risque de blesser soit vous soit un collégue.
Soyez conscient du fait que le clou est susceptible
de suivre les fibres du bois, ce qui peut entrainer son
dépassement inattendu par la tranche de la piéce a
fixer, cause possible de blessures.

Gardez vos mains et votre corps éloignés du voisinage
immédiat de la zone de travail. Maintenez la piece
avec des serre-joints lorsque cela est nécessaire afin
de protéger vos mains et votre corps de tout danger
potentiel. Assurez-vous du bon maintien de la piece
a fixer avant d'y apposer la cloueuse. Le contact avec
la piéce a fixer peut entrainer son décalage de fagon
inattendue.

Gardez votre visage et votre corps éloignés de l'arriere
de l'outil lorsque vous travaillez dans des endroits
exigus. Un brusque recul peut entrainer un choc avec
votre corps, en particulier lors du clouage de matériaux
durs ou denses.

En cours d'utilisation normale, l'outil subit un recul
immédiatement aprés I'enfoncement d'une agrafe.
Ceci est un fonctionnement normal de l'outil. Ne tentez
pas d'éviter le recul en maintenant la cloueuse contre
la piéce. La résistance au recul peut entrainer la
libération d'une deuxiéme agrafe. Saisissez fermement
la poignée, laissez I'outil faire le travail et ne placez a
aucun moment votre deuxiéeme main sur le dessus de
I'outil ou a proximité de la zone de sortie. Le non-respect
de cet avertissement pourrait entrainer de graves
blessures.

N'agrafez pas par dessus d'autres agrafes ou en donnant
trop d'angle a l'outil, ce qui risquerait de provoquer la
déviation des agrafes et de possibles blessures.

Vérifiez toujours I'éventuelle présence de cables cachés,
tuyaux de gaz ou d'eau, etc. avant d'utiliser le produit.

Aprées avoir utilisé le produit en mode par contact,
remettez-le en position de fonctionnement séquentiel.

La profondeur de clouage peut étre ajustée par réglage
de la pression de l'air. Il est recommandé de procéder
a un test de la profondeur nécessaire sur une chute de
matériau.

N'utilisez avec cet outil que des agrafes correspondant
au tableau des caractéristiques du produit. L'utilisation
d'agrafes inadaptées peut entrainer un blocage ou
autres dysfonctionnements.

Retirez toujours la batterie avant de manipuler la roue
de réglage de profondeur.
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m  Ne tirez pas sur la roue de réglage de profondeur, elle
est congue pour étre tournée.

»  N'enfoncez pas la gachette de déclenchement en cours
de réglage de la profondeur.

m  Sélectionnez toujours le mode séquentiel total avant de
régler la profondeur.

m Ne faites pas pointer l'outil vers vous-méme ou
quiconque a proximité lors du réglage de profondeur.

m  Sécurisez la piece a couper a l'aide d'un dispositif de
serrage. Une piéce a travailler non-fixée peut étre la
cause de blessures graves et de dommages.

m Le produit redémarrera automatiquement s'il a calé.
Arrétez immédiatement le produit s'il a calé. Ne
réactivez pas le produit tant qu'il est calé. Ceci risquerait
de déclencher un recul soudain, avec une force réactive
élevée. |dentifiez pourquoi le produit a calé et corrigez le
probléme, en tenant compte des instructions de sécurité.

m La plage de température ambiante pour l'outil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de I'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante recommandée pour
le systtme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

m Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit,
ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur
dans un liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que
I'eau de mer, certains produits chim-iques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

m La plage de température ambiante pour la batterie en
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et réeglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant I'emballage et I'étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir la page 71.

1. Réceptacle de la batterie

2. Poignée, surface de préhension isolée
3. Cadran de pression d’air

Interrupteur de mise en marche
Bouton d’éclairage LED
Orifice fileté du clip de ceinture
Dispositif de poussée
Eclairage a LED
Déblocage
. Réglage de la profondeur d’enfoncement
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11. Coussinet de protection

. Magasin a chargement arriere
3. Coussinet de protection

. Embout de contact de sécurité
5. Accroche de ceinture

. Vis de clip de ceinture

7. Manuel d'utilisation

. Pack batterie

. Chargeur

ENTRETIEN

SYMBOLES

Le produit ne doit jamais étre branché sur une source
de courant lorsque vous-y montez des piéces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez
pas. Déconnecter le produit de I'alimentation électrique
empéche les démarrages accidentels qui peuvent
causer des blessures graves.

N'effectuez I'entretien qu'a I'aide de pieces détachées et
accessoires d'origine constructeur. L'utilisation de toute
autre piéce est susceptible de présenter un danger ou
d'endommager votre outil.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommageés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer les
impuretés, la poussiere, etc.

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les
plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves blessures.

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un service apres-vente
agréé.

A Alerte de Sécurité

Courant continu

@uamm | ongucur de I'attache

ﬁl" Diamétre de I'attache

Portez une protection oculaire

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi
avant de démarrer la machine.
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Tenir ses mains a I'écart

La lumiere LED clignotante indique une
batterie faible ou un dépannage nécessaire.
Veuillez consulter la section Dépannage.

Réglage de profondeur

Ne jetez pas les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés parmi
les déchets municipaux non triés. Les
batteries et les équipements électriques et
électroniques usagés doivent étre collectés
séparément. Les batteries, accumulateurs
et sources lumineuses usagés doivent étre
retirés de I'équipement. Pour obtenir des
conseils en matiére de recyclage et de
points de collecte, se renseigner aupres
des autorités locales ou du détaillant.
Selon les réglementations locales, les
détaillants peuvent avoir I'obligation de
récupérer gratuitement les batteries et les
équipements électriques et électroniques
usagés. Votre contribution a la réutilisation et
au recyclage des batteries et équipements
électriques et électroniques usagés

permet de réduire la demande en matiéres
premiéres. Les batteries, notamment celles
qui contiennent du lithium, ainsi que les
équipements électriques et électroniques
usagés comportent des matériaux précieux
et recyclables, qui peuvent avoir un impact
négatif sur 'environnement et la santé
humaine s'ils ne sont pas éliminés de
maniére respectueuse de I'environnement.
Supprimer les données personnelles de
'équipement usagé, le cas échéant.

FR

Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER EPOSER

EN MAGASIN  EN DECHETERIE

"

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr
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Sicherheit, Leistung und Zuverl@ssigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Naglers.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieser Nagler ist nur fiir den Gebrauch durch Erwachsene
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden haben und als verantwortlich fiir ihre
Handlungen erachtet werden kénnen.

Das Produkt ist zum Einschiefen von Nageln in weichem
Material wie Holz vorgesehen.

Das Produkt ist nicht zur Befestigung elektrischer Kabel
geeignet.

Das Gerat ist ausschlieRlich zur privaten Nutzung geeignet.

Benutzen Sie das Produkt nicht fir andere Aufgaben, als
die genannten bestimmungsgemaRen Verwendungen.
Der Einsatz des Produkts fiir Arbeiten, fir die es nicht
vorgesehen ist, kann zu gefahrlichen Situationen flihren.

/\ WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen.
Die Nichtbeachtung der weiter unten aufgefiihrten
Anweisungen kann Unfélle wie Brande, Elektroschocks
und/oder schwere Kdrperverletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise  und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

NAGLER SICHERHEITSWARNUNGEN

m Gehen Sie immer davon aus, dass das
Elektrowerkzeug Klammern enthélt. Die sorglose
Handhabung des Eintreibgerats kann zu unerwarteten
Ausschiefien von Klammern fiihren und Sie verletzen.

m  Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht auf sich
selbst oder andere Personen in der Nahe. Durch
unerwartetes Auslésen wird eine Klammer ausgestof3en,
was zu Verletzungen fiihren kann.

n Betdtigen Sie das Elektrowerkzeug nicht, bevor
es fest auf das Werkstiick gesetzt ist. Wenn das
Elektrowerkzeug keinen Kontakt mit dem Werkstlick hat,
kann die Klammer von der Befestigungsstelle abprallen.

= Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Netz oder
vom Akku, wenn die Klammer im Elektrowerkzeug
klemmt. Wenn das Eintreibgerat angeschlossen ist,
kann es beim Entfernen einer fest sitzenden Klammer
versehentlich betatigt werden.

m Seien Sie vorsichtig beim Entfernen einer
festsitzenden Klammer. Das System kann gespannt
sein und die Klammer kraftig ausgestoRen werden,
wahrend Sie versuchen die Klemmung zu beseitigen.

n Verwenden Sie dieses Eintreibgerat nicht zur
Befestigung von Elektroleitungen. Es ist nicht fir
die Installation von Elektroleitungen geeignet, kann die
Isolierung von Kabeln beschadigen und so elektrischen
Schlag und Feuergefahren verursachen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

m Das Werkzeug ist zur Benutzung mit einer Hand
entworfen worden. Halten Sie das Werkzeug nicht an
der Vorderseite des Magazins. Platzieren Sie nicht
lhre Hande, Ihren Kopf oder andere Korperteile in der
Néhe der Magazinunterseite, wo die Klammern aus dem

@

Werkzeug austreten, weil sonst schwere Verletzungen
entstehen kénnen.

Stellen Sie immer sicher, dass die Mindung vollstandig
Uber dem Werkstick ist. Wenn die Mindung nur
teilweise Uber dem Werkstlck platziert ist, kann die
Klammer das Werkstlick vollstandig verfehlen und zu
schweren Verletzungen fiihren.

SchieBen Sie keine Klammern an der Materialkante
ein. Das Werkstiick kann sich spalten und der Nagel
abprallen, und Sie oder einen anderen Arbeiter
verletzen. Seien Sie sich bewusst, dass der Nagel der
Holzmaserung folgen kann und dadurch unversehens
aus der Seite des Arbeitsmaterials heraustreten oder
umgelenkt werden, und Verletzungen verursachen
kann.

Halten Sie Hande und Koérperteile von dem unmittelbaren
Arbeitsbereich fern. Halten Sie das Werkstlick, wenn
notig mit Klemmen fest, um Hande und Kdrper aus dem
Gefahrenbereich zu halten. Stellen Sie sicher, dass das
Werkstlick gesichert ist, bevor Sie die Klammern gegen
das Material driicken. Kontakt mit dem Werkstlick kann
zu unerwarteter Bewegung des Arbeitsmaterials fihren.

Halten Sie Gesicht und Korperteile von der Rickseite
des Werkzeugs fern, wenn Sie in enger Umgebung
arbeiten. Plétzlicher Riickschlag kann zu einem Schlag
auf den Korper filhren, besonders beim Arbeiten in
hartem oder dichtem Material

Bei normaler Benutzung schlagt das Werkzeug sofort
nach dem EinschieRen einer Klammer zurlick. Das ist
eine normale Funktion des Werkzeugs. Versuchen sie
nicht den Rickschlag zu verhindern, indem Sie den
Tacker gegen das Werkstlck halten. Einschrankung
des Rickschlags kann dazu flihren, dass eine zweite
Klammer eingeschossen wird. Halten Sie den Griff
fest, lassen Sie das Werkzeug die Arbeit machen
und platzieren Sie lhre zweite Hand niemals auf
das Werkzeug oder in die Nahe der Mindung. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren
Verletzungen fihren.

SchieRen Sie keine Klammern Uber anderen, bereits
gesetzten Klammer, oder in einem UbermaRig steilen
Winkel, weil dadurch Klammern abgelenkt werden und
Verletzungen verursachen kénnen.

Uberpriifen Sie immer den Arbeitsbereich auf versteckte
Verkabelung, Gasleitungen, Wasserleitungen usw.,
bevor Sie das Produkt in dem Arbeitsbereich benutzen.
Schalten Sie das Produkt zurlick auf Einzelauslosung,
nachdem Sie es mit Kontaktauslésung benutzt haben.
Die Einschlagtiefe der Klammer kann tber den Luftdruck
hinaus eingestellt werden. Es ist ratsam die Tiefe auf
einem Abfallstlick zu testen, um die erforderliche Tiefe
fur die Anwendung zu ermitteln.

Nur Klammern die der Beschreibung in der
Produktspezifikation entsprechen kénnen mit diesem
Werkzeug benutzt werden. Benutzung der falschen
Klammern kann zu Verklemmen oder anderen
Fehlfunktionen fiihren.

Entfernen Sie immer den Akku, bevor Sie das Stellrad
zur Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Ziehen Sie nicht an dem Einstellrad, das Rad ist zum
Drehen bestimmt.

Ubersetzung der originalanleitung 9
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m Driicken Sie nicht den Abzug wahrend Sie das Stellrad
zur Tiefenanschlageinstellung einstellen.

= Wahlen Sie immer die Einzelauslosung, bevor sie den
Tiefenanschlag einstellen.

= Richten sie das Werkzeug nicht auf sich selbst oder
andere, wenn Sie den Tiefenanschlag einstellen.

m Sichern Sie Ihr Werkstlick mit einer Spannvorrichtung.
Ungesicherte Werkstlicke kdnnen schwere Verletzungen
und Schéaden verursachen.

m Das Produkt nach einer Blockierung automatisch
wieder gestartet. Schalten Sie das Produkt sofort
aus, wenn es blockiert. Schalten Sie das Produkt
nicht erneut ein, wahrend es gestoppt ist, um einen
plétzlichen Ricksto? mit einer hohen Reaktionskraft zu
verhindern. Bestimmen Sie die Ursache der Blockierung
des Produkts und beheben Sie das Problem unter
Beachtung der Sicherheitshinweise.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung des
Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fir das
Ladesystem wéahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

m Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fllssigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen
Kurzschluss verursachen.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung der
Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Beschadigte oder auslaufende
Akkus dirfen nicht transportiert werden. Befragen Sie lhre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 71.

1. Akku-Aufnahmeschacht

2. Handgriff, isolierte Griffflache
3. Luftdruckauswahl

4. Ausloser

10 | Ubersetzung der originalanleitung

5. LED-Taste

6. Schraubbohrung fur Gurtelclip
7. Schieber

8. LED Licht

9. Blockierungslésung

10. Anpassung der Antriebstiefe
11. Nicht-kratzendes Pad

12. Rickseitige Magazinaufnahme
13. Nicht-kratzendes Pad

14. Spitze des Sicherheitskontakts
15. Glrtelclip

16. Schraube fir Gdrtelclip

17. Bedienungsanleitung

18. Akkupack

19. Ladegerat

WARTUNG UND PFLEGE

m Das Produkt darf niemals an die Stromversorgung
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird.
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

= Verwenden Sie zur Wartung ausschlieRlich original
Ersatzteile, Zubehor und Aufsatze des Herstellers.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschadigen.

= Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Ldsungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhaltliche L&sungsmittel
beschadigt werden. Verwenden Sie einen sauberen
Lappen fir die Reinigung von Verschmutzungen,
Karbonstaub usw.

m Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erdolbasis, Rostléoser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kénnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

m Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

SYMBOLE
A Sicherheitswarnung

Gleichstrom

G \\:gellznge
h:l" Nageldurchmesser

Augenschutz tragen

A Halten Sie die Hande fern

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig,
bevor Sie das Gerat einschalten.



Ein blinkendes LED-Licht zeigt an, dass der
D GE Ladezustand des Akkus niedrig ist oder ein
~~ Problem behoben werden muss. Lesen Sie
im Abschnitt Problembehebung nach.
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Tiefenanschlageinstellung

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-

und Elektronikaltgerate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall. Altbatterien
und Elektro- und Elektronikaltgerate
mussen getrennt gesammelt werden.
Altbatterien, Altakkumulatoren und
Lichtquellen missen aus den Geraten
entfernt werden. Informieren Sie sich bei
den ortlichen Behoérden oder bei Ihrem
Einzelhandler Uber Recyclingoptionen

und die Entsorgungseinrichtung. Je

nach den értlichen Vorschriften kann der
Einzelhandel verpflichtet sein, Altbatterien
und Elektro- und Elektronik-Altgerate
unentgeltlich zurlickzunehmen. lhr Beitrag
zur Wiederverwendung und zum Recycling
von Elektro- und Elektronikaltgeraten
tréagt dazu bei, den Bedarf an Rohstoffen
zu verringern. Altbatterien, insbesondere
lithiumhaltige Batterien, und Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die sich
negativ auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kénnen, wenn

sie nicht auf umweltvertragliche Weise
entsorgt werden. Léschen Sie ggf.
personenbezogene Daten aus Altgeraten.

Ubersetzung der originalanleitung | 11
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades
en el disefio de su pistola de clavos.

Esta clavadora estd disefada para ser utilizada por
adultos que hayan leido y comprendido las instrucciones
y advertencias recogidas en este manual y que puedan ser
considerados responsables de sus acciones.

El aparato esta disefiado para clavar clavos en materiales
blandos como la madera.

Este producto no es adecuado para fijar cables eléctricos.

Este producto esta disefiado exclusivamente para un uso
personal.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el
que fue disefiado. Utilizar la herramienta eléctrica para
realizar trabajos diferentes a los que esta herramienta
esta destinada podria dar como resultado una situacion
peligrosa.

A jADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuacion puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o graves
heridas corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

AVISOS DE SEGURIDAD DE LA VADORA

n Parta siempre del supuesto de que la herramienta
contiene clavos. Un manejo descuidado de la
clavadora puede dar lugar a un disparo accidental de
clavos y, como consecuencia, a lesiones fisicas.

= No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia
otras personas que estén en las inmediaciones.
Un disparo inesperado lanzara un clavo causando una
lesion.

= No dispare la herramienta sin haberla colocado con
firmeza contra la pieza de trabajo. Si la herramienta
no esta en contacto con la pieza de trabajo, el clavo
puede desviarse de su objetivo.

m Desconecte la herramienta de la fuente de
alimentacion siempre que los clavos se atasquen en
la misma. Al retirar un clavo atascado, la herramienta
puede activarse accidentalmente si estéd enchufada.

= Tenga cuidado cuando retire un clavo atascado. El
mecanismo puede quedar con una compresion baja y
la clavadora puede descargarse forzosamente mientras
intenta desbloquear un atasco.

m No utilice esta herramienta para fijar clavos
eléctricos. La herramienta no ha sido disefiada para
la instalacién de cables eléctricos y puede dafar el
aislamiento de los mismos, provocando descargas
eléctricas o riesgo de incendios.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

m La herramienta esta disefiada para usarse solo con una
mano. No agarre la herramienta por la parte frontal del
cartucho. No ponga las manos, la cabeza ni ninguna
otra parte del cuerpo cerca del cartucho, por donde la
herramienta expulsa los clavos, ya que podrian causar
lesiones fisicas graves.

12 | Traduccién de las instrucciones originales
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m  Asegurese siempre de que el contacto de la pieza de
trabajo estd completamente colocado por encima de
la misma. Posicionar solo una parte del contacto de la
pieza de trabajo por encima de la misma puede hacer
que el clavo no se clave completamente en la pieza de
trabajo y dé lugar a lesiones fisicas.

= No coloque clavos cerca del borde del material. La pieza
de trabajo puede partirse haciendo que el clavo rebote e
hiriéndolo a usted o a su compafiero de trabajo. Tenga
en cuenta que el clavo puede seguir la textura de la
madera dando lugar a saltos inesperados del material
de trabajo o desvios, con la posibilidad de causar
lesiones.

= Mantenga las manos y las partes del cuerpo apartadas
del area de trabajo inmediata. Fije a pieza de trabajo con
pinzas cuando sea necesario para mantener el cuerpo
y las manos a salvo de posibles lesiones. Asegurese de
que ha sujetado correctamente la pieza con la que esta
trabajando antes de presionar los elementos de sujecién
contra el material. El contacto de la pieza de trabajo
puede hacer que el material salte inesperadamente.

= Mantenga la cara y el cuerpo apartados de la parte
trasera de la tapa de la herramienta cuando trabaje en
zonas restringidas. El retrogolpe subito puede dar lugar
a un impacto en el cuerpo, especialmente cuando se
esta claveteando en un material duro o denso.

m Durante el uso normal la herramienta retrocedera
inmediatamente después de clavar un clavo. Esta es
una funcioén normal de la herramienta. No intente evitar
el retrogolpe sujetando la clavadora contra la pieza de
trabajo. La restriccion del retrogolpe puede dar lugar
al disparo de un segundo clavo. Sujete firmemente el
mango, deje la herramienta trabajar y no coloque la
otra mano encima de la herramienta ni junto al escape
bajo ninguna circunstancia. No prestar atencion a esta
advertencia podria causar dafios personales.

= No cologue clavos encima de otros clavos ni con la
herramienta en un angulo demasiado inclinado porque
esto puede hacer que los clavos se desvien causando
lesiones.

= Antes de usar el aparato en un area de trabajo verifique
siempre si hay cables, conductos de gas, conductos de
agua, etc. escondidos.

= Tras haber utilizado el aparato en el modo de operacién
por contacto, vuelva a ponerlo en el modo integramente
secuencial.

= La profundidad de perforacion del clavo puede ajustarse
por encima de la presion del aire. Se recomienda
probar la profundidad en una pieza que no sirva para
determinar la profundidad necesaria de aplicacion.

m Con esta herramienta solo pueden usarse clavos
que correspondan a la descripcion del cuadro de
especificaciones del producto. El uso de clavos
incorrectos puede provocar un atasco y otras averias.

= Retire siempre la bateria antes de ajustar la profundidad
de la rueda motriz.

= No tire de la rueda de ajuste, esta esta disefiada para
girar.

m No presione el gatillo mientras estd ajustando la
profundidad de la rueda motriz.

m Seleccione siempre el modo secuencial antes de ajustar
la profundidad de la perforacién.
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= No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia
otra persona cuando esté ajustando la profundidad de
perforacion.

m Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de sujecion.
Las piezas de trabajo mal sujetas pueden causar dafios
y lesiones graves.

m El producto se reiniciara automaticamente si se atasca.

13. Anillo de proteccion

14. Punta de contacto de seguridad
15. Pinza para cinturén

16. Tornillo del clip para el cinturén
17. Manual del usuario

18. Bateria

19. Cargador

Apague el producto inmediatamente si se atasca. No
vuelva a encender el producto cuando esta atascado, MANTENIMIENTO

ya que podria generar un retroceso repentino con una = El aparato nunca debe estar conectado a una fuente

elevada fuerza reactiva. Analice por qué se ha atascado
el producto y rectifiquelo, prestando atencion a las
instrucciones de seguridad.

m  El rango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

= El rango de temperatura ambiente en el entorno en el

eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar
el producto de la fuente de suministro evitara que se
encienda de manera accidental, lo que podria provocar
lesiones graves.

que se guarde la herramienta (producto) es de entre 0 ® En el mantenimiento, utilice s6lo piecas de repuesto

y 40 °C.
= El rango de temperatura ambiente recomendado para

el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

m Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
darios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

m  Elrango de temperatura ambiente para la bateria en uso

y accesorios originales del fabricante. El uso de otras
piezas puede ocasionar riesgos o dafios en el producto.

m Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas

de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
resultar dafiados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice un pafo limpio para quitar las
impurezas, el polvo, etc.

= No permita en ningln momento que las piezas de

plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden dafiar,
destruir o debilitar el plastico, lo que puede ocasionar
graves dafios personales.

m Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las

reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado.

es de entre 0 y 40 °C. "
y . simBOLOS
m El rango de temperatura ambiente para el

almacenamiento de bateria es de entre 0y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Asegurese de que ninguna bateria entra en
contacto con otra bateria o con materiales conductores
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte
baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
poéngase en contacto con la empresa de distribucion.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 71.

. Dispositivo de liberacién de atascos
10. Ajuste de la profundidad de avance

11. Anillo de proteccion

12. Cargador con sistema de carga trasero

A Atencién

-== Corriente directa

@ | o gitud de la fijacion
m-o Digmetro de la fijacion

Por favor lea las instrucciones detenidamente
antes de arrancar la maquina.

Utilice gafas de seguridad

No tocar

POJ

1. Puerto de la bateria

2. Asa, superficie de agarre aislada La luz LED parpadeante indica que la carga
3. Dial de ajuste de la presion de aire D Gﬁ de la bateria es baja o que es necesario

4. Gat|'||o = realizar una busqueda de averias. Consulte
5. Boton de luz LED el apartado Resolucion de problemas.

6. Orificio roscado de clip para cinturon T

7. Empujador vk Ajuste de profundidad

8. Led «mp

9
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No deseche los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos como
residuos municipales no clasificados. Los
residuos de baterias, aparatos eléctricos

y electrénicos se deben recoger de forma
independiente. Los residuos de baterias,
acumuladores y fuentes de luz se deben
retirar de los aparatos. Consulte a sus
autoridades locales o a su vendedor para
obtener informacion sobre reciclaje y
puntos de recogida. De acuerdo con lo
establecido en las normativas locales, los
establecimientos minoristas pueden tener
la obligacion de recuperar los residuos de
baterias, aparatos eléctricos y electronicos
de forma gratuita. Su contribucién a la
hora de reutilizar y reciclar los residuos

de baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos ayuda a reducir la
demanda de materias primas. Los residuos
de baterias, en especial las que contienen
litio, y los residuos de aparatos eléctricos y
electronicos contienen materiales valiosos
que se pueden reciclar, y que podrian
afectar de forma negativa al medio ambiente
y a la salud humana si no se desechan

de un modo medioambientalmente
responsable. Si lo hubiera, elimine cualquier
dato personal de los residuos de los
aparatos.

Traduccion de las instrucciones originales
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E' stata data massima priorita alla sicurezza, alle prestazioni
e affidabilita nel design di questa chiodatrice.

UTILIZZO

Questa chiodatrice & adatta per essere utilizzata da adulti
che hanno letto e compreso le istruzioni e gli avvertimenti nel
presente manuale e che possono quindi essere considerati
responsabili delle loro azioni.

Prodotto progettato per inserire chiodi in materiali morbidi
come il legno.

Questo prodotto non € adatto per fissare cavi elettrici.

Il prodotto & destinato esclusivamente all'uso da parte del
consumatore.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da quelle
indicate potra causare situazioni pericolose.

/\ AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I'apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche
e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA CHIODATRICE

= Ricordare sempre che il dispositivo contiene chiodi.
Utilizzare la chiodatrice senza cura potra risultare in
lancio casuale di chiodi e lesioni personali

= Non puntare verso sé stessi o verso eventuali terzi.
Premere inaspettatamente il grilletto fara scaricare dei
chiodi causando lesioni.

= Non attivare I'utensile a meno che non sia
posizionato saldamente contro il pezzo sul quale si
sta lavorando. Se l'utensile non entra in contatto con
il pezzo sul quale si sta lavorando, i chiodi potranno
spostarsi dall'obiettivo.

m  Scollegare I'utensile dall'alimentazione quando
i chiodi si bloccano all'interno dello stesso.
Quando si rimuove un chiodo bloccato la chiodatrice
potra accidentalmente attivarsi se & collegata
all'alimentazione.

m Fare attenzione quando si rimuovere un chiodo
incastrato. Il meccanismo potra essere sotto pressione
e i chiodi potranno essere scaricati con forza mentre si
tenta di liberare parti bloccate.

= Non utilizzare questa chiodatrice per assicurare cavi
elettrici. Non progettato per installare cavi elettrici dal
momento che potra danneggiare l'isolamento dei cavi
elettrici causando scosse elettriche o rischi di incendio

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

m Utensile progettato per utilizzo con una sola mano. Non
reggere l'utensile dalla parte anteriore del caricatore.
Non mettere mani, testa o altre parti del corpo accanto
alla parte finale del caricatore dalla quale esce il chiodo
in caso contrario si potranno causare gravi lesioni alla
persona.

= Assicurarsi sempre che il punto di contatto tra l'utensile
e il pezzo sul quale si sta lavorando si trovi al di sopra

@

del pezzo stesso. Posizionare il punto di contatto solo
parzialmente al di sopra del pezzo sul quale si sta
lavorando non permettera di centrare il pezzo sul quale
si sta lavorando e causera gravi lesioni alla persona.

Non spingere i chiodi sull'orlo del materiale. Il pezzo
sul quale si sta lavorando potra causare un rimbalzo
del chiodo ferendo l'operatore o un suo collaboratore.
Ricordare sempre che il chiodo pud seguire le venature
del legno e protrudere in maniera insaspettata dal lato
del materiale di lavoro piegandosi e causando gravi
lesioni.

Tenere mani e parti del corpo lontane dall'area di lavoro.
Tenere fermo il pezzo sul quale si sta lavorando con
morsetti se necessario per tenere le mani e il corpo
lontani da eventuali rischi. Accertarsi che il pezzo sul
quale si sta lavorando sia assicurato correttamente
prima di inserire il chiodo nel materiale. Il contatto con
il pezzo sul quale si sta lavorando potra far spostare il
materiale in maniera inaspettata.

Tenere viso e parti del corpo lontani dal coperchio
dellutensile quando si lavora in zone limitate.
L'eventuale rimbalzo improvviso potra causare un
impatto con il corpo soprattutto quando si inseriscono
chiodi in materiali duri o densi.

Durante il normale utilizzo I'utensile potra scattare
indietro dopo aver sparato un chiodo. Questa & una
normale funzione dell'utensile. Non tentare di prevenire
eventuali rimabalzi reggendo la chiodatrice contro il
pezzo sul quale si sta lavorando. Eventuali restrizioni al
rimbalzo potranno far scattare un secondo chiodo dalla
chiodatrice. Reggere il manico in modo saldo, lasciare
che l'utensile svolga il suo lavoro e non posizionare I'altra
mano sulla parte superiore dell'utensile o accanto allo
scarico. La mancata osservanza di questo avvertimento
potra causare gravi lesioni alla persona.

Non inserire chiodi sopra altri chiodi né inserirli reggendo
l'utensile ad angolo dal momento che tale operazione
fara piegare i chiodi causando lesioni all'operatore.
Controllare sempre l'area di lavoro individuando cavi
nacosti, tubi del gas o dell'acqua ecc, prima di utilizzare
il prodotto in queste aree.

Dopo aver utilizzato il prodotto nella modalita contatto,
riportare I'interruttore sulla modalita sequenziale.

La profondita del chiodo potra essere regolata oltre la
pressione dell'aria. Si consiglia di testare la profondita
su un pezzo di scarto per determinare la profondita
richiesta per I'applicazione.

Utilizzare con questo utensile solo chiodi che
corrispondano alla descrizione nelle specifiche del
prodotto. Utilizzare chiodi non regolari potra causare
blocchi o malfunzionamenti.

Rimuovere sempre la batteria prima di regolare la
profondita della ruota di trazione.

Non tirare indietro la ruota di regolazione, & progettata
per essere ruotata.

Non premere il grilletto mentre si regola la profondita
della ruota di trazione.

Selezionare la modalita sequenziale prima di regolare la
profondita di trazione.

Non puntare l'utensile verso sé stessi o verso eventuali
osservatori quando si regola la profondita della trazione.

Traduzione delle istruzioni originali | 15
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Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando con un
morsetto. Pezzi non assicurati correttamente potranno
causare gravi lesioni e danni.

In caso di stallo il prodotto si riavviera automaticamente.
In caso di stallo spegnere il prodotto immediatamente.
Non riaccendere il prodotto mentre € ancora in stallo, in
quanto si potrebbe produrre un improvviso contraccolpo
con un'elevata forza reattiva. Determinare la causa dello
stallo e correggerla, prestando attenzione alle istruzioni
di sicurezza.

L'intervallo della temperatura ambiente per l'utensile
durante I'azionamento rientra tra 0 °C e 40 °C.
L'intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dell'utensile rientra tra 0 °C e 40 °C.
L'intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10
°Ce38°C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

L'intervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante I'utilizzo rientra tra 0 °C e 40 °C.

L'intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione della batteria rientra tra 0 °C e 20 °C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante il
trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi isolanti,
non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare batterie
rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta distributrice
per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 71.
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Porta batterie

Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
Manometro aria

Interruttore di avvio/arresto

Pulsante con spia LED

Foro per vite con clip per cintura

Spingichiodi

Luce al LED

Sblocco antiinceppamento

. Regolazione della profondita di azionamento
. Cuscinetto antidanno

. Caricatore posteriore

. Cuscinetto antidanno

. Punta di contatto di sicurezza

Traduzione delle istruzioni originali

15. Gancio per cinta

16. Vite fermaglio cintura
17. Manuale utente

18. Gruppo batterie

19. Caricatore

MANUTENZIONE

Questo prodotto non dovra mai essere collegato
all'alimentazione mentre simontano le sue parti, svolgono
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il
prodotto dall'alimentazione se ne previene I'avviamento
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.

Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare
il prodotto.

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo
sporco, la polvere, ecc.

Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che
potra risultare in gravi lesioni personali.

Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

SIMBOLI

A Allarme di sicurezza

Corrente diretta

G | ghczza vite

h:l" Diametro vite

Indossare occhiali di protezione

A Tenere le mani lontano

Leggere attentamente le istruzioni prima di
avviare |'utensile.

La luce LED lampeggiante indica che la

D G: batteria € scarica o che € necessaria la

=] risoluzione dei problemi. Fare riferimento alla
sezione Risoluzione dei problemi.

T
‘wl.'“’ Regolazione di profondita



Non smaltire le batterie scariche e altre
apparecchiature elettriche ed elettroniche
come normali rifiuti. Le batterie scariche e

i dispositivi elettrici ed elettronici dovranno
essere raccolti separatamente. Le batterie
usate, gli accumulatori e le fonti luminose
non piu utilizzabili dovranno essere rimossi
dall’apparecchiatura. Consultare I'autorita
locale o il rivenditore per consigli sullo
smaltimento e il punto di raccolta. In base
alle normative locali i rivenditori potrebbero
avere I'obbligo di riprendersi le batterie
usate e le apparecchiature elettriche

ed elettroniche gratuitamente. Il vostro
contributo al riciclaggio delle batterie e delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche
aiuta a ridurre la richiesta di materie prime.
Le batterie usate, in particolare quelle

che contengono litio e le apparecchiature
elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che potrebbero
avere un impatto avverso sullambiente e la
salute umana, se non smaltiti in un modo
ecocompatibile. Eliminare i dati personali, se
presenti, dalle apparecchiature da buttare.

Traduzione delle istruzioni originali
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteit in het ontwerp van uw tacker

BEOOGD GEBRUIK

Deze tacker is uitsluitend geschikt om te worden gebruikt
door volwassenen die de instructies en waarschuwingen
in deze gebruiksaanwijzing hebben gelezen en begrepen
en die als verantwoordelijk voor hun handelingen kunnen
worden beschouwd.

Het product is bedoeld om nagels te plaatsen in zacht
materiaal, zoals hout.

Dit product is niet geschikt voor het vastzetten van
elektrische bekabeling.

Het product is alleen bedoeld voor consumenten.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig
voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

/\  WAARSCHUWING! Lees aandachtig  alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die
bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer
de afbeeldingen. Als u onderstaande voorschriften
niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
NAGELPISTOOL

= Ga er altijd vanuit dat het apparaat nagels bevat.
Onvoorzichtig hanteren van het nagelpistool kan
resulteren in onverwacht afvuren van nagels en
persoonlijk letsel.

= Het apparaat niet naar jezelf of andere personen in
de buurt wijzen. Door een onverwacht aanraken van
de trigger zal er een nagel worden afgevuurd en dit kan
letsel veroorzaken.

m Het apparaat niet inschakelen, tenzij het stevig
tegen het werkstuk is geplaatst. Als het apparaat niet
in contact staat met het werkstuk, kan de nagel een
andere weg volgen dan uw doel is.

= Ontkoppel het apparaat van de netvoeding als de
nagel in het apparaat vast komt te zitten. Terwijl u
een geklemd nietje verwijdert, kan de nietjesmachine
ongewild geactiveerd worden indien deze met de
contactdoos is verbonden.

m Wees voorzichtig bij het verhelpen van een
vastgelopen nagel. Het mechanisme kan onder druk
staan en de nagel kan met kracht worden afgevuurd bij
het proberen te verhelpen van een vastgelopen nagel.

= Dit nagelpistool niet gebruiken om elektrische
kabels vast te zetten. Het is niet bedoeld voor de
installatie van elektrische bekabeling en kan de isolatie
van de elektrische kabels beschadigen en daarmee
elektrische schokken of brandgevaar veroorzaken.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

m  Het apparaat is bedoeld voor gebruik met één hand.
Het apparaat niet vasthouden aan de voorzijde van het
patroon. Geen handen, hoofd of andere onderdelen

18 | Vertaling van de originele instructies
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van uw lichaam in de buurt van de onderzijde van het
patroon plaatsen waar de nagel uit het apparaat komt;
er kan ernstig persoonlijk letsel optreden.

Controleer altijd of het contactpunt van het werkstuk
volledig boven het werkstuk is geplaatst. Het plaatsen
van het contactstuk van het werkstuk gedeeltelijk
boven het werkstuk kan ervoor zorgen dat de nagel het
werkstuk volledig mist en er persoonlijk letsel optreedt.

Geen nagels aan de rand van het materiaal bevestigen.
Het werkstuk kan splijten, waardoor de nagel schampt
en daarmee u of een collega verwond. Let erop dat de
nagel de houtnerf kan volgen, waardoor het onverwacht
aan de zijkant van het werkmateriaal naar buiten kan
komen of kan afwijken, met mogelijk letsel als gevolg.

Handen en lichaamsdelen uit de buurt houden van de
directe werkomgeving. Houd het werkstuk zo nodig vast
met klemmen om geen letsel te krijgen aan handen en
lichaam. Controleer of het werkstuk goed is vastgezet
voordat de bevestiger op het materiaal wordt gedrukt.
Het contactpunt van het werkstuk kan veroorzaken dat
het werkmateriaal onverwacht verschuift.

Zorg dat het gezicht en het lichaam uit de buurt blijven
van de achterzijde van het apparaatkapje tijdens het
werken in kleine ruimten. Een plotseling terugtrekken
kan leiden tot een impact op het lichaam, met name als
er nagels in hard of dicht materiaal geplaatst worden.
Bij normaal gebruik zal het apparaat direct terugtrekken
na het afvuren van een nagel. Dit is een normale werking
van het apparaat. Niet proberen om de terugslag te
voorkomen door het nagelpistool tegen het werk te
houden. Beperking van het terugtrekken kan ertoe
leiden dat er een tweede nagel uit het apparaat komt.
Pak het handvat goed vast, laat het apparaat het werk
doen en plaats nooit een tweede hand op het apparaat
of in de buurt van de uitlaat. Het niet naleven van deze
waarschuwing kan resulteren in ernstig persoonlijk
letsel.

Geen bevestigingsmateriaal boven op andere
bevestigingsmaterialen plaatsen of in een overdreven
scherpe hoek plaatsen, omdat hierdoor de nagels
kunnen afwijken en letsel kunnen veroorzaken.

Controleer altijid de werkomgeving op verborgen
bedrading, gasleidingen, waterleidingen, enz. voordat
het product in het gebied wordt gebruikt.
Nagebruikvanhetproductinde contactactiveringsmodus,
dient u het terug te zetten naar de sequentiéle modus.
De afvuurdiepte van de nagel kan worden afgesteld met
luchtdruk. Het is aan te raden om de diepte te testen
op een ongebruikt stuk om te vereiste diepte te bepalen
voor de toepassing.

Alleen nagels die voldoen aan de beschrijving in de
productspecificatietabel kunnen worden gebruikt in dit
apparaat. Het gebruik van verkeerde nagels kan leiden
tot vastlopen of andere storingen.

Verwijder de accu altijd voordat u de diepte van het
aandrijfwiel aanpast.

Het afstelwiel niet terugtrekken; het wiel is bedoeld om
te draaien.

De trigger niet indrukken tijdens het aanpassen van de
diepte van het aandrijfwiel.
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Selecteer altijd de volledige sequentiéle afvuurmodus
voordat u de boordiepte aanpast.

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen wijzen
bij het aanpassen van de afvuurdiepte.

Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken die
niet zijn vastgeklemd kunnen ernstige letsels en schade
veroorzaken.

Het product wordt automatisch opnieuw gestart als
het tot stilstand komt. Schakel het product onmiddellijk
uit als het tot stilstand komt. Schakel het product niet
opnieuw in terwijl het nog steeds stil staat, omdat dit
een plotselinge terugslag hoge reactieve kracht kan
veroorzaken. Bepaal waarom het product is stil gevallen
en corrigeer dit overeenkomstig de veiligheidsinstructies.

Toegestane omgevingstemperatuur voor het
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0 °C en 40 °C.
Toegestane omgevingstemperatuur voor het
gereedschap bij opslag ligt tussen 0 °C en 40 °C.

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het

laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10 °C en 38 °C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu tijdens
gebruik ligt tussen 0 °C en 40 °C.

Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0 °C en 20 °C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke en
nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu's vervoeren. Controleer bij het doorsturende
bedrijf voor verder advies.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 71.

0.

. Accupoort

Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Luchtdrukknop

1
2
3.
4. Activeringsschakelaar
5.
6
7
8
9
1

Knop met led-lamp

Riemclip schroefgat

Drukknop

LED-lamp

Vrijgave voor blokkering
Aanpassing van aandrijvingsdiepte

. Beschermpad

. Achterlader magazijn

. Beschermpad

. Punt van veiligheidscontact
. Riemclip

. Riemclipschroef

. Bedieningshandleiding

. Batterijpak

. Lader

ONDERHOUD

Het product mag nooit worden aangesloten op
de netvoeding bij het aansluiten van onderdelen,
maken van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door
het product los te koppelen van de stroomtoevoer
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan
veroorzaken.

Gebruik bij het onderhoud uitsluitend de originele
reserveonderdelen, accessoires en bijzetstukken van
de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen
kan gevaar opleveren of schade aan de machine
veroorzaken.

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of stof
te verwijderen.

Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact
komen met kunststof onderdelen. Chemicalién kunnen
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat
kan leiden tot ernstig letsel.

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SYMBOLEN

A Veiligheidswaarschuwing

Gelijkstroom

Lengte bevestiging

Diameter bevestiging

-
©

4

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de
machine in gebruik neemt.

Draag gezichtsbescherming

Houd uw handen uit de buurt

Een knipperend led-lampje geeft aan dat de

D G‘ accu bijna leeg is of dat een storing moet

= worden opgelost. Raadpleeg het hoofdstuk
Problemen oplossen.
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Diepte-afstelling

Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg

als ongesorteerd gemeentelijk afval.
Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden
ingezameld. Afvalbatterijen, afvalaccu’s

en lichtbronnen moeten uit de apparatuur
worden verwijderd. Neem contact op met
uw gemeente of winkelier voor advies over
recycling en het inzamelpunt. Volgens de
plaatselijke voorschriften kunnen winkeliers
verplicht zijn afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug

te nemen. Uw bijdrage aan hergebruik

en recycling van afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur helpt de vraag naar grondstoffen
te verminderen. Afgedankte batterijen, in
het bijzonder deze die lithium bevatten, en
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevatten waardevolle en
recycleerbare materialen, die een negatief
effect kunnen hebben op het milieu en de
volksgezondheid, indien ze niet op een
milieuvriendelijke manier worden verwijderd.
Verwijder eventuele persoonlijke gegevens
van afgedankte apparatuur.

20 | Vertaling van de originele instructies
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Seguranga, desempenho e fiabilidade foram as prioridades
na concegao da sua pistola de pregos.

UTILIZAGAO PREVISTA

Esta pistola de pregos foi desenhada para ser utilizada
por adultos que tenham lido e compreendido as instrucdes
e avisos recolhidos neste manual e que possam ser
considerados responsaveis das suas agdes.

O produto destina-se a pregar pregos em materiais macios,
como a madeira.

Este produto ndo é adequado a fixacédo de cabos elétricos.

O produto destina-se apenas a uma utilizagédo na 6tica do
consumidor.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual foi
concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as operagdes
diferentes daquelas a que se destina podem causar uma
situagéo perigosa.

/\ AVISO! Leia com atengao todas as adverténcias,
instrugdes e especificagbes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragées. O incumprimento
das instrugdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.
Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras
consultas.

AVISOS DE SEGURANGCA DO GRAMPEADOR

n Parta sempre do pressuposto de que a ferramenta
contém pregos. Um manuseamento descuidado do
grampeador pode resultar num disparo acidental de
pregos e em lesdes fisicas.

= Nao aponte a ferramenta para si préprio nem para
terceiros nas imediagées. Um disparo inesperado ira
expulsar um prego, causando ferimentos.

m Nao dispare a ferramenta se esta nao estiver
firmemente encostada a pega de trabalho. Se a
ferramenta ndo estiver em contacto com a pega a
trabalhar, o prego pode ser desviado do alvo.

m Desligue a ferramenta da fonte de alimentagao
sempre que um prego encravar na mesma. Ao
retirar um prego encravado, a ferramenta pode ser
inadvertidamente ativada caso esteja ligada.

= Tenha cuidado ao remover um prego encravado. O
mecanismo pode ficar sob compresséo e o prego pode
ser disparado forcosamente ao tentar desbloquear uma
situacéo de encravamento.

= Nao use esta ferramenta para fixar cabos elétricos.
A ferramenta ndo foi concebida para se usada na
instalagdo de cabos elétricos e pode danificar o
isolamento dos mesmos, causando choques elétricos
ou incéndio.

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS

= A ferramenta foi concebida para ser usada apenas com
uma mao. Nao pegue na ferramenta pela parte da frente
do cartuxo. Nao coloque as maos, a cabega ou qualquer
outra parte do corpo junto ao fundo do cartuxo, onde o
prego sai da ferramenta, uma vez que isto pode causar
lesdes graves.

= Assegure-se sempre que o contacto da pega a trabalhar
esta posicionado na parte de cima da mesma. Posicionar
apenas uma parte do contacto da pega a trabalhar na

@

parte de cima da mesma pode fazer com que o prego
nao acerte no mesmo e causar lesdes graves.

N&o coloque pregos junto as extremidades do material.
A peca a trabalhar pode partir-se, levando o prego a
fazer ricochete e causando ferimentos a si ou a outra
pessoa. O prego pode seguir o veio da madeira,
levando-o a sair inesperadamente do outro lado do
material a trabalhar ou a desviar-se, podendo causar
lesbes.

Mantenha as maos e o corpos afastados na area de
trabalho imediata. Fixe a pega a trabalhar com grampos
sempre que necessario para manter as maos e o resto
do corpo afastados de lesbes potenciais. Verifique se
a peca a trabalhar esta devidamente segura antes de
pressionar o prego contra o material. O contacto da
peca a trabalhar pode levar a que a mesma mude de
posigéo inesperadamente.

Mantenha a cara e o corpo afastados da tampa da
ferramenta ao trabalhar em 4&reas confinadas. O
recuo subito pode representar um impacto no corpo,
especialmente ao usar a ferramenta em material denso
ou rijo.

Durante a normal utilizagdo da ferramenta esta ira
recuar imediatamente apds o disparo de um prego. Esta
€ uma fungdo normal da ferramenta. Nao tente evitar o
recuo da ferramenta segurando o grampeador contra o
trabalho. A restricao do recuo pode levar ao disparo de
um segundo prego da ferramenta. Segure firmemente
na pega, deixe a ferramenta trabalhar e ndo coloque a
outra mao em cima da ferramenta nem junto ao escape,
em qualquer circunstancia. A inobservancia deste aviso
pode resultar em graves ferimentos pessoais.

Nao coloque pregos por cima de outros pregos nem
com a ferramenta num angulo demasiado inclinado
porque isto pode levar os pregos a desviarem-se,
causando lesdes.

Antes de usar o produto verifique sempre a area de
trabalho relativamente a presenca de fios, condutas de
gas ou de agua, etc. escondidos.

Apos a utilizagdo do produto no modo de operagéo por
contacto, volte a muda-lo para o modo integralmente
sequencial.

A profundidade de perfuragdo do prego pode ser
ajustada para além da pressdo do ar. Recomenda-se
que teste a profundidade numa pega a descartar de
modo a determinar a profundidade requerida para a
aplicagéo.

S6 os pregos que correspondam a descricdo nas
especificacdes do produto podem ser usados com esta
ferramenta. O uso de pregos incorretos pode dar origem
a encravamento ou outras avarias.

Retire sempre a bateria antes de ajustar a profundidade
do furo.

N&o puxe a roda de ajuste, esta foi concebida para ser
rodada.

N3&o pressione o gatilho enquanto ajusta a profundidade
de perfuragéo.

Selecione sempre o modo sequencial antes de ajustar a
profundidade do furo.

Nao aponte a ferramenta para si préprio nem para outra
pessoa ao ajustar a profundidade de perfuracéo.
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m Fixe a pega de trabalho com um dispositivo de fixagao.

As pecas de trabalho mal presas podem causar danos
e lesdes graves.

m Se o produto entrar em paragem espontanea, ira

recomegar a funcionar automaticamente. Se o
produto entrar em paragem espontanea, desligue
imediatamente o produto no interruptor. Ndo volte a
ligar o produto no interruptor enquanto o produto ainda
estiver em paragem espontanea, porque isso podera
causar um ressalto subito, com uma grande forca de
reacgdo. Descubra o problema que fez o produto entrar
em paragem espontanea e corrija-o, certificando-se de
que cumpre todas as instrugdes de seguranca.

= A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta

durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

m A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta

em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente recomendada

para o sistema de carregamento durante o carregamento
éentre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

m Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de

danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
nao imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagao é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente para a bateria em
armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO
Transporte a bateria em conformidade com as disposicdes

e

os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na embalagem

e

a etiquetagem durante o transporte de baterias por

terceiros. Assegure-se que nao ha risco de uma bateria

e
C
e

ntrar em contacto com outra bateria nem com materiais
ondutores durante o transporte, protegendo os conectores
xpostos com tampas ou fita isoladoras e ndo condutoras.

Nao transporte baterias com fissuras ou fugas. Contacte a

e

mpresa transitaria para mais aconselhamento.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 71.

1
1
1
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Orificio da bateria

Pega, superficies de preenséo isoladas
Mandmetro de pressao do ar
Interruptor do gatilho

Botéo da luz LED

Orificio do parafuso do clipe do cinto
Empurrador

Led

. Libertagao de encravamento

0. Afinagéo da profundidade de cravagéao
1. Almofada anti-marcas

2. Deposito de carregamento traseiro
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13. Aimofada anti-marcas

14. Ponta de contacto de seguranga
15. Pinga para cinto

16. Parafuso do clipe para cinto

17. Manual do operador

18. Bateria

19. Carregador

MANUTENGAO

m O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pecas, a realizagdo de ajustes,
limpeza, operagdes de manuteng¢ado ou quando néo esta
em uto. Desligar o produto da fonte de alimentagédo
eléctrica ira impedir o arranque acidental que poderia
causar ferimentos graves.

= Na manutencdo utilize apenas pecas sobresselentes,
acessorios e auxiliares originais do fabricante. O uso
de quaisquer outras pegas pode criar perigo ou causar
danos ao aparelho.

m Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o pd, etc.

m  Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, oleos de
perfuragdo, etc., entrem em contacto com as pegas de
plastico. Estes produtos quimicos contém substancias
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plastico, o
que poderia provocar ferimentos graves.

m Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as
reparagdes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.

SIMBOLOS
& Alerta de Seguranca

-== Corrente directa

@amm» omprimento do fixador
h:l-' Diémetro do fixador

Agradecemos que leia atentamente as
instrucdes antes de iniciar a maquina.
A Mantenha as maos afastadas

Aluz LED intermitente indica a bateria
D GE fraca ou que é necessaria a resolugao de
~~ problemas. Consulte a sec¢éo Resolucéo de
problemas.

Use protecgdo para os olhos

[V V)
J.... Ajuste de profundidade



Nao elimine baterias, pilhas, equipamentos
elétricos e eletrénicos juntamente com
residuos municipais ndo separados. Os
residuos de baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos devem ser recolhidos
separadamente. Os residuos de acumulares
de baterias, pilhas e fontes de luz tém de
ser retirados do equipamento. Consulte a
sua autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e pontos
de recolha. De acordo com os regulamentos
locais, os retalhistas tém a obrigacéo de
receber os residuos de baterias, pilhas

e equipamentos elétricos e eletrénicos
livres de encargos. O seu contributo

para reutilizar e reciclar os residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos ajuda
a reduzir a procurar de matérias-primas.

As baterias e pilhas usadas, em particular,
contém litio e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém materiais
reciclaveis precioso, que podem afetar
negativamente o meio ambiente e a saude
humana se nao forem eliminados de uma
forma ambientalmente compativel. Elimine
os dados pessoais dos equipamentos, se
existirem.

Tradugao das instrugdes originais
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af din sempistol.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Denne sgmpistol er kun beregnet til at blive brugt af voksne,
som har leest og forstdet instrukserne og advarslerne i
denne brugsanvisning, og som kan betragtes som vaerende
ansvarlige for deres handlinger.

Produktet er beregnet til indskydning af sem i blgde
materialer som fx tree.

Dette produkt er ikke egnet til fastgerelse af elkabler.
Produktet er kun beregnet til hjemmebrug.

Produktet ma kun bruges til de formal, der er angivet under
formalsbestemt/korrekt brug. Brug af elveerktgjet i strid
med det tiltaenkte anvendelsesformal kan medfere farlige
situationer.

/\ ADVARSEL! Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som felger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk stad og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. SOGMPISTOL

= Ga altid ud fra, at der er sem/klammer i veerktgjet.
Uforsigtig handtering af sempistolen kan medfere uventet
affyring af sem/klammer samt legemsbeskadigelse.

= Undga at rette vaerktejet mod dig selv eller andre
personer i narheden. Utilsigtet aktivering af udlgseren
vil udlgse semmet/klammen med personskader til fglge.

= Undga at aktivere varktojet, for det er anbragt
stabilt mod emnet. Hvis vaerktgjet ikke er i kontakt
med emnet, risikerer man, at ssmmet/klammen afbgjes
i forhold til malet.

n  Afbryd veerktojet fra streamforsyningen, hvis sem/
klammer szetter sig fast i vaerktejet. Nar man fierner
et sem/klamme, der har sat sig fast, risikerer man at
udlgse sgmpistolen utilsigtet, hvis den stadig er tilsluttet
stremforsyningen.

m Udvis forsigtighed, nar der fjernes et fastsiddende
sgm/klamme. Mekanismen kan vaere under tryk, og
sgmmet/klammen kan blive udlgst, mens man forsgger
at lgsne et ssm/klamme, der har sat sig fast.

= Undga at bruge sempistolen til fastgorelse af
elkabler. lkke beregnet til elkabelinstallationer og kan
odeleegge isoleringen af elkabler og dermed forarsage
elektrisk stad eller brandfare.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

m  Veerktgjet er beregnet til en-hands-betjening. Undga
at holde veerktgjet i forsiden af magasinet. Undga at
anbringe haenderne, hovedet eller andre legemsdele nser
bunden af magasinet, hvor semmene forlader veerktgjet,
da dette kunne forarsage alvorlige personskader.

= Kontrollér altid, at emnekontakten anbringes preecist
over emnet. Ved at anbringe emnekontakten kun delvist
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over emnet risikerer man, at semmet ikke rammer
emnet og evt. forarsager alvorlige personskader.

Undgé at indskyde sem i neerheden af materialekanten.
Emnet kan flaeekke og bevirke, at semmet udslynges
med personskader for dig selv eller andre til fglge. Vaer
opmaerksom pa, at semmet muligvis fglger aren i treeet,
hvilket kan bevirke, at det uventet treenger ud gennem
siden af emnematerialet eller afbgjer og evt. forarsager
legemsbeskadigelse.

Hold haender og legemsdele pa afstand af
arbejdsomradet. Fastspeend om ngdvendigt emnet med
klammer for at udelukke potentielle risici for haender
og krop. Kontrollér, at emnet er ordentligt fastgjort,
inden sgmmet/klammen presses mod materialet.
Emnekontakten kan bevirke, at emnet pludseligt
forskubber sig.

Hold ansigt og legemsdele pa afstand af veerktgjets
bagdeeksel, nar der arbejdes i begraensede omrader.
Pludseligt tilbageslag kan medfere slag mod kroppen,
isaer nar der arbejdes med hardt eller kompakt materiale.

Under normal brug vil veerktgijet 'sla tilbage' umiddelbart
efter affyringen af et sem/klamme. Dette er en normal
veerktejsfunktion. Undga at forsege at forhindre
tilbageslag ved at holde sgmpistolen fast mod emnet.
Ved at begraense tilbageslaget risikerer man, at det
neeste sgm/klamme udskydes af sgmpistolen Hold godt
fast i handtaget, lad veerktgjet gore arbejdet, og undga
at placere den anden hand oven pa veerktgjet eller naer
affyringsabningen. Manglende iagttagelse af denne
advarsel kan medfgre alvorlig personskade.

Undga at indskyde sem oven pa andre sgm eller med
veerktejet i en meget skra vinkel, da dette kan medfgre
afbgjning af semmene, hvilket igen kan forarsage
personskader.

Kontrollér altid arbejdsomradet for skjulte ledninger,
gasregr, vandrgr osv., inden produktet anvendes i
sadanne omrader.

Nar man har brugt produktet i kontaktaktiveringsmodus
skal man huske at saette det tilbage i fuld sekventiel
modus.

Sgmmets  indskydningsdybde kan justeres ud
over lufttrykket. Det anbefales, at man forst tester
indskydningsdybden i et affaldsemne for at bestemme
den gnskede indskydningsdybde under arbejdet.

| dette vaerktej ma der kun benyttes sem/klammer, som
opfylder beskrivelsen i produktspecifikationstabellen.
Brug af forkerte sem/klammer kan medfere blokering
eller driftsforstyrrelser.

Husk altid at fierne batteriet inden justering af drivhjulets
dybde.

Undga at treekke justeringshjulet tilbage; hjulet er
beregnet til at blive roteret.

Undga at presse udlgseren ind, mens du justerer
dybden af drivhjulet.

Veelg altid fuld sekventiel affyringsmodus, inden
indskydningsdybden justeres.
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= Undgé at rette veerktgjet mod dig selv eller andre i
nzerheden, nar du justerer indskydningsdybden.

en

kan

m  Emnet skal fastspeendes med
fastspeendingsanordning. lkke-spaendte emner
forarsage alvorlige (person)skader.

m  Produktet genstarter automatisk, hvis det er gaet i sta.
Sluk strakts for produktet, hvis det gar i std. Teend
ikke for produktet igen, mens det er gaet i sta, fordi
det kunne udlgse et pludseligt tilbageslag med en hgj
reaktiv kraft. Sla fast, hvorfor produktet gik i sta, og
foretag udbedring af dette, og tag samtidig hgjde for
sikkerhedsanvisningerne.

m  Omgivelsestemperaturomradet for veerktej under
betjening er mellem 0 °C og 40 °C.
m  Omgivelsestemperaturomradet for vaerktej under

opbevaring er mellem 0 °C og 40 °C.

m Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10 °C og 38
°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

m For at undgd risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsesenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

= Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0 °C og 40 °C.

m  Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0 °C og 20 °C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og meerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende haetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller uteetheder. Radfer dig desuden hos
speditaren.

KEND PRODUKTET

Se side 71.

Batteriabning

Handtag, isoleret gribeflade
Lufttryksskive
Aktiveringskontakt

LED lysknap

Fastgerelseshul til baelteholder
Udstader

LED-lampe
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9.
10. Arbejdsdybdejustering
11.
12. Bagladet magasin

Blokeringsfrigerelse

Ikke skadende pude
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13. Ikke skadende pude
14. Sikkerhedskontaktspids
15. Beelteklemme

16. Beelteclip-skrue

17. Betjeningsvejledning
18. Batterienhed

19. Oplader

VEDLIGEHOLDELSE

SYMBOLER

G S zngde

Produktet ma aldrig sluttes til en stremforsyning, mens
man er i faerd med at samle dele, foretage justeringer,
rengere, udfgre vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra
stremforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan
medfgre alvorlig personskade.

Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbeher fra producenten. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdelaegge produktet.

Undga brug af oplgsningsmidler til renggring af plastdele.
De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de renses med
almindelige geengse oplagsningsmidler. Fjern snavs, stav
m.v. med en ren klud.

Serg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder
stoffer, som kan beskadige, megrne eller gdelaegge
plastmaterialet, s& man risikerer at komme alvorligt til
skade.

For bedre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde  udferes pad et autoriseret
servicecenter.

A Sikkerheds Varsel

Direkte strom

ﬁl“ Sgmdiameter

Benyt gjenvaern
A Hold haenderne pa afstand

Blinkende LED-indikator indikerer lavt

Lees venligst vejledningen grundigt igennem
fer maskinen tages i brug.

D GE batteriniveau, eller at der er behov for

fejlifinding. Se afsnittet Fejlfinding.
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Dybdejustering

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske
dele og elektronisk udstyr som usorteret
kommunalt affald. Brugte batterier,
kasserede elektriske dele og elektronisk
udstyr skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og lyskilder
skal fiernes fra udstyret. Kontakt din lokale
myndighed eller forhandler for radgivning
om genbrug og indsamlingssted. Ifalge
lokale bestemmelser er detailhandlere
maske forpligtede til gratis at tage
kasserede batterier, elektriske dele og
elektronisk udstyr retur til bortskaffelse.
Dit bidrag til genbrug og genanvendelse
af brugte batterier, kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr bidrager til at
reducere eftersporgslen efter ramaterialer.
Kasserede batterier, navnlig indeholdende
lithium, og kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr indeholder vaerdifulde
og genanvendelige materialer, som kan
have en negativ indvirkning pa miljoet

og menneskers sundhed, hvis det ikke
bortskaffes pa en miljgvenlig made. Slet
persondata fra eventuelt kasseret udstyr.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har varit hdgsta prioritet
vid design av din spikpistol.

ANVANDNINGSOMRADE

Denna spikpistol &r enbart avsedd att anvandas av vuxna
som har last och ar inférstddda med instruktioner och
varningar i denna bruksanvisning och kan anses vara
ansvariga for sina atgarder.

Produkten ar avsedd for att skjuta spikar i mjuka material
som tra.

Produkten passar inte for att fasta elkablar.
Produkten &r endast avsedd for konsumentanvandning.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som ar
avsett. Anvandning av el-verktyget fér andra omraden an de
avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

/\ VARNING! Lis uppmérksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med
detta verktyg och studera bilderna. Underlatenhet att
respektera dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand,
elektriska stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR SPIK

m Forutsatt att produkten alltid innehaller fastsattare.
Ovarsamhet med fastsattaren kan leda till oonskade
avfyrningar av fastsattare och personskador.

= Rikta inte verktyget mot dig sjilv eller nagon i
nédrheten. Ovantad avskjutning kan skjuta ut spik och
orsaka skador.

= Aktivera inte verktyget om det inte ligger an mot
arbetsstycket. Om verktyget inte ligger an mot
arbetsstycket kan fastsattare deflekteras fran malet.

m Koppla fran verktyget fran stromkillan om
fastsattare satter sig i verktyget. Nar du tar bort
fastsattare som satt sig kan spikpistolen aktiveras av
misstag om verktyget &r inkopplat.

m Var forsiktig med att ta bort fastsattare som satt sig.
Mekanismen kan vara trycksatt och fastsattaren tvingas
att skjuta for att I6sa upp séattning.

= Anvind inte spikpistolen for att fasta elektriska
kablar. Det ar inte avsett for installation av elkablar
och kan skada isolering pa elkablar och darmed orsaka
elektrisk stot eller brandrisk.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

m  Verktyget ar avsett for enhandsbruk. Hall inte i verktyget
framfér magasinet. Placera inte hander, huvud eller
andra kroppsdelar under magasinet nar spik skjuts
fran verktyget eftersom det kan leda till allvarliga
personskador.

m  Se till att kontaktplatsen ar ovanpa arbetstycket. Placera
arbetsstycket bara en liten bit ovanfér anliggningsytan
kan det leda till att spiken missar arbetsstycket helt och
leda till allvarlig personskada.

= Skjutinte i spik nara kanter. Arbetsstycket kan delas och
fa spikar att rikoschettera vilket kan skada dig eller din
arbetskamrat. Kom ihag att spik foljer traets fiberriktning

vilket gor att spik kan komma ut pa ovéntade stéllen pa
sidan av arbetsstycket eller deflekteras och eventuellt
innebara risk for skada.

= Se till att hander och kroppsdelar inte ar i det direkta
arbetsomradet. Hall arbetsstycket med klammor
vid behov for att se till att hander och kropp inte ar i
riskzonen. Kontrollera sa arbetstycket sitter ordentligt
innan fastsattaren laggs an mot materialet. Kontakt
med arbetstycket kan orsaka att arbetsmaterialet flyttas
snabbt och ovéntat.

= Se till att ansikte och kroppsdelar inte ar i narheten av
verktyget vid arbete i slutna utrymmen. Plétslig rekyl kan
paverka kroppen, speciellt vid arbete med harda och
tata material.

= Vid normal anvandning rekylerar verktyget direkt efter
ha skjutit in spik. Det ar helt normalt for verktyget. Forsok
inte halla mot rekylen genom att pressa verktyget mot
arbetsstycket. Begrénsning av rekylen kan gora att en
andra spik skjuts ut fran pistolen. Hall ett fast grepp i
handtaget, lat verktyget jobba och placera aldrig andra
handen ovanpa verktyget eller néra utblasningen. Om
inte denna varning hérsammas kan det leda till allvarlig
personskada.

= Anvand inte fastsattare pa andra fasten eller med
verktyget alltfor snett riktat eftersom fastsattare kan
deflekteras och orsaka skador.

m  Kontrollera alltid arbetsplatsen vad géller kablage,
vattenledningar och liknande innan produkten anvands
pa platsen.

m  Nar produkten anvénds i kontaktlage ska den stallas
tillbaka i sekventiellt lage.

m Drivdjupet for spikar kan justeras hdgre an lufttrycket. Vi
rekommenderar att djupet testas pa éverblivet material
for att se vilket djup som kravs.

m  Enbart fastsattare som stdmmer med specifikation i

produktspecifikationen fa anvandas med verktyget.

Anvandning av fel fastsattare kan leda till att verktyget

satter sig eller inte fungerar pa annat satt.

Ta alltid ur batteriet fore justering av djupet.

Dra inte i justeringsvredet, det ar gjort for att vridas.

Tryck inte pa avtryckaren vid justering av djupet.

Valj alltid helt sekventiellt skjutiage fére djupet justeras.

Rikta inte verktyget mot nagon i narheten nar du staller

in djupet.

m  Fest arbetsstycket med klamanordning. Icke fastklamda
arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador och skada
pa egendom.

m  Produkten startar om automatiskt om den fatt
motorstopp. Sla av produkten omedelbart om den far
motorstopp. Sla inte pa produkten igen medan den
fortfarande har motorstopp, eftersom det kan orsaka
en plétslig rekyl med hog reaktionskraft. Faststall varfor
produkten fick motorstopp och atgarda detta, samtidigt
som du beaktar sakerhetsanvisningarna.

m  Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

m  Omgivningstemperatur for verktyget vid férvaring skall

ligga mellan 0 °C och 40 °C.
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Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 °C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

T

For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trdnga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

RANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

F

olj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar

batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet inte
kommer i kontakt med andra batterier eller ledande material
genom att skydda exponerade kontakter med isolerande,
icke ledande skydd eller tejp. Transportera inte batterier som

5

r spruckna eller lacker. Kontrollera med vidarebefordrande

féretag for mer information.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 71.
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Batteriport

Handtag, isolerad greppyta
Vrede for lufttryck
Triggeromkopplare

Knapp for LED-lampan
Skruvhal for balteklamman
Paskjutare

LED-lampa

Frigéring vid blockering

0. Djup for drivjustering

1. No-mar-dyna

2. Magasinet laddas bakifran
3. No-mar-dyna

4. Munstycke for sakerhetskontakt
5. Baltesklamma

6. Skruv for baltesklamma

7. Bruksanvisning

8. Batteripack

9. Laddare

UNDERHALL

Produkten far aldrig anslutas till stromkalla undre
montering, justeringar, rengdring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Att koppla bort produkten fran
strodmférsorjningen forhindrar oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga olycksfall.

Under servicearbete ska enbarttillverkarens originaldelar
och -tillbeh6r anvandas. Anvandning av andra delar kan
orsaka fara eller produktskada.
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Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengdring av
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvandning
av vissa I6sningsmedel som saljs i affarerna. Anvand en
ren tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv.

Lat aldrig bromsvéatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter
innehaller amnen som kan skada, férsvaga eller forstéra
plasten, vilket kunde férorsaka allvarliga kroppsskador.
For sakerhet och palitlighet ska alla reparationer utféras
av auktoriserat reparationscenter.

SYMBOLER

@
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Séakerhetsvarning

>

Likstrom

Spiklangd
Spikdiameter

L&s instruktionerna ordentligt innan start av
maskinen.

Anvand skyddsglaségon

Hall hander borta

Blinkande LED-lampa betyder lag batteriniva
eller att felsdkning ska goras. Se avsnittet
Felsokning.

Djupinstalining

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall och
elektronisk utrustning som restavfall. Uttjanta
batterier, elavfall och elektronisk utrustning
maste samlas in separat. Uttjanta batterier,
uttjdnta ackumulatorer och ljuskallor maste
avlagsnas fran utrustningen. Fraga din
lokala myndighet eller aterférséljare om
atervinningsrad och uppsamlingsplats.
Beroende pa lokala bestdmmelser kan
aterforsaljare vara skyldiga att kostnadsfritt
ta tillbaka uttjanta batterier samt elektriskt
och elektroniskt avfall. Ditt bidrag till
ateranvandning och atervinning av uttjanta
batterier samt elektriskt och elektroniskt
avfall bidrar till att minska behovet av
ramaterial. Uttjanta batterier, sarskilt
litumbatterier, samt elavfall och elektronisk
utrustning innehaller vardefulla och
atervinningsbara material som kan paverka
miljén och manniskors halsa negativt, om
de inte kasseras pa ett miljomassigt satt.
Radera eventuella personuppgifter fran
avfallsutrustningen.
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Naulaimen suunnittelussa on pidetty etusijalla turvallisuutta,
suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Tama naulain on tarkoitettu vain sellaisten aikuisten
kaytettavaksi, jotka ovat lukeneet ja ymmartaneet tdman
kasikirjan ohjeet ja varoitukset ja joita voidaan pitaa
vastuullisina teoistaan.

Tuote on tarkoitettu naulojen iskemiseen pehmeaan
materiaaliin, kuten puuhun.

Tama tuote ei sovellu sahkdjohtojen kiinnittdmiseen.
Laite on tarkoitettu vain kuluttajille.

Al kéayté tétd tuotetta milladn muulla tavalla kuin mihin
se on tarkoitettu. Sahkdtyokalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun tydhon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

/\VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikkitiman tyokalun
kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot,
ja katso lisaksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen ohjeiden
laiminlyénnistéd saattaa olla seurauksena onnettomuuksia
kuten tulipalot, sahkdéiskut ja/tai vakavia kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

NAULAIMEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Oleta aina, etta laitteessa on kiinnikkeita. Naulaimen
huolimattomasta kasittelystéd voi seurata kiinnikkeiden
odottamaton laukeaminen ja loukkaantuminen.

= Al3 osoita laitetta itsedsi tai ketdin ldhelld olevaa
kohden. Odottamaton laukaisu ampuu kiinnikkeen ja
aiheuttaa loukkaantumisen.

= Ald kidynnisti laitetta, ellei sitd pidelld tukevasti
kiinni tyokappaleessa. Jos laite ei ole kosketuksissa
tyokappaleeseen, kiinnike saattaa kaantya pois
kohteesta.

m lIrrota laite pistorasiasta, jos kiinnike jumittuu
laitteeseen. Kun irrotat jumittunutta kiinniketta, naulain
voi aktivoitua vahingossa, jos se on kytketty pistorasiaan.

= Ole varovainen irrottaessasi jumittunutta kiinniketta.
Mekanismi saattaa olla paineistettu, ja kiinnike voi
sinkoutua ulos kun sita yritetdan irrottaa sen jumituttua.

= Ala kiyta tatd naulainta sihkojohtojen kiinnitykseen.
Sita ei ole suunniteltu sahkdjohtojen asennukseen, ja se
voi vioittaa sahkdjohtojen eristystd ja aiheuttaa siten
sahkdoiskun ja tulipalon vaaran.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

= Laite on suunniteltu kaytettavaksi yhdelléd kadella. Ala
pitele laitetta lippaan edesta. Ala laita kasia, paata tai
muita ruumiinosia lahelle lippaan pohjaa, mistéd naulat
tulevat ulos laitteesta, silla tasté voisi seurata vakava
loukkaantuminen.

= Varmista aina, etta tydkappaleen kontakti sijaitsee taysin
tydkappaleen ylapuolella. Tydkappaleen kontaktin
sijoittaminen vain osittain tyokappaleen ylapuolelle
voi saada naulan menemaan ohi tyokappaleesta ja
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

= Al3 iske nauloja materiaalin reunan lahelle. Tykappale
saattaa haljeta, jolloin naula voi kimmota, vahingoittaen
kayttajaa tai tyotoveria. Muista, ettéd naula saattaa
seurata puun syitd, joten se voi yllattden tulla ulos
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tydmateriaalin sivulta tai poiketa suunnasta ja aiheuttaa
loukkaantumisen.

Pida kadet ja ruumiinosat poissa valittomalta tydalueelta.
Kiinnita tydkappale tarvittaessa puristimilla, jotta kadet
ja keho pysyvat turvassa. Varmista, ettd tyokappale
on kiinnitetty kunnolla, ennen kuin painat kiinnikkeen
materiaalia vasten. Tyokappaleen kontakti voi saada
tyémateriaalin liikahtamaan odottamatta.

Pida kasvot ja keho kaukana laitteen kannen takaosasta
tydskennellessasi ahtaassa tilassa. Akillinen takapotku
voi kohdistua kehoon erityisesti naulattaessa kovaa tai
tiivistéd materiaalia.

Normaalikaytdssa laite palautuu valittdmista kiinnikkeen
iskemisen jalkeen. Tama on laitteen normaali toiminta.
Ala yriti estdd takapotkua pitamallda naulainta
tyokappaletta vasten. Palautumisen rajoittaminen
voi johtaa siihen, ettéd naulaimesta iskeytyy toinenkin
kiinnike. Ota tukevasti kiinni kahvasta, alla laitteen tehda
tyot alaka koskaan aseta toista katta laitteen paalle tai
poistoaukon lahelle. Téman varoituksen laiminlyénnista
voi seurata vakava loukkaantuminen.

Ala iske kiinnikkeitda muiden kiinnikkeiden paalle tai
siten, ettd laite olisi liian jyrkdssad kulmassa, silla
kiinnikkeet voivat talléin vaihtaa suuntaa ja aiheuttaa
loukkaantumisen.

Tarkista aina tydalue piilossa olevien johtojen,
kaasuputkien, vesiputkien jne. varalta ennen kuin kaytat
tuotetta alueella.

Kéaytettyasi tuotetta kontaktikdynnistystilassa kytke se
takaisin tayteen sarjatilaan.

Naulan iskusyvyyttd voidaan saataa ilmanpainetta
enemman. Suositellaan, ettd syvyys testataan
hukkapalaan, jotta voidaan maarittaa oikea syvyys.
Taméan laitteen kanssa saa kayttdd ainoastaan
kiinnikkeitd, jotka vastaavat tuotteen taulukon kuvausta.
Vaarien kiinnikkeiden kaytté johtaa jumittumiseen tai
muuhun vikatoimintaan.
Irrota akku aina ennen
saatamista.

Ala veda saatopyoraa taaksepain; pydra on suunniteltu
k&annettavaksi.

Ala paina liipaisinta sa&tiessasi kayttépydran syvyytta.
Valitse aina taysi sarjatila ennen iskun syvyyden saatoa.
Ala osoita laitetta itsedsi tai ketdan lahelld olevaa
kohden saatdessasi iskun syvyytta.

Kiinnita tyokappale paikoilleen puristimella.
Kiinnittdmaton tyokappale voi aiheuttaa vakavan
vamman ja vaurioita.

Tuote kaynnistyy uudelleen automaattisesti, jos se
jumittuu. Sammuta tuote valittdémasti, jos se jumittuu.
Ala kaynnista tuotetta uudelleen sen ollessa jumissa,
silld muutoin seurauksena voi olla voimakas takapotku.
Maarita, miksi tuote on jumittunut, ja korjaa tilanne
noudattaen turvallisuusohjeita.

Ympaériston lampétila-alue tydkalulle kéytdn aikana on 0
°C ja 40 °C valilla.

Ympériston lampétila-alue tydkalulle varastoinnin aikana
on 0 °C ja 40 °C valilla.

Suositeltu ympariston lampétila-alue latausjarjestelméan
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

kayttopyoran syvyyden
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LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Jotta valtetddn Iyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat
tai s@hkoda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

m  Ympariston lampétila-alue akulle kdytdn aikana on 0 °C
ja 40 °C valilla.

= Ympariston lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °C ja 20 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten
saadodsten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat
navat eristévilld, johtamattomillla korkeilla tai teipilla. Al
kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 71.

Akkutila

Kahva, eristetty tartuntapinta
limanpaineen saadin
Liipaisukytkin

LED-valon painike
Hihnapidikkeen ruuvinreika
Tyonnin

LED-valo

Juuttumisen vapautus

10. Taajuusmuuttajan saatdé
11. Vaurioilta suojaava osa

12. Takaa ladattava lipas

13. Vaurioilta suojaava osa

14. Turvallinen kosketuskarki
15. Vyoklipsi

16. Vyoklipsin ruuvi

17. Kayttajan kasikirja

18. Akku

19. Laturi

ja kansallisten ehtojen ja
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HUOLTO

m Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, saatdja tehtdessd, puhdistettaessa,
huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttaa.
Laitteen irrottaminen virtaldhteestd estédd vahingossa
tapahtuvan kaynnistymisen, mika voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

m Kaytd huollossa ainoastaan alkuperaisia valmistajan
tuottamia varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita.
Muunlaisten osien kayttd voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa
laitetta.

= Al puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa muoveista
ei sieda markkinoilla olevia maaréattyja liuotteita, jotka
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vahingoittavat niitd. Kaytd puhdasta riepua lian, polyn
jne. puhdistukseen.

Al koskaan paasté jarrunesteita, bensiinia, dljytuotteita,
lapaisevia dljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset tuotteet sisaltavat aineitta, jotka
voivat vaurioittaa, heikentaa tai tuhota muovin minka
seurauksena voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja.
Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

SYMBOLIT

Turvavaroitus

>

Tasavirta

Kiinnittimen pituus
Kiinnittimen halkaisija

Lue ohjeet huolellisesti laitteen

kaynnistamista.

ennen

Kayta suojalaseja

Pida kadet kaukana

Vilkkuva LED-valo osoittaa, ettd akun varaus
on vahissa tai vianmaaritys on tarpeen.
Katso Vianmaaritys.

Upoo

FITIN

Syvyydensaatd

Ala havita kaytettyja akkuja seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt akut seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromu on
kerattava erikseen. Kaytetyt paristot ja

akut ja hukkavalonlahteet on poistettava
laitteista. Kysy paikalliselta viranomaiselta
tai jalleenmyyjalta kierratysneuvoja ja tietoja
kerayspisteista. Paikallisten maaraysten
mukaan jalleenmyyijilla voi olla velvollisuus
ottaa kaytetyt akut seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta.
Panoksesi kaytettyjen akkujen seka sahko-
ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttoon
ja kierratykseen auttaa vahentamaan
raaka-aineiden kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti
litiumia sisaltavat akut seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromu sisaltavat arvokkaita
ja kierratettavia materiaaleja, jotka voivat
vaikuttaa haitallisesti ymparistéon ja
ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistystavallisella tavalla. Poista
mahdolliset henkilotiedot jatelaitteista.

@
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din spikerpistol.

TILTENKT BRUK

Denne spikerpistolen skal kun brukes av voksne som
har lest og forstatt anvisningene og advarslene i denne
brukermanualen og som kan anses & vare ansvarlige for
sine handlinger.

Produktet er tiltenkt stifting i mykt materiale som tre.
Produktet egner seg ikke til & feste stremledninger.
Produktet er kun beregnet til bruk av konsumenter.

Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er

beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktgy pa en
mate det ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

/\ ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som felger med
verktoyet, og se pa tegningene. Hvis forskriftene nedenfor
ikke overholdes, kan det forarsake ulykker som brann,
elektrisk stet og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere bruk.

STIFTER SIKKERHETSADVARSLER

m  Sjekk alltid om vertoyet er fylt med stifter. Uforsiktig
handtering av stifteren kan fere til utilsiktet utskyting av
klemmer og personskader

u lkke pek med verktoyet mot deg selv eller noen
andre i narheten. Uventet aktivering vil utlade stifteren
og kan fare til personskader.

n lkke utlest verktoyet hvis ikke verktoyet er godt
presset mot emne. Dersom verktgyet ikke er i kontakt
med emne, kan stiften skli unna tilsiktet sted.

= Koble verktoyet fra stremtilferselen nar stifteren er
klemt fast i verktoyet. Nar du flytter pa en fastklemt
stift, kan stiftemaskinen utilsiktet bli aktivert hvis den er
plugget i.

m Ver forsiktig nar du lgsner en fastklemt stift.
Mekanismen kan veere under trykk og stifteren kan
utlades med stor kraft mens man prgver & deblokkere
det som er klemt.

n Ikke bruk stiftemaskinen for a feste stremledninger.
Verktoyet er ikke ment til festing av streminstallasjoner
og kan skade isolasjonen pa stremkablene og dermed
fore til elektrisk stet eller brannfare.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

m  Verktgyet er tiltenkt for bruk med en hand. lkke hold
verktgyet i frontdelen av magasinet. lkke sett hender,
hode eller andre kroppsdeler naer enden av magasinet,
der stiftene kommer ut av verktgyet siden det kan fere til
at personer blir skadet.

m Forsikre deg alltid om at delen som skal inn i emne
er i full kontakt med emne du skal jobbe pa. A sette
kontaktstykke kun delvis mot emne kan fere til at
stiften skyter forbi emne, noe som kan fgre til alvorlig
personskade.

m lkke kjor stifter inn naer materialkanten. Materialet
kan splintre og fere til at stiften spretter tilbake og kan
skade deg eller dine medarbeidere. Veer oppmerksom
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pa at stiften kan folge treets struktur slik at det plutselig
kommer ut fra siden av treet eller bayer av og faerer il
personskader.

Hold hender og kroppsdeler unna stedet du jobber pa.
Hold emne pa plass med klemmer hvis nedvendig for &
holde hender og kroppen unna potensiell fare. Forsikre
deg om at emne er godt sikret for du trykker stifteren
mot materialet. Kontakt med materialet kan fere til at
materialet flytter seg uventet.

Hold ansikt og kroppsdeler unna bakdelen av
verktoyhetten nar du jobber i sma rom. Plutselig
tilbakeslag kan fere til stat mot kroppen, spesielt nar
man stifter inn i hardt og tett materiale.

Ved vanlig bruk av verktayet, vil dette trekke seg tilbake
sa snart stiften er festet. Dette er en vanlig reaksjon til
verktgyet. lkke prgv & hindre tilbaketrekkingen ved a
holde stifteren mot emne. A hindre tilbaketrekkingen
kan fare til at en ny stift kjgres ut av stifteren. Hold godt
fast i handtaket, la verktgyet utfgre jobben og sett aldri
den andre handen pa toppen av verktgyet eller naer
utgangen. Hvis denne advarselen ikke falges, kan det
fore til alvorlig personskade.

Ikke kjgre stifter inn i toppen av andre klemmer eller at
stifteren er i en slik skra vinkel at dette kan fore til at
stifter sklir unna og skader personer.

Sjekk alltid der du skal jobbe om det finnes skjulte
ledninger, gassrar, vannrgr osv. fgr du bruker verktgyet
pa dette stedet.

Etter at du har brukt produktet i enkel kontaktmodus,
skru tilbake til kontinuerlig driftsmodus.

Innskytingsdybden for stiften kan justeres utover
lufttrykket. Det anbefales a teste dybden pa en restbit av
materialet for & bestemme nedvendig dypde.

Kun stifter som er i samsvar med beskrivelsen pa
produkspesifikasjonene skal brukes med dette
verktgyet. Bruk av feil stifter kan fgre til at stifter blir
fastklemt eller andre feilfunksjoner.

Fjern alltid batteriet for du justerer dybden pa drillhjulet.

Ikke trekk tilbake justeringshjulet for det er laget for a
bli rotert.

Ikke trykk utlgseren nar du justerer dybden pa drivhjulet.

Velg alltid full kontinuerlig drift for du justerer dybden pa
drillen.

Ikke pek med verktayet mot deg selv eller noen andre i
naerheten nar du justerer dybden.

Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede emner
kan pafere alvorlig personskade og materielle skader.
Produktet vil starte pa nytt automatisk hvis det stopper.
Sla av produktet umiddelbart hvis det stopper. lkke
sla pa produktet igijen mens det fortsatt er stoppet,
da dette kunne utlgse en plutselig rekyl med en hay
reaksjonskraft. Bestem hvorfor produktet stoppet og
utbedre dette, samtidig som sikkerhetsanvisningene
overholdes.

En passende temperatur for verkteyet nar det brukes er
mellom 0 °C og 40 °C.

En passende temperatur for lagring av verktgyet er
mellom 0 °C og 40 °C.
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m En passende temperatur nar systemet opplades er
mellom 10 °C og 38 °C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

m For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

m  En passende batteritemperatur nar verktgyet brukes er
mellom 0 °C og 40 °C.

m  En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°Cog 20 °C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 71.

Batteridgr

Handtak, isolert gripeoverflate
Lufttrykksbryter
Utlgsningsbryter
LED-lysknapp
Skruehull til belteklips
Skyver

LED-lys
Faskjgringsfrigivelse
10. Dypde pa drivjustering
11. Ikke-forringende skive
12. Magasin for lasting bak
13. Ikke-forringende skive
14. Sikkerhetskontaktspiss
15. Beltefeste

16. Beltefeste

17. Brukerhandbok

18. Batteripakke

19. Lader

VEDLIKEHOLD

m  Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utferer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Koble
verktgyet fra stremmen slik at du unnga at det utilsiktet
starter, noe som kan fare til alvorlige skader.

©COoNOO AWM=

m For service av maskinen, bruk kun produsentens
originale reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser. Bruk
av andre deler kan skape fare eller fgre til skade pa
produktet.
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= Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lzsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til
a torke bort smuss, stgv osv.

Duma aldrilabremsevaeske, drivstoff, petroleumsbaserte
produkter, rustopplgsende olje osv. komme i kontakt
med plastikkdeler. Slike kjemiske produkter inneholder
stoffer som kan skade, svekke eller gdelegge plasten,
noe som kan medfare alvorlige kroppsskader.

For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
utfgres av et autorisert verksted.

SYMBOLER

Sikkerhetsalarm

Likestrgm

Feste lengde
Feste diameter

Vennligst les instruksjonene ngye for du
starter maskinen.

[ 4
Bruk syebeskyttrelse

Hold hendene pa avstand

Blinkende LED-lys indikerer lav
D G‘ batteristatus eller at det er ngdvendig
= med problemlgsning Ga til delen for
problemlgsning.

Dybdejustering

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall ma
samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder ma

fiernes fra utstyret. Undersgk med de

lokale myndighetene for resirkuleringsrad
og innsamlingspunkt. | henhold til lokale
forskrifter kan forhandlere veere forpliktet

til a ta tilbake avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall gratis. Ditt bidrag til
gjenbruk av og gjenvinning av avfallsbatterier
og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
bidrar til & redusere etterspgrselen etter
ramaterialer. Avfallsbatterier, spesielt de
som inneholder litium, og elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall inneholder verdifulle
og resirkulerbare materialer som kan pavirke
miljget og menneskets helse negativt, hvis
de ikke blir kastet pa en miljgkompatibel
mate. Slett personlig data fra utstyrsavfall,
om noen.
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Mpu paspaboTke aToro reosfesabuBaTtenss ocoGoe
BHMUMaHWe yaensnock 6e30nacHoCcTu, NPOU3BOANTENBHOCTU
1 HaeXHOCTW.

[Bo3ae3abuBaTenem  MOryT — Mofib30BaThCs  TONBbKO
KOMMETEHTHbIE B3POCIIblE, KOTOPble MPOYNM WMHCTPYKLMK
no TexHuke Ge30macHOCTW, OCO3HamM  OMacHOCTU,

CBSI3aHHbIE C 3KCNyaTaunen u3genus, u MoryT cuuTaTbes
OTBETCTBEHHbLIMU 3@ CBOW AEWCTBUS.

Mpubop npenHasHayeH Ans BOGMBaHUA ckob B Msrkue
maTepuarnsbl, Takue Kak Aepeso.

[aHHbli  npubop He  nogxoAuT AN Kpennewus
anekTpokabens.
V3penve  npefHa3HayeHoO  TOMbKO — ANA  JIMYHOMO
MCMOMNb30BaHWS.
Mcnonb3ynte  yCTPOWCTBO  CTPOrO N0  Ha3Ha4eHuio,

yKasaHHOMY B HacTOSILLEM PYKOBOACTBE. Mcronb3osaHue
[aHHOrO BMIEKTPOMHCTPYMEHTA HE MO HasHAYEeHWO MOXEeT
CO3AaTh OMaCHY CUTyaLMIo.

/A OCTOPOXHO! MpoutuTe BCe  YyKasaHus,
WHCTPYKUMK,  UAMOCTpauuum K1 cneuudukaumm,
nocTaBnsieMbii C 3TUM  3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntofieHne BCex MHCTPYKLUIA, YKa3aHHbBIX HIKE, MOXET
NPUBECTMN K MNOPaXXEHWIO ANIEKTPUYECKUM TOKOM, noxapy u /
UNn cepbesHbiM TpaBmMaM.

CoxpaHuTe Bce MpeaynpexpAeHUs U UHCTPYKUMMU AnA
AanbHeNLWero UCnonb3oBaHusl.

NPEAYNPEXOEHUA NO BE3ONACHOCTU NPU

PABOTE C CTEMNJIEPOM

m Bcerpa wumente B BuAy, H4TO B WHCTPYMEHTe
HaxopATca ckoGbl. HeoctopoxHoe obpalyeHne
CO CTennepomM MOXeT MpUBECTU K HenpaBWUibHOMY
BOMBaHMIO CKOG 1 HECHYACTHBIM CrlyYasm.

= He HanpaBnAnTe MHCTPYMEHT Ha ceb6si UK Ha Koro-
nu6o no6nusocTtu. CrnyyanHbiii Nyck MOXeT NPUBECTU
K BbICKaKMBaHUIO CKOBbI 1 COOTBETCTBEHHO K TpaBMam.

= He 3anyckaiiTe WMHCTPYMeHT, Moka OH He
NPUNoXeH NMOTHO K obpabaTbiBaeMOMYy OGBLEKTY.
Ecnu  WHCTPYMEHT He HaxoguTCs B KOHTaKTe
c obpabatbiBaemMblM  0O6bekTOM, ckoba  MoxeT
OTKIIOHUTBLCH OT Lienu.

m  OTcoeAMHANTE MHCTPYMEHT OT UCTOYHMKA NUTAHUS,
Koraa ckoba 3acTpeBaeT B WMHCTpyMeHTe. [lpu
M3BMeYeHUn 3acTpsiBllen ckobbl, cTennep MoxeT
CMy4ariHO 3anyCTUTLCS, €CMN OH BKITIOYEH B PO3ETKY.

u [Mpu usBneyeHun 3acTpsiBlielr ckoGbl cobniopanTte
OCTOPOXHOCTb. MexaHnWam MOXeT HaxOAWTbCS mnog
[aBfieHVEM U CKkoBa MOXET BbICKOYMTb MPY MOrMbITKE
YCTPaHEHWS HEMONaAKW, CBSI3aHHOW C ee 3aCTpeBaHUEM.

= He wucnonb3syiiTe cTennep Ans  KpenneHus
3aneKkTpuyeckoro kabens. He npegHasHadeH ans
YCTAHOBOK C ONEKTpU4YeckuM kaberem U MOXeT
MPUBECTU K MOBPEXOAEHWMIO M30MALMN 3IEKTPUYECKNX
Kabernen, n B peaynbTaTe K NopaXxeHUIo 3MeKTPUYECKUM
TOKOM W ONacHOCTU BO3HUKHOBEHWS Noxapa.

LONONHUTENBHBLIE NPEAYNPEXOEHUA NO TEXHUKE
BE30MACHOCTHU

m  VIHCTpyMEHT paccuutaH Ans UCMOMb3oBaHUA B OAHON
pyke. He gepxuTech 3a UHCTPYMEHT NepeaHen 4acTbio
MarasviHa. He nomellaiiTe CBOV pyku, roOfoBy U UHbIE
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4acTu CBOEro Tena BO3Me HWKHEN YacTu MarasuHa, rae
ckoba BbIXOAWUT M3 MHCTPYMEHTA, Tak Kak 3TO MOXeT
NPUBECTU K TSHXKENON TpaBMe.

Bcerpa npoepsiite, 4To6bl KOHTaKT 06pabaTbiBAaEMOro
obbekta  Obin  MOMHOCTLIO  fOKanU3oBaH  Hapg
obpabaTbiBaeMbIM 06BbeKTOM. Pacnonoxenue
KOHTakTa c obpabaTbiBaeMbiM OGBLEKTOM YacCTUYHO
Hag obpabaTbiBaeMblM OGHLEKTOM MOXET NPUBECTM
K TOMY, 4YTO ckobGa MOXeT okasaTbCsl 3a npefenamu
obpabaTtbiBaemoro 06bekTa, U COOTBETCTBEHHO K
TSHKENbIM TPaBMaMm.

He BOuBaiiTe ckobbl 6rnM3ko K Kpaw MaTepuana.
O6pabatbiBaeMbli OOBEKT MOXET packonoTbCsi W
NPMBECTU K PUKOLIETUPOBAHUIO CKOGbI, MOMyYeHUo
TpaBMbl Bamu 1 ToBapvLamu no padote. Yutute, 4to
CTepXeHb CKoObl MOXeT MnpocrneaoBaTbh MO BOMOKHY
[peBeCVHbl N HEeOXWAAHHO BbINTU Hapyxy ¢ GokoBOW
YacTu pabouero matepuana unm MoxeT OTKIIOHUTLCS U
TEM caMblM, BO3MOXHO, MPUBECTU K TPaBME.

[lepxvTe pyku 1 apyrve 4acTv CBOero Tena noganblue
OT HernocpeacTBeHHoOW paboyeit 30HbI. YaepxusanTe
obpabaTbiBaeMblil 06BEKT 3axUMamm, Gepernte pyku u
Teno oT BO3MOXHbIX noBpexaeHun. MNepen HaxaTvem
ckobbl B HanpaBneHve matepuana ybeamteck B TOM, 4TO
obpabaTbiBaeMblii O6BEKT NPOYHO 3akpensieH. KoHTakT
c obpabaTtbiBaeMblM OOBLEKTOM MOXET MNpUBECTU K
HeoXunaaHHOMY cMeLLeHno paboyero maTepuana.

[epxuTe nuuo M Opyrme 4vactu CBOero Tera BAanu
OT 3afHen 4YacTu Konnaka WHCTpymeHTa npu paboTe
B 3aKpbITbIX MoOMeLleHnsx. BHe3anHoe oTckakvBaHue
MOXeT nepefaTtb yAapHY0 BOMHY Ha Teno, ocobeHHo
npv B6UBaHWUM ckob B TBEPAbIN UNW NNOTHbIA MaTepuarn.

Bo Bpems HopmanbHoOW paboTbl nocrne BOGWBaHWUSA
CKOObl MHCTPYMEHT MOMEHTaslbHO OTckakumBaeT. JTO
HopManbHast YHKUMSA WMHCTpyMeHTa. He nbiTaniTech
npefoTBpaTUTL OTCKakvWBaHWe, yAepxuBasi cTennep
Ha obpabaTbiBaeMoMm 06bekTe. [lpensaTcTBoBaHUE
OTCKakMBaHUIO MOXET MPUBECTU K TOMY, 4TO cTennep
no uHepumn BobbeT BTOpyto ckoby. [lepxute Kpenko
3a pyKoATKy, [falTe WHCTPYMEHTy [JdenaTb CBOIO
paboTy, HUKorAa He KnaauTe BTOPYIO PYKY Ha BEPXHIO
YacTb MHCTPyMEHTa unu psiaom ¢ paboyeit YacTbio.
HecobntogeHne [aHHbIX NpeaynpexaeHuin - MoxeT
NPUBECTU K TSHKeSbIM TpaBMam.

He BOuBanTe ckobbl noBepx Apyrnx ckob unm
MHCTPYMEHTOM MOA, 04eHb GOSbLUMM YrOM, NOCKOSbKY
3TO MOXEeT MPUBECTU K OTKMOHeHuo/nmporndy ckob u
TpaBMam.

Mepen ucnonb3oBaHem npuGopa Bceraa NposepsinTe
pabounii y4yacTok Ha npeaMeT Hanmuyusi CKpbITOi
3MeKTPONpPOBOAKM, Ta30BbIX JIMHWIA, BOAOMPOBOLOB U
T.4.

Mocne  ucnonb3oBaHusi  npubopa B pexume
cpabaTblBaHWs KOHTaKTa nepeknioynTe ero obpartHo B
pexuM MosHoi nocrnefoBaTenbHOCTU.

[nybuHa BOGMBaHUSI CKOO MOXET perynupoBaTbCs
CBEPX YPOBHS AaBrieHus Bosgyxa. Ytobbl onpenenuts
Tpebyemyto rmyGuHy nepen NpYMeHeHneMm,
pekomeHayeTcs npoBepuThL ee Ha Kycke
obpabaTbiBaemoro obbekTa.

C [AaHHbIM MHCTPYMEHTOM MOFyT WCMONb30BaThCs
UCKMIOYNTENBHO ~ TOMbKO ~ Te  CKOGbl,  KOTOpblE
COOTBETCTBYIOT YKasaHHbIM B Tabnuue TeXHUYECKUX
XapaKTepucTuk npubopa. Wcnonb3oBaHue
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HenoaxoAsLLMX CKOb MOXET NPUBECTY K X 3aCTPeBaHMI0
M UHbIM Hernonaakam.

m [lepen perynupoBkon rny6uHbl MPUBOAHOTO LUKMBA
BCerfa CHUMawTe akkyMynsiTopHole 6atapen.

= He oTtTArvBaiTe Hasag perynmpoBOYHOE KOMeco, OHO
npeAHa3HayeHo Ans BpaLleHs.

m  He HaxumanTe Ha KypoK Mpu perynnpoBKe NpuBOAHOIO
LKMBa.

m [epen perynvpoBkoi rny6uHbl BAMBaHWS Bcerga
BblOVMpanTe MNOMHbIA  pexum  nocrnegoBaTenbHOro
BOUBaHMS.

m He HanpaBnsnte WHCTPYMEHT Ha cebs unu Ha Koro-
6o NnobnmnsocTn Npu perynmpoBke rnybuHbl BGUBaHMS.

m  3axumarnite obpabaTbiBaemoe wu3genve 3aXMMHbIM
ycTponicTBoM. He3axaTble obpabaTtbiBaemble nagenus
MOTYT CTaTb NMPUYUHON TSXKENbIX TPABM Y NOBPEXAEHNN.

= VIHCTpyMEHT 3amnycTutca aBToMaTUyecku B criyyae ero
OCTaHOBKW. HeMe[neHHO BbIKIIOYATE WHCTPYMEHT,
ecnv oH npekpaTun paboTy. He BKkMoYaiiTe MHCTPYMEHT
NMOBTOPHO MOCME €ro OCTaHOBKW, TaK Kak 3TO MOXEeT
NPVBECTM K €ro BHe3anHoMy oTkaTy ¢ GOmbLUO cuion
npotusogencTaus. Onpefenute MNPUYMHY OCTaHOBKM
WHCTpYMEHTa U ycTpaHuTe ee, ygenss ocoboe
BH/MaHWe COOJIOAEHUI0 WHCTPYKUMA MO TEXHUKE
6e3onacHocTy.

= TemnepaTypa okpyxatLlen cpefbl ANs dKcnnyaraumm
VHCTpYMeHTa forkHa 6biTb B AnanasoHe ot 0 °C go 40
°C.

= TemnepaTypa OKpyxalolen cpeabl ANns XpaHeHus
WHCTpYyMeHTa forkHa 6biTb B AnanasoHe ot 0 °C go 40
°C.

= PekomeHayemasi TemnepaTypa OKpyXatolen cpenbl
ONs 3apsfHOro  yCTpoMCTBa B MpoLecce  3apsgku
[omkHa 6biTe B AnanasoHe mexay 10 °C n 38 °C.

TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTW NMPU

MCcnonb30BAHUW [IONONHUTENBHOW
AKKYMYNATOPHOWU BEATAPEU

= [ina npegoTepalleHus onacHOCTM Noxapa B pesynbTarte
KOPOTKOTrO 3amblkaHUsl, TPaBM U MOBPEXAEHUS N3aenus
He OrMycKanTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIN aKKyMYmsSTop WUv
3apsiAHOe YCTPOWCTBO B XKMAOKOCTWM M He JonyckanTe
nonagaHua  KWMOKOCTEN  BHYTPb  YCTPOWCTB  Wnn
aKkKymynsTopoB.  KOppo3uoHHble 1 NpoBoAasive
XUAKOCTK, TaK1e KaK COSIEHbI pacTBop, onpeaesieHHble
XUMUKaTbl, OTEENMBatoLLMe CPEeACTBa UMW coaepxallme
VX NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO.

= TemnepaTypa okpyxatoLler cpedbl Ans aKcrnnyataumm
akkymynsitopa forkHa 6biTb B AvanasoHe oT 0 °C go
40 °C.

= TemnepaTtypa OKpyxawllein cpedbl AN XpaHeHus
akkymynsitopa gormkHa 6biTe B AnanasoHe oT 0 °C go
20 °C.

TPAHCMOPTUPOBKA NIUTUEBbLIX BATAPEMN

TpaHcnopTupyiite aKKyMynsiTOpHYLO 6atapeto B
COOTBETCTBMM C  MECTHbIMA U FOCYAAPCTBEHHLIMU
npaBunamu 1 NONOXEHUAMM.

Mpu TpaHcnopTupoBke 6GaTapelt TpeTbeil CTOPOHOW
cobntopaiiTe Bce cneumarnbHble TpeboBaHWs MO ynakoBke
N MmapkupoBke. [lpoBepbTe, 4TOObl aKKyMynsiTOPHble
Gatapen He BCTynanu B KOHTakT C gpyrumu GatapesiMu
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N NPOBOAMMBIMIU MaTepuanamu npu TpPaHCMopTUPOBKeE,
ONs 9TOro  3alUMTUTE OrOfEHHbIE pa3beMbl U3oMsLMEN,
M3ONMUPYIOLLMMK  Konmaykamu — unu - neHtamu.  He
nepeHocute Gatapeu C MOBPEXAEHUSMU WK yTEYKaMMU.
3a panbHedwMMKM  KOHCynbTauusimm  obpaTtuTecb B
TPaHCMNOPTHO-3KCNEANLMOHHYHO KOMMAaHWIO.

WU3YYUTE U3OENUNE

Crp 71.

He3no nogknoyeHust 6atapen
Pyuka, n3onmpoBaHHasi MOBEPXHOCTb 3axBaTa
BosgyLuHbIi MaHomeTp

TpurrepHbIli NnepeknoyaTens

KHonka co cBeToaMOoAHON NOACBETKON
OTBepcTVEe ANS BUHTA Ha 3aXume AN KpenneHus Ha
pemHe

7. Tonkatenb

8. CseToamuogHbIvi nHOMKaTop

9. BbicBOGOXAEHME

10. PerynupoBka paboyei rny6uHbl

11. 3awuTHasa Hacagka

12. MaraaviH 3agHe 3arpy3ku

13. 3awmTHasa Hacagka

14. BawmTHasa KOHTaKTHasa Hacagka

15. Ckoba ansi peMHsi

16. BUHT ckobbl peMHst

17. PykoBOACTBO onepatopa

18. AkkymynsaTop

19. 3apsgHoe ycTponcTBO

TEXHUWYECKOE OBCNY>XXWUBAHUE

= [pubop HY B KOEM cryyae He AOSHKeH NOACOeANHSATLCS
K WCTOMHWMKY NUTaHWsi, Korga Bbl pas3bupaeTe ero
KOMMOHEHTbI,  BbIMOMHAETE  PETYNNPOBKY,  OYUCTKY,
NPOBOANTE TEXHUYECKOE OBCHyXWBaHUE, WU Koraa
npubop He ucnonbayetcs. OTKIOYEHUE UHCTPYMEHTa
OT UCTOYHVKA MUTaHUSA NpefoTBpaLLaeT ero cryyanHbilii
NyCK, KOTOPbIA MOXET MPUBECTU K NMONYYEHUIO TSHKENon
TpaBMmbl.

m [pu  BLIMOMHEHUN  TEXHWYECKOTO  OBCNYXUBaHWS
ucnonb3yiTe  TOMbKO — OpUrMHanbHble  3anyacTtu,
akceccyapbl M Hacagku  OT  MPOW3BOAUTENS.
Mcnonb3oBaHue Apyrux 3anyacren MOXeT
NpeAcTaBnsTb ONACHOCTb UMW NOBPeaUTb U3Aenus.

= W3berainTte mcnonb3oBaHNA pacTBopuTenei BO Bpemsi
YNCTKM MracTMaccoBbix YacTel. MHorve nnactmacchl
YyBCTBUTENbHbI K BO3AENCTBUIO PasnnyHbIX ObITOBbLIX
pactBopuTeneil u B pesynbTaTe UX WCMOSb30BaHUS
MOTyT paspywuTbes. Ons CHATUSA rps3n, Nbinu W np.
Nonb3yNTeCh YNCTOW TPSAMKOWA.

= Hvkorga He [JonyckailTe  KOHTakTa  TOPMO3HOM
XUAKOCTKU, BEeH3MHA, NPOAYKTOB Ha HeTSHOW OCHOBE,
NpPOMUTOYHOrO Macna v T. 4. C MacTMaccoBbIMK
Yactamu.  ITW  XUMMKaTbl  codepxaTr  BeLecTsa,
KOTOpbIE MOTYT WUCMOPTWUTb, OCMabuTb MK paspywmnTh
nnacTmaccy. 910 BefeT K TSKenbIM TpaBMam.

m [na Gonbwen 6Ge3onacHOCTM W HAAEXHOCTU
BCE PEMOHTHble paboTbl AOMKHbI  MPOBOAWTLCS
aBTOPV30BaHHLIM CEPBUCHbLIM LIEHTPOM.

OO WN =
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BHumaHve

[MOCTOSAHHBIV TOK

[nvHa KpenexHoro anemeHTa

[nameTp KpenexHoro anemeHTa

Mepen MCNoNb30BaHEM npubopa
BHMMaTENbHO O3HAKOMbTECb C  [aHHOW
VNHCTPYKUMEN.

MpumeHsnTe cpencTeBa 3alWTbl OpraHoB
3peHus

He kacarbcs

Muratowuii cBeToANOAHbIA MHAMKATOP
yKa3blBaET Ha HU3KUI 3apsig akkymynsTopa
UM HeobXoAMMOCTb ANArHOCTUKU U
yCTpaHeHusi HeucnpaBHocTU. CM. pasgen
«[MouncK 1 ycTpaHeHne HencrnpaBHOCTENY.

Perynuposka rny6uHbl

YTunusaumsi akkyMynstopos,
3MeKTPUYECKOrO 1 3NEKTPOHHOTO
obopyaoBaHus B MecTe ¢
HECOPTUPOBaHHbLIMU GbITOBBIMM OTXOAAMM
He gonyckaeTcsi. C6op akkymynsiTopos,
3MEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO
o6opynoBaHus B LensiX yTunmsauum

[OMKEH OCYLLECTBIATLCS OTAENBHO.

Mepen ytunusauueit HeobxoanMo

n3Bneyb 13 06opyaoBaHUS ANEMEHTbI
NUTaHUS, aKKyMYmNSITOPbl U UCTOYHWKN

cBeTa. YTOYHWUTE MopsiAoK yTunmsaumm

1 MECTOHaXOXAEHNS NyHKTa Npuema

Yy MeCTHbIX BfiacTeil unv nocrasLuyuka.
Puteininepbl MoryT 6b1Tb 06513aHbI 6ecnnaTtHo
NPUHUMATL aKKYMYNSITOPbI, 3NIEKTPUYECKoe n
3rneKkTpoHHoe obopyaoBaHue Ha yTUnM3aumio
B COOTBETCTBUM C MECTHBIMW pernameHTamMu.
Balu Bknag B NOBTOPHYO nepepaboTtky
aKKyMYISITOPOB, @ Take 3MeKTpU4eckoro

1 3NeKTPOHHOro 060pyA0BaHNS NO3BONUT
COKPaTUTb NOTPEBHOCTb B ChIpbE.
AKKyMynsiTOpbI, B 4aCTHOCTU, coflepxallne
TNINTWIA, @ Takxke anekTpuyeckoe un
3MEKTPOHHOE 060pyAOBaHNE COAEPKUT
LieHHble 1 noAnexalyye noBTOPHON
nepepaboTke maTepuansl, KOTopble B
cnyyae HeHaanexailen yTunmsaumm
CNoco6HbI BPEAWTb AKOMOMUK 1 30,0POBbLI0
niogew. Mepen yTunusaumen yganute ¢
o6opynoBaHusi BCe NepcoHarnbHble JaHHbIe.

MepeBoA opUrMHanbHbLIX UHCTPYKLWIA
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TpaHcnopTupoBKa:

Kateropnyeckn He pomnyckaetca nageHue u  nobble
MexaHuyeckne  BO3OEWCTBMS  HaA  YNakoBKy  Npu
TPaHCNOPTUPOBKE.

Mpw pasrpyake/norpyske He LOMyCKAETCs UCMOMb30BaHUe
no6oro BuAa TeXHWKM, paboTatoLLeil No NpUHLMNY 3axuma
YMaKoBKM.

XpaHeHue:
Heob6xoaMmo XpaHWUTb B CYXOM MecTe.

Heob6xoaMmo XpaHuTb BAaNM OT MCTOYHUKOB MOBbILLEHHbBIX
TemnepaTtyp v BO34eNCTBUSA CONHEYHbIX NyYen.

Mpu xpaHeHnn Heobxogumo m3beraTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He JonyckaeTcs.

Cpok cnyx0bl usaenuvs:
Cpok cnyx6bl n3genusa coctaensaeT 5 ner.

He pekomeHayeTcs k aKcnnyaTauuu no ucrtedeHun 5 net
XpaHeHus ¢ AaTbl M3rotoBneHust 6e3 npegBapuTenbHON
NpOBEPKY.

[ata u3roToBneHusi (ko4 AaTbl) OTWTaMMoBaH Ha
MOBEPXHOCTU KOpMyca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, roe Y2015 - rog u3rotoBrneHus
W17 — Hegensi U3roToBneHust

OnpepenuTb  Mecsily UW3rOTOBMEHUSI MOXHO — COrflacHO
npuBeaeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.
O6paTtute BHUMmaHue! KonuyecTBo Hepenb B MecsiLe
pasnuuyaeTcs oT roaa B rod.

Mecsuy | AuBapb | ®eBpanb | MapT | Anpenb | Mai | MioHb | Uionb | ABrycT | CeHTAG6pL | OkTAGpL | Hosi6pk | [ekabpb | Moa
01 05 09 14 18 | 22 [ 27 | 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
:<||:> 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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W przypadku gwozdziarki zwrécono szczegoélng uwage na
zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej wydajnosci oraz
niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

Gwozdziarka moze by¢ uzywana wytgcznie przez doroste
osoby, ktore przeczytaty i zrozumialy instrukcje oraz
ostrzezenia podane w tym podreczniku oraz, ktére moga
odpowiadac¢ za swoje dziatania.

Produkt jest przeznaczony do wbijania gwozdzi w migkkie
materiaty, takie jak drewno.

Ten produkt nie jest przeznaczony do mocowania kabli
elektrycznych.

Produkt przeznaczony jest do stosowania wytacznie przez
konsumentéw.

Nie nalezy uzywa¢ tego produktu niezgodnie z
przeznaczeniem. Uzywanie narzedzi w sposob niezgodny
z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
sie¢ z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi w
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagngé za sobg wypadki takie
jak pozary, porazenia prgdem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i
wykorzystania w przysztosci.

OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
GWOZDZIARKI

m Zawsze nalezy zaklada¢, ze narzedzie zawiera
elementy mocujace. Nierozwazna obstuga gwozdziarki
moze spowodowaé¢  przypadkowe  wystrzelenie
elementéw mocujgcych i w rezultacie obrazenia ciata.

m Nie kieruj narzedzia w swoja strone lub w strone
innych oséb. Przypadkowe uruchomienie spowoduje
wystrzelenie elementu mocujgcego i obrazenia ciata.

u Nie uruchamiaj narzedzie, jesli nie jest ono dobrze
docisniete do obrabianego materiatu. Jesli narzedzie
nie styka sie z obrabianym materiatem, element
mocujagcy moze odskoczy¢ od docelowego miejsca.

m Odiacz narzedzie od zrédia zasilania, gdy element
mocujacy zablokuje si¢ w narzedziu. Przy usuwaniu
zablokowanego elementu mocujgcego gwozdziarka
moze by¢ przypadkowo uruchomiona, jesli jest
podtgczona.

m Nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ podczas usuwania
zablokowanego elementu. Mechanizm moze pod
ci$nieniem i moze doj$¢ do wystrzelenia elementu
mocujgcego podczas préby usunigcia zablokowanego
elementu.

instrukcje do

= Nie uzywaj gwozdziarki do mocowania kabli
elektrycznych. Narzedzie nie jest przeznaczone do
instalacji kabli elektrycznych i moze spowodowaé
uszkodzenia izolacji kabli elektrycznych, powodujgc
porazenie pragdem lub pozar.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

Narzedzie jest przeznaczone do obstugi jedng reka.
Nie trzymaj narzedzia z przodu magazynka. Nie
przystawiaj rgk, gtowy ani innych czesci ciata blisko
spodu magazynka, gdzie gw6zdz wychodzi z narzedzia,
poniewaz moze to spowodowac¢ powazne obrazenia
ciata.

Zawsze nalezy sprawdza¢, czy miejsce styku z
obrabianym materiatem znajduje si¢ nad obrabianym
materiatem. Ustawienie miejsca styku narzedzia
z obrabianym materiatem jedynie czesciowo nad
obrabianym materiatem moze spowodowaé, ze gwozdz
zupetnie nie trafi w materiat, powodujgc powazne
obrazenia ciata.

Nie wbijaj gwozdzi blisko krawedzi materiatu. Obrabiany
materiat moze ulec rozszczepieniu powodujgc
odskoczenie gwozdzia i w rezultacie powodujac
obrazenia ciata operatora lub innych oséb. Nalezy
pamietaé, ze gwozdz moze zmieni¢ kierunek penetracji
zgodnie z ustojeniem drewna, nieoczekiwanie
wychodzgc z boku obrabianego materiatu. Moze to
spowodowac obrazenia ciata.

Nie zblizaj rgk ani czesci ciata do miejsca pracy.
Przymocuj obrabiany materiat zaciskami, jesli jest
to konieczne, aby zabezpieczy¢ rece i inne czesci
ciata przed urazami. Przed doci$nigciem elementu
mocujgcego do materiatu nalezy upewni¢ sie, ze
materiat jest odpowiednio zamocowany. Kontakt z
obrabianym materiatem moze spowodowac gwattowne
przemieszczenie materiatu.

Nie zblizaj twarzy ani cze$ci ciata do nasady narzedzia
podczas pracy w ograniczonej przestrzeni. Gwattowny
odrzut moze spowodowac uderzenie, szczegdlnie w
przypadku pracy z twardym lub gestym materiatem.

Podczas normalnej obstugi narzedzie odskoczy od
razu po wprowadzeniu elementu mocujacego. Jest to
normalna funkcja narzedzia. Nie probuj powstrzymywac
odrzutu, dociskajgc gwozdziarke do obrabianego
materiatu. Ograniczenie odrzutu moze spowodowac
wyrzut drugiego elementu mocujgcego z gwozdziarki.
Chwy¢ dobrze uchwyt, odczekaj az narzedzie wykona
cykl roboczy i nie umieszczaj drugiej reki na goérze
narzedzia ani w poblizu wylotu. Zignorowanie tego
ostrzezenia moze spowodowa¢ powazne obrazenia
ciata.

Nie wbijaj elementéw mocujgcych w inne elementy
mocujgce ani nie ustawiaj narzedzia pod ostrym
katem, poniewaz moze to spowodowa¢ odskoczenie
elementéw mocujgcych i w rezultacie obrazenia ciata.
Zawsze przed uzyciem produktu nalezy sprawdzac,
czy w miejscu pracy nie ma ukrytych przewoddéw
elektrycznych, gazowych, wodnych itp.

Po uzyciu produktu w trybie kontaktu nalezy przetgczy¢
go z powrotem w tryb petnej pracy sekwencyjne;j.
Glebokos¢ wprowadzenia gwozdzia moze byc¢
ustawiona poza zakresem ci$nienia powietrza.
Zalecamy przeprowadzenie proby gtebokosci na
dodatkowym materiale w celu ustalenia docelowej
gtebokosci wbijania.

Tlumaczenie instrukcji oryginalnej | 37
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= Jedynie elementy mocujgce zgodne z opisem
przedstawionym w tabeli ze specyfikacja produktu
moga by¢ uzywane z tym narzedziem. Stosowanie
nieprawidlowych  elementéw  mocujgcych  moze
spowodowac zablokowanie narzedzia lub inne usterki.

m  Zawsze nalezy wyjmowac¢ akumulator przed regulacjg
koétka wprowadzania.

Nie odciggaj kotka regulacji — kotko musi obracac sie.

Nie naciskaj spustu podczas regulacji gtebokosci kétka
wprowadzania.

m Zawsze nalezy ustawiac petny tryb sekwencyjny wyrzutu
przed regulacjg gtebokosci wprowadzenia.

= Nie kieruj narzedzia w swoja strone lub w strong innych
os6b podczas regulacji gtebokosci wprowadzania.

m  Obrabiany element nalezy zamocowa¢ za pomocg
zacisku. Niezabezpieczone elementy mogag
spowodowaé powazne obrazenia ciata i uszkodzenia.

m W przypadku samoczynnego zatrzymania produkt
uruchomi  sie¢  automatycznie. W  przypadku
samoczynnego zatrzymania natychmiast wylgczyé
produkt. Bezposrednio po samoczynnym zatrzymaniu
nie wigcza¢ produktu ponownie, poniewaz moze to
spowodowaé nagte odbicie spowodowane wysoka sitg
reakcji. Okresli¢ przyczyne samoczynnego zatrzymania
i usuna¢ jg, zwracajgc uwage na zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa.

m Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploatacji to od 0 °C do 40 °C.

m Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0 °C do 40 °C.

m Zalecany zakres temperatury otoczenia dla uktadu
fadujgcego podczas tadowania to od 10 °C do 38 °C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

= Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze Ilub produkty zawierajgce
wybielacze.

m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to od 0 °C do 40 °C.

m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0 °C do 20 °C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postgpowaé zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczgcymi pakowania i etykietowania
akumulatorow podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sie, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczyé odkryte
ztgcza nieprzewodzgcymi naktadkami izolacyjnymi lub
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tasmg izolacyjng. Nie nalezy transportowa¢ peknietych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjne;j.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 71.

Gniazdo akumulatora

Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna

Tarcza manometru

Wiacznik

Przycisk lampki LED

Otwér na $rube klipsu na pasek

Popychacz

Dioda LED

. Przyrzad do usuwania zatorow

10. Gteboko$¢ regulacji napedu

11. Podktadka zabezpieczajgca przed zarysowaniem
12. Magazynek fadowany od tytu

13. Podktadka zabezpieczajgca przed zarysowaniem
14. Styk bezpieczenstwa

15. Zaczep do paska

16. Sruba zaczepu do paska

17. Instrukcja obstugi

18. Bateria

19. tadowarka

KONSERWACJA

m  Produkt nigdy nie moze by¢ podigczony do zrédta
zasilania podczas montazu  czgsci, regulacji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtaczenie produktu od zasilania pozwala zapobiec
przypadkowemu  uruchomieniu,  ktére  mogtoby
spowodowac obrazenia.
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m W przypadku serwisowania nalezy stosowaé wytgcznie
oryginalne czesci zamienne. akcesoria oraz osprzet
producenta. Uzycie jakiejkolwiek innej czg$ci mogtoby
spowodowaé zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze
narzedzie.

m Nie stosowa¢ rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementéow  plastikowych. Wigkszo$¢  tworzyw
sztucznych, moglyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikow dostepnych w sprzedazy. Uzywajcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

= Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyng, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Te produkty
chemiczne zawierajg substancje, ktére mogtyby
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik, co mogtoby
spowodowac powazne zranienie.

m Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i
niezawodnosci, wszystkie naprawy powinny by¢
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SYMBOLE
& Alarm bezpieczenstwa

Prad staty
@ D} ,g0s¢ elementu ztgcznego

@



ﬁl" Srednica elementu ztgcznego

Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje

Stosowac¢ $rodki ochrony wzroku

Trzymac dtonie z dala

Migajgca dioda LED oznacza niski
poziom natadowania akumulatora lub
konieczno$¢ rozwigzania problemu.
Prosimy o zapoznanie sie z rozdziatem
,Rozwigzywanie probleméw”.

Regulacja gtebokosci

Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym zuzytych baterii i
akumulatoréw, nie nalezy wyrzucac jako
nieposortowanych odpadéw komunalnych.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny,
w tym zuzyte baterie i akumulatory,

musi by¢ gromadzony osobno. Zuzyte
baterie, akumulatory i zrodta $wiatta
muszg zostac¢ usuniete ze sprzetu.
Skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami
lub sprzedawcg detalicznym w celu
uzyskania porad dotyczacych recyklingu

i punktu zbiorki odpadéw. Zgodnie z
lokalnymi przepisami sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do nieodptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw. Panstwa wktad w ponowne
wykorzystanie i recykling zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego, w tym
baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte
baterie i akumulatory — w szczegdlnosci
zawierajgce lit — a takze pozostaty sprzet
elektryczny i elektroniczny, zawierajg
nadajace sie do recyklingu i cenne materiaty
i surowce, ktére mogg mie¢ negatywny
wptyw na srodowisko naturalne i zdrowie
ludzkie, jesli nie sg usuwane w sposéb
przyjazny dla $rodowiska naturalnego.

Z utylizowanego sprzetu nalezy usung¢
wszelkie ewentualne dane osobowe.

Ttumaczenie instrukcji oryginalnej
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi
navrhu vasi hfebikovacky.

ZAMYSLENE POUZITI

Hrebikovacka je pouze pro pouzivani dospélymi osobami,
které si precetly a fadné pochopily pokyny a varovani v této
priru¢ce a jsou zodpovédné za své konani.

Produkt je uren pro nastfelovani hrebiki do mékkého
materialu, napfiklad dreva.

Produkt je nevhodny pro upeviiovani elektrickych kabel.
Vyrobek je uréen pouze pro spottebitelské vyuziti.
Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném
pouziti. Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro prace
jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek nebezpeénou
situaci.

/\ VAROVANI! Preététe si pozorné upozornéni, pokyny
a technické specifikace dodané s naradim a prohlédnéte
si ilustrace. Nedodrzeni uvedenych pokyni mize zpUsobit
pozar, uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné zranéni.
Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti.

BEZPECNOSTNi VAROVANI K HREBIKOVE

SBIJECCE

m Vzdy predpokladejte, Ze nastroj obsahuje spony.
Nedbald obsluha hfebikové sbije€ky muize mit za
nasledek neocekavané nastfeleni spon a poranéni
osob.

= Nemirte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti.
Neocekavané spusténi vystfeli sponu — pfi€ina
poranéni.

n  Nepouzivejte nastroj, dokud neni pevné umistén
vuéi obrobku. Neni-li nastroj v kontaktu s obrobkem
mohou se spony od néj odrazet.

= Odpojte nastroj od zdroje napajeni pfi zaseknuti
spony v nastroji. Pfi odstrariovani zaseknutych spon
se muze hfebikova sbijeCka nahodné aktivovat, je-li
zapojena.

m Budte opatrni pfi odstranovani zaseknuté spony.
Mechanismus muZze byt pod tlakem a spona miize byt
silou vytladena pfi pokusu uvolnit blokaci.

= Nepouzivejte hiebikovou sbijecku pro
prisponkovani elektrickych kabeld. Neni uréeno pro
instalaci elektrickych kabell a mohou poskodit izolaci
elektrickych kabell s nasledkem Urazu elektfinou ¢&i
pozaru.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNI VAROVANI

m Tento vyrobek je navrzen pouzZivani jednou rukou.
Nedrzte nastroj za ¢elni stranu zasobniku. Nepokladeijte
ruce, hlavu ani dal$i ¢asti svého téla blizko spodni
¢asti zasobniku, kde hfebiky opousti nastroj — moznost
vazného poranéni.

m Vzdy se ujistéte, Ze kontakt obrobku je zcela umistén
nad obrobkem. Pfiblizte se obrobku pouze kousek nad
obrobek, jinak spona zcela mine obrobek a zpusobi
vazné poranéni.

m  Nenastrelujte hfebiky blizko hran materidlu. Obrobek
se muze rozpulit a hiebik odrazit — poranéni vas di
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prihlizejicich. Budte opatrni, hfebik mize sjet po
letokruhu dfeva, coz zpUsobi neogekavany vystup z
obrobku nebo odchyleni — nebezpeci poranéni.
Udrzujte ruce a télo mimo bezprostfedni pracovni
oblast. Pfidrzte obrobek svorkami, abyste ochranili
ruce a télo pred nebezpecim. Ujistéte se, Ze je obrobek
fadné zajistén pfitisknutim spony vuci materialu. Kontakt
s obrobkem muZe zpUsobit neocekavané zvednuti
pracovniho materialu.

Udrzujte ruce a télo mimo zadni ¢ast vika nastroje
pfi pracich v omezenych prostorech. Nahlé odrazeni
muZe vést z zasazZeni téla, zejména pfi nastielovani do
tvrdého ¢i kompaktniho materialu.

PFi béZném provozu se nastroj odrazi ihned po nastreleni
spony. Jde o obvyklou funkci nastroju. NepokousSejte
se branit odrazeni drzenim hrebikové sbije¢ky proti
obrobku. Omezovani odrazeni mize vést k nastfeleni
druhé spony. Pevné uchopte rukojet, nechejte nastroj
provést praci a nikdy nepokladejte ruku na horni stranu
nastroje nebo do blizkosti vystupu. Nedodrzeni tohoto
varovani muze zpusobit vazné osobni poranéni.
Nenastrelujte sponami na horni stranu dalSich spon ani
s nastrojem s velmi strmym uhlem, mlze to zpUsobit
vychyleni spon s nasledkem zranéni.

Vzdy kontrolujte pracovni oblast na skryté draty, vedeni
plynu, vodovod atd., neZ zde vyrobek pouZijete.

Po pouziti produktu v reZimu kontaktniho ovladani
prepnéte zpét do sekvencniho rezimu.

Hloubku nastielovani hfebikll Ize sefidit za stlacenym
vzduchem. Doporu€uje se otestovat hloubku na
nepouzivaném  materidlu  pro  zjisténi  hloubky
nastfelovani.

V nastroji Ize pouzivat pouze spony shodné s témi v
tabulce specifikace produktu. PouzZiti nespravnych spon
povede k zaseknuti &i jinym selhanim.

Pred sefizenim hloubky nastfelovaciho kola vyjméte
baterii.

Nezatahujte sefizovaci kolo, je navrzeno, aby se
otacelo.

PFi sefizovani hloubky nastfelovaciho kola nemackejte
spoust’.

Pfed sefizenim hloubky pohonu vzdy zvolte pIné
sekvencéni reZim nastfelovani.

Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti pfi
sefizovani hloubky nastfelovani.

Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté
obrobky mohou zpusobit vazné zranéni nebo Skody na
majetku.

Bruska se pfi zastaveni v dusledku pretizeni
automaticky restartuje. Pokud dojde k zastaveni brusky
v dusledku pretizeni, okamzité ji vypnéte. Brusku znovu
nezapinejte dokud pfetrvava pficina pretizeni, jinak by
mohlo dojit k silnému zpétnému razu. Urcete pficinu
zastaveni brusky a odstrarite tuto pficinu pfi dodrzovani
bezpec¢nostnich pokyna.

Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C do
40 °C.

Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.
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m  Rozsah doporu¢enych teplot okoli pfi pouzivani systému
nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

m  Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zplsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatori
nevnikly Zzadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpuUsobit zkrat.

m  Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 40 °C.

m Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od 0
°C do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
Prenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a predpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné
baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktd
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich
pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 71.

Otvor pro baterie

Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Nastavovani tlaku vzduchu
Spoustéc

Tlagitko pro svitidlo LED

Zavitovy otvor pro popruh se sponou
Posouva¢

Kontrolka LED

Uvolnéni pfi zaseknuti

10. Sefizeni hloubky

11. Naraznik

12. Zadni doplfiovaci zasobnik

13. Naraznik

14. Bezpecnostni hrot

15. Paskova spona

16. Sroubovaci paskova spona

17. PFirucka pro operatora

18. Bateriovy modul

19. Nabijecka

= Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojeni nafadi od zdroje energie
zabrani nechténému spusténi, které by mohlo zpusobit
vazné poranéni.

m Pfi provadéni servisu pouzivejte pouze originalni
pfislusenstvi, dopliiky a nahradni dily vyrobce. Pouziti
jakychkoliv jinych dild mdze vytvofit nebezpeci nebo
zpUsobit poSkozeni vyrobku.
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Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite plastové
dily. Vétsina fedidel bézné dostupnych v obchodni siti se
nehodi k ¢€isténi plastovych €asti, nebot narusuje povrch
plastd. K odstranéni nedistot, prachu apod. pouzivejte
Cisty hadr.

m Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu s
plastovymi sou¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji chemikalie,
které mohou poskodit, oslabit nebozniéit plastové ¢asti,
pfipadné snizit jejich Zivotnost a byt pfi¢inou Urazu.

Pro lepsi bezpe¢nost a bezporuchovost by mélo opravy
provadét povérené autorizované servisni stfedisko.

SYMBOLY

Bezpecénostni vystraha

>

Stejnosmérny proud

Délka sponkovacky
Pramér sponkovacky

Pfed spusténim pfistroje si fadné prectéte
pokyny.

Noste ochranu o€i

Nepfiblizovat ruce

Blikajici svétlo LED oznaduje nizky stav
baterie nebo nutnost odstranéni poruchy. Viz
sekce Poruchy.

NN Ye

Sefizeni hloubky

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické a
elektronické zafizeni spole¢né s netfidénym
komunalnim odpadem. Vybité baterie a
elektricky a elektronicky odpad musi byt
shromazdovany oddélené. Vybité baterie,
akumulatory a odpadni svételné zdroje
musi byt od zafizeni oddéleny. Zjistéte si u
mistni samospravy nebo u maloobchodnika,
jaké jsou pokyny k recyklaci a kde je
sbérné misto. Podle mistnich nafizeni
mohou mit maloobchodnici povinnost brat
bezplatné zpét vybité baterie, elektricky a
elektronicky odpad. Kdyz budete pfispivat
k opétnému pouZziti a recyklaci vybitych
baterii a elektrického a elektronického
odpadu, pom(ze to snizit potfebu surovin.
Vybité baterie, zejména ty s obsahem
lithia, elektricky a elektronicky odpad
obsahuji cenné a recyklovatelné materialy,
které mohou mit nepfiznivy dopad na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, nebudou-
li zlikvidovany ekologickym zpusobem.
Odstrarite z odpadu osobni udaje, pokud
néjaké obsahuje.
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A szbgbelové tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény és a
megbizhatdséag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezt a szdgbelovét csak felnéttek hasznalhatjak, akik
elolvastak és megértették a kézikdnyvben 1évd utasitasokat
és figyelmeztetéseket, és felelésnek lehet Sket tekinteni a
tetteikért.

A termék szogek behajtasara alkalmas puha anyagokba,
pl. faba.

A termék nem alkalmas elektromos vezetékek rogzitésére.
A terméket magancélu felhasznalasra tervezték.

Ne haszndlja a terméket a rendeltetésétdl eltéré célra.
A szerszamgép rendeltetéstdl eltérd6 moiveletekre valo
hasznalata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

/\ FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez
a szerszamhoz mellékelt Osszes figyelmeztetést,
utasitast és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza
az abrakat is. Az alabb részletezett el6irasok be nem
tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramités
és/vagy sulyos testi sériilések.

A jovobeli felhasznalasra Orizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot.

SZOGBELOVO BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

= Mindig ligyeljen arra, hogy a szerszamgépben
legyenek kotéelemeket. A szdgbelévé gondatlan
kezelése a koétéelemek varatlan kildvését és személyi
sérllést okozhat.

= Ne iranyitsa a szerszamot dnmagara vagy barki
masra a kozelben. A vératlan kioldas kiveti a
kotéelemet, ami sérilést okoz.

= Ne aktivalja a szerszamgépet, hacsak a szerszamgép
nincs erésen hozzanyomva a munkadarabhoz. Ha
a gép nem érintkezik a munkadarabbal, a kdtéelem
eltérhet a céltol.

m Huzza ki a szerszamgépet a konnektorbol, ha a
kotéelem beragadt a szerszamgépbe. A beragadt
kétéelem eltavolitasakor a szdgbelové véletlendl
aktivalodhat, ha csatlakoztatva van.

m Ovatosan jarjon el a beragadt koétéelemek
eltavolitasakor. A mechanizmus nyomas alatt lehet és
a kotéelem kivetédhet egy beragadas megsziintetése
soran.

= Ne hasznalja a szogbelovét elektromos vezetékek
rogzitésére. Nem alkalmas elektromos vezetékek
felszereléséhez, és karosithatia az elektromos
vezetékek szigetelését, ezaltal aramitést vagy
tlizveszélyt okozva.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

m A szerszam egykezes hasznalatra lett kialakitva. Ne
tartsa a szerszamgépet a tar elejénél. Ne tegye a
kezét, a fejét vagy barmely mas testrészét a tar aljanak
kozelébe, ahol a szdg kijon a szerszambol, mert sulyos
személyi sérilést okozhat vele.

= Mindig ellenérizze, hogy a munkadarab érintkezé teljesen
a munkadarab folétt van. Ha a munkadarab érintkezd
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ugy van elhelyezve, hogy csak részben érintkezik a
munkadarabbal, a szdg elkeriilheti a munkadarabot, ami
sulyos személyi sérllést eredményezhet.

Ne hajtson be szdgeket az anyag élének kdzelében.
A munkadarab széthasadhat, aminek kovetkeztében
a szog gellert kaphat, sériilést okozva Onnek vagy
munkatarsainak. Vegye figyelembe, hogy a szdg
kévetheti a fa szemcséit, ami miatt varatlanul kiallhat
a munkadarab oldalabdl vagy esetleg sérilést okozva
eltérilhet.

A kezeit és a testrészeit tartsa tavol a kdzvetlen
munkatertlettél. Rogzitse a munkadarabot kapcsokkal,
ha a kezeit és testét tavol szeretné tartani a potencialis
veszélyzénatél. Ugyeljen ra, hogy a munkadarab erésen
rogzitve legyen, miel6tt a kotéelemet hozzanyomna
az anyaghoz. A munkadarab érintkez6 a munkadarab
vératlan elmozdulasat okozhatja.

Az arcat és a testrészeit tartsa tavol a gép fedelének
hatuljatél, ha kis helyeken dolgozik. A hirtelen
visszarugas utést helyez a testre, kiildndsen, ha kemény
vagy sUr anyagot szogel.

Normal hasznalat soran a szerszam a kotéelem
behajtdsa utdn azonnal visszardg. Ez a szerszam
normal funkciéja. Ne kisérelje meg elkerilni a
visszarlgast a szogbelévének a munkadarabhoz
nyomasaval. A visszarigas korlatozasa egy masodik
kotéelem behajtasat okozhatja a szdgbelévébél.
Erésen fogja meg a fogantyut, és hagyja, hogy a gép
végezze el a munkat, soha ne helyezze a masik kezét
a szerszamgeép tetejére vagy a kilépényilas kdzelébe.
Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa sulyos
személyi sériilést eredményezhet.

Ne hajtson be kotSelemeket mas kotéelemek felett,
illetve amikor a szerszam tulsagosan meredek szdégben
van, mert ez a kotéelem elhajlasat okozhatja, ami
sérilést eredményezhet.

A termék haszndlata el6tt mindig ellenérizze a
munkateriletet rejtett vezetékek, gazcesovek,
vizvezetékek stb. tekintetében.

Aterméket az érintkezd aktivalas modban valé hasznalat
utan kapcsolja vissza teljesen szekvencialis médba.

A szbg behajtasi mélysége a légnyomassal allithato.
Javasolt tesztelni a mélységet egy felesleges
munkadarabon, hogy meghatarozza az alkalmazashoz
sziikséges mélységet.

Csak a termék miszaki tablazatan leirtakkal megegyezé
kotéelemek hasznalhatok a szerszammal. A nem
megfeleld kotéelemek hasznalata beragadashoz vagy
mas meghibasodashoz vezethet.

Mindig vegye ki az akkumulatort, mielétt beallitja
hajtokerék mélységét.

Ne hlzza hatra a bedllitokereket, a keréknek forognia
kell.

Ne nyomja be a kioldot a mélységbeallitd kerék allitasa
kdzben.

A behajtasi mélység beallitasa el6tt mindig valassza ki a
teljesen szekvencialis belévés modot.

Ne iranyitsa a gépet 6nmagara vagy barki masra a
kdzelben a behajtasi mélység beallitasakor.
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m Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval. A nem
rogzitett munkadarabok sulyos sérlléseket és karokat
okozhatnak.

m A termék automatikusan Ujraindul, ha leall. Leallas
esetén azonnal kapcsolja ki a terméket. Ne kapcsolja be
a terméket Ujra, amig ledllit allapotban van, mert az nagy
reaktiv erével hirtelen visszal6kést valthat ki. Hatarozza
meg, miért allt le a termék, igazitsa ki, tekintettel a
biztonsagi utasitasokra.

m Az eszkdz kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
miikddés soran: 0 °C - 40 °C.

m Az eszkdz kdrnyezeti hémérséklet-tartomanya a tarolas
soran: 0 °C - 40 °C.

m A toltérendszer ajanlott kornyezeti
tartomanya toltés soran: 10 °C - 38 °C.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

m A rovidzarlat  altali tlz, sérilések  vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a
s0Os viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

m Az akkumulator kdrnyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0 °C - 40 °C.

m Az akkumulator kdrnyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0 °C - 20 °C.

hémérséklet-

LiTIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kils6 fél altali szallitisakor kdvesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd specidlis
eléirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szdllitds kézben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat. Tovabbi
informaciéért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

ISMERJE MEG A TERMEKET

71. oldal.

Akkumulatornyilas

Kar, szigetelt fogofeliilet
Légnyomasméré
Inditékapcsold
LED-lampa gombja
Ovcsat csavarfurata
Toléeszkoz

LED lampa
Elakadaskioldo

10. Hajtasszabalyozas mélysége
11. Horzsolasmentes alatét
12. Hatsé rakodotar

13. Horzsolasmentes alatét
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14. Biztonsagi érintkez6 hegy
15. Ovcsat

16. Ovcsat csavar

17. Hasznalati utmutato

18. Akkumulator

19. Tolt6

KARBANTARTAS

m  Alkatrészek szerelésekor, beadllitasok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve
hasznalaton kivil mindig huzza ki a gépet az elektromos
halézatbol. Ha a terméket levalasztja az aramellatasrol,
megakadalyozza a véletlen elinditast, ami komoly
sériilést okozhat.

m  Szervizeléskor csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,
kiegészitéit és ratéteit hasznalja. Barmilyen mas
alkatrész hasznalata veszélyes és a termék karosodasat
okozhatja.

m A mianyag részek tisztitasakor tartézkodjon
a tisztitészerek hasznalatatédl. A  kereskedelmi
forgalomban kaphatd oldoszerek rongdlé hatassal
vannak a miianyagbdl késziilt elemek tébbségére. A por
és egyéb szennyezddések stb. tisztitdsara hasznaljon
egy tiszta ruhadarabot.
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m A milanyag részek semmilyen korilmények kozott
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum
alapu termékekkel, beszivodd olajokkal stb. Ezek a
vegyszerek olyan vegyileteket tartalmaznak, melyek
megrongalhatjak, meglagyithatjak vagy lebonthatjak
a mianyagbol készilt részeket, ami sulyos testi
sériiléseket is okozhat.

= A nagyobb biztonsdg és megbizhatésag érdekében
minden javitast hivatalos szervizkdzpontban kell
elvégeztetni.

SZIMBOLUMOK
& Biztonsagi figyelmeztetés

Egyenaram

G g7t hossza
m- R6gzit6 atmeérsje

Viseljen szemvédét

A Tartsa tavol a kezét az alkatrészté|

A gép bekapcsolasa el6tt
olvassa el az utmutatot.

figyelmesen

_ Avillogo LED kimerilt akkumulatort jelent,
[ Z vagy hogy hibat kell elharitani. Lasd a
Hibaelharitas c. részt.
Y]

L TTTT )

Mélységbeallitas

Az eredeti Gtmutato forditasa | 43



44

Az akkumulatorok, valamint az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait
ne dobja a valogatatlan telepulési
hulladékok kézé. Az akkumulatorok,
valamint az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkildnitve
gy(ijtse. A hulladékka valt elemeket,
akkumulatorokat és fényforrasokat vegye
ki a berendezésbél. Lépjen kapcsolatba

a helyi hatésaggal vagy kereskedével az
Ujrahasznositasra vonatkoz6 utmutatasért
és a gyljtéallomasokkal kapcsolatos
informaciokért. A helyi szabalyozasok
szerint a kereskedodk kotelesek lehetnek
ingyen visszavenni az akkumulatorok,
illetve az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait. A hozzajarulasa
az akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékainak
Ujrafelhasznalasahoz és Ujrafeldolgozasahoz
segit csokkenteni a nyersanyagok iranti
keresletet. Kiléndsen a litiumot tartalmazé
akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai
értékes és Ujrafeldolgozhatd anyagokat
tartalmaznak, amelyek karos hatassal
lehetnek a kdrnyezetre és az emberi
egészségre, ha nem koérnyezetbarat
maédon kezelik 8ket. A hulladékka valt
berendezésbdl sziikség esetén tordlje a
személyes adatokat.

Az eredeti utmutaté forditasa
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Au fost acordate prioritdti maxime asupra sigurantei,
performantei si fiabilitatii in proiectarea pistolului dvs. de
batut cuie.

DOMENIU DE APLICATII

Acest pistol de batut cuie este destinat a fi folosit doar de
adultii care au citit si inteles instructiunile si avertizarile
din acest manual si pot fi considerati responsabili pentru
actiunile lor.

Produsul este proiectat sa batd cuie in materiale moi
precum lemnul.

Produsul nu este potrivit pentru fixarea cablurilor electrice.
Produsul este destinat exclusiv consumatorilor.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat
pentru folosirea Iui destinata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decat cele preconizate poate duce la
situatji periculoase.

& AVERTISMENT! Cititii, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile furnizate
impreuna cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor prezentate in continuare
poate provoca accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/
sau vatamari corporale grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.

AVERTIZARI DE SIGURANTA A PISTOLULUI DE
CUIE.

= intotdeauna presupuneti ci scula contine capse.
Manipularea neatenta a pistolului de cuie poate cauza

= Nu indreptati scula catre dvs sau alta persoana
din apropiere. Apadsarea neasteptata pe tragaci va
descarca cuiul/capsa cauzand o ranire.

= Nu actionati scula decat daca este asezata ferm pe
piesa de lucru. Daca scula nu este in contact cu piesa
de lucru, capsa ar putea fi deviata de la tinta ei.

m Deconectati scula de la priza atunci cand capsele
se blocheaza in scula. In timp ce indepartati o capsa
blocata, pistolul de cuie ar putea fi accidental activat
daca este conectat la priza.

m Folositi atentie atunci cand indepartati o capsa
blocata. Mecanismul poate fi sub compresiune iar
capsele ar putea fi fortate sd se descarce in timp ce
incercati sa eliberati o situatie de blocare.

= Nu folositi aceasta scula pentru capsarea cablurilor
electrice. Nu este proiectat pentru instalarea cablurilor
electrice si poate deteriora izolarea cablurilor electrice
si ca urmare sa provoace electrocutare sau pericol de
incendiu.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

= Scula este proiectata sa fie folosita cu o singura mana.
Nu tineti scula de partea din fatd a incarcatorului de
capse. Nu puneti mainile, capul sau alte parti ale
corpului langa fundul incarcatorului acolo unde cuiul
iese din unealtd, intrucat poate fi cauzata ranirea grava.
= Asigurati-va intotdeauna ca contactul piesei de lucru
este complet pozitionat deasupra piesei de lucru.

@

Pozitinarea doar partiald a contactului piesei de lucru
deasupra piesei de lucru poate cauza ratarea completa
a cuiului pe piesa de lucru si sa rezulte in vatamare
personala grava.

Nu capsati capsele pe marginea materialului. Piesa
de lucru s-ar putea despica cauzand ricoseul cuiului
vatamandu-va pe dvs sau colegul dvs. Fiti atent
intrucat cuiul urmeaza fibra lemnului cauzand iesirea
sau devierea lui neasteptatd pe marginea materialului
lemnos, putand cauza vatamare.

Tineti mainile si partile corpului libere fatd de imediata
vecinatate a zonei de lucru. Tineti piesa de lucru cu
cleme atunci cand e necesar pentru a va tine mainile si
corpul ferite de o potentiala vatadmare. Fiti sigur ca piesa
de lucru este fixatad corespunzator inaintea apasarii
capsei pe material. Contactul cu piesa de lucru poate
cauza materialul de lucru sa se deplaseze neasteptat.
Tineti fata si partile corpului ferite de capatul sculei
atunci cand lucrati in zone stramte. Reculul brusc poate
cauza impactul cu corpul, in special cand actionati pe
materiale dense sau dure.

in timpul unei folosiri normale scula va avea un recul
imediat ce ati capsat. Aceasta este functionarea
normala a sculei. Nu incercati sa preveniti reculul {inand
pistolul de cuie/capse contra Limitarea reculului poate
cauza ca o a doua capsa sa fie impuscata din pistolul
de cuie. Tineti ferm manerul, Iasati scula sa.si faca
treaba si nu va puneti niciodata cealaltd mana pe partea
de sus a sculei sau langa evacuare in niciun moment.
Neacordarea atentiei acestei avertizari poate rezulta in
vatamare personala grava.

Nu capsati capsele una peste alta sau tinand scula la un
unghi ascutit intrucat ar putea cauza devierea capselor
ceea ce poate provoca vatamare.

Verificati intotdeauna zona de lucru de fire ascunse, tevi
de gaz sau de apa etc, inaintea folosirii produsului intr-o
asemenea zona de lucru.

Dupa folosirea produsului in modul contact punere in
functiune, treceti inapoi la modul complet secvential.

Profunzimea actiondrii cuiului poate fi reglatd prin
presiunea aerului. Este recomandabil sa testati
profunzimea pe o piesa de lucru deseu pentru a
determina profunzimea ceruta pentru operatiune.

Doar capse ce se potrivesc cu descrierea din tabelul de
specificare a produsului pot fi folosite cu aceasta scula.
Folosirea de capse necorespunzatoare ar putea duce la
blocare sau alta functionare defectuoasa.

indepartati intotdeauna acumulatorul inaintea reglarii
profunzimii rotji actionante.

Nu dati inapoi roata de reglare, roata este proiectata sa
se roteasca.

Nu apasati tragaciul atunci cand reglati profunzimea rofji
de actionare.

Selectati intotdeauna modul de aprindere complet
secvential inaintea reglarii adancimii de Tnaintare.

Nu indreptati scula catre dvs sau alta persoana din
apropiere atunci cand reglati profunzimea actionarii.
Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere.
Piesele de lucru nefixate cu clema pot cauza vatamare
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grava si pagube.

= Produsul va fi repornit automat daca se blocheaza.
n cazul blocérii, opriti imediat produsul. Nu reporniti
produsul atunci cand este blocat, deoarece riscati
producerea unui recul puternic. Identificati cauza blocarii
produsului si eliminati-o respectand instructiunile de
siguranta.

= Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 40 °C.

m  Temperatura ambientald in timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 40 °C.

m Temperatura ambientald in timpul incarcarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 10 °C si 38 °C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

m Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si Tnalbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

m Temperatura ambientala in timpul utilizarii
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 40 °C.

bateriei

m  Temperatura ambientald in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 20 °C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Vezi pagina 71.

Port acumulator

Maner, suprafata de contact izolata
Disc presiune aer

Comutator de pornire

Buton cu LED

Fanta cu filet pentru fixare curea
Impingétor

Lumina LED

Dispozitiv de deblocare

10. Adancimea de ajustare a cursei
11. Garnitura

12. Camera de incarcare spate

13. Garnitura

14. Contactor siguranta

15. Clema curea

16. Surub clema curea

©OoNOORWN=
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17. Manualul operatorului
18. Pachet de baterii
19. Incarcator

INTRETINEREA

= Produsul nu trebuie conectat niciodata la prizé atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau faceti
ntretinerea, sau atunci cand parodusul nu este folosit.
Deconectarea produsului de la alimentare va preveni
pornirea accidentala, care poate provoca raniri grave.

m La efectuarea service-lui, folositi doar piese de schimb,
accesorii si atasamente originale ale producatorului.
Utilizarea altor piese poate crea situatii periculoase sau
poate conduce la deteriorarea produsului.

= Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa fie
deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti in comert.
Utilizati o carpa curata pentru a curata murdariile, praful
etc.

= Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in
contact cu partile din plastic. Aceste produse chimice
contin substante care pot distruge, fragiliza sau deteriora
plasticul.

m Pentru o mai mare sigurantd si incredere, toate
reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service
autorizat.

SIMBOLURI
& Avertizare de sigurant

Curent continuu

@amm | gime element de prindere

h:l" Diametru element de prindere

Purtati echipamente de protectie a vederii

A Tineti mainile departe

_u LED-ul intermitent indica nivel scazut al
D GE bateriei sau ca este necesara depanare.
Consultati sectiunea Depanare.
VY]

amn

Va rugam cititi instructiunile cu atentje inainte
de pornirea aparatului.

Reglare profunzime



Anu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice si bateriile epuizate
la gunoiul menajer. Deseurile formate

din echipamente electrice si electronice

si bateriile epuizate trebuie colectate
separat. Sursele de iluminare, bateriile si
acumulatorii epuizati trebuie scoase din
aceste echipamente. Solicitati consiliere

de la autoritatea dvs. locala sau de la
comerciantul de unde ati achizitionat
aspiratorul, in privinta punctului de colectare.
Conform reglementarilor nationale, vanzatorii
cu amanuntul au obligatia de a colecta
bateriile epuizate, deseurile de echipament
electric si electronic, gratuit. Contributia

dvs. la reciclarea si reutilizarea bateriilor,

a echipamentelor electrice si electronice
ajuta la reducerea cererii de materii prime.
Bateriile epuizate, in special cele cu litiu,
deseurile formate din echipamente electrice
si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea o influenta negativa
asupra mediului fnconjurator si asupra
sanatatii umane, daca nu sunt eliminate
ntr-o maniera ecologica. Stergeti datele
personale din echipamentul deseu, daca
este cazul.

Traducerea instructiunilor originale
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Izstradajot So naglotaju Tpasa uzmaniba veltita droSibai,
veiktspé&jai un uzticamibai.

PAREDZETA LIETOSANA

So naglotaju drikst lietot tikai pieaugusie, kuri ir izlasTju$i un
sapratusi 8Ts rokasgramatas noradijumus un bridinajumus
un kuri spéj atbildét par savu ricibu.

Izstradajums ir paredzéts naglu dziSanai mikstos materialos,
pieméram, koka.

Sis izstradajums nav piemérots elektrokabelu laboanai.
Produkts paredzéts tikai patérétaju lietoSanai.
Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam
paredzétajiem. Izmantojot elektroinstrumentu darbibas, kas
nav paredzétas, var rasties bistama situacija.

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus s1
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievérosana ir bistama; ta var izraisit elektrisko
triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas traumas.

Visus bridinajumus un noradijumus saglabajiet
turpmakam uzzinam.

NAGLOTAJA DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Vienmér atcerieties, ka instruments satur
stiprinatajus. Neuzmaniga riciba ar naglotaju var
izraisTt neparedzétu stiprinataju traumu vai traumu.

= Nevérsiet instrumentu pret sevi vai kadu tuvuma
eso$o. Neparedzéta palaide var izraisit stiprinataja
darbibu un 1dz ar to traumu.

u Neaktivizéjiet instrumentu, ja tas nav stingri
novietots pret detalu. Ja instruments nesaskaras ar
detalu, stiprinatajs var novirzities no mérka.

= Ja stiprinatajs iesprast instrumenta, atvienojiet
instrumentu no stravas avota. Iznemot iespridusu
stiprinataju, naglotajs var tikt nejausi aktivizéts, ja tas ir

ievilkts.
= lznemot iespriidusu stiprinataju, rikojieties
piesardzigi. Méginot likvidet nosprostojumu,

mehanisms var bit zem spiediena un stiprinatajs var tikt
izladéts piespiedu karta.

= Nelietojiet So naglotaju elektribas  kabelu
stiprinasanai. Tas nav paredzéts elektrokabela
uzstadiSanai un var sabojat elektrokabelu izolaciju,
tadéjadi izraisot elektroSoka vai aizdeg$anas risku.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Instruments ir paredzéts izmantoSanai ar vienu roku.
Neturiet instrumentu aiz nodalljuma priekSpuses.
Nelieciet rokas, galvu vai citas kermena dalas pie
nodalijuma apaksas, kur nagla iziet no instrumenta, jo
ta var izraisit nopietnas traumas.

= Vienmér nodrosSiniet, lai detalas saskare bdtu pilntba
virs detalas. Tikai daléja detalas saskares punkta
novietoSana virs detalas var izraisit to, ka nagla vispar
nenonak detala un rada nopietnu traumu.

= Nedzeniet naglas pie materidla malas. Detala var
saSkelties, izraisot naglas atlekS8anu un traumu jums
vai kolégim. Apzinieties, ka naglas var sekot koksnes
Skiedrai, izraisot negaiditu izvirziSanos no darba
materiala malas vai noliek§anos un, iesp&jams, traumu.
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Turiet rokas un kermena dalas atstatus no tieSas darba
zonas. Ja nepiecieSams, turiet detalu aiz skavam, lai
rokas un kermeni pasargatu no iesp&jamam traumam.
Pirms stiprinataju piespiest pie materiala, parliecinieties,
vai detala ir pareizi nostiprinata. Detalas saskare var
izraisTt negaiditu darba materiala parvieto$anos.

Turiet seju un kermena dalas pa gabalu no rika vacina
aizmugures darbojoties ierobeZotas zonas. Péksns
atsitiens var izraisTt triecienu uz kermeni, Tpasi naglojot
cieta vai bliva materiala.

Normalas lieto$anas laika instrumentam péc stiprinataja
darbibas ir talitéjs atsitiens. Ta ir normala instrumenta
darbiba. Neméginiet novérst atsitienu, turot naglotaju
pret darba vietu. Atsitiena ierobezojums var izraisit otra
stiprindjuma atvirziSanu no naglotaja. Stingri satveriet
rokturi, laujiet instrumentam veikt darbu un nekad
nelieciet otru roku uz instrumenta augsSas vai izplides
tuvuma. ST bridindjuma neievéroSana var izraisit
nopietnas traumas.

Nevirziet stiprinatajus virs citiem stiprinatajiem vai
instrumentu parak stava lenki, jo tas var izraisit
stiprinataju novirzi, kas savukart var izraisit traumu.
Vienmér pirms izstradajuma izmanto$anas darba zona
parbaudiet, vai taja nav, pieméram, sléptu vadu, gazes
[Tniju vai Gdens Iniju.

Péc produkta izmanto$anas saskares aktivizéSanas
reZima parslédziet to atpakal uz pilnas secibas reZzimu.
Naglas piedzinas dzilumu var noregulét aiz gaisa
spiediena. leteicams parbaudit dzilumu uz nederigas
detalas, lai noteiktu nepiecieSamo izmantojamo dzilumu.
Ar 8o instrumentu var izmantot tikai produkta
specifikaciju tabula ietvertajam aprakstam atbilstoSus
stiprinatajus. Nepareizu stiprinataju izmantosana var
izraisit iespra$anu vai citas disfunkcijas.

Vienmér iznemiet akumulatoru pirms piedzinas ritena
dziluma reguléSanas.

Nevelciet atpakal uz reguléSanas riteni, jo ritenis ir
paredzéts rotésanai.

Reguléjot piedzinas dzilumu, nespiediet slédzi.
Vienmeér pirms piedzinas dziluma reguléSanas izvélieties
pilnas secibas darbibas rezimu.

Reguléjot piedzinas dzilumu, nevérsiet instrumentu pret
sevi vai kadu tuvuma eso$o.

Nostipriniet apstradajamo objektu ar nostiprindjuma
skavu. Neiespilétas sagataves var izraisit nopietnas
traumas un bojajumus.

Ja apstajas, produkts automatiski atsaks darboties.
Ja produkts apstajas, nekavéjoties to izslédziet.
Neieslédziet produktu, kamér tas ir noblokgjies, jo
§ada veida var izraisit pékSnu augsta reaktiva spéka
atbrivosanos. Nosakiet, kdpéc produkts ir apstajies, un
novérsiet traucéjumus, pievérSot uzmanibu dro$ibas
instrukcijam.

Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumentam
lietoSanas laika ir starp 0 °C un 40 °C.

Apkartéjas vides temperattras diapazons instrumenta
uzglabasanai ir starp 0 °C un 40 °C.

leteicamais apkartéjas vides temperatlras diapazons
ladésanas sistémai uzlades laika ir starp 10 °C un 38 °C.



PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS

BRIDINAJUMI

m Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|itu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspé&jigi Skidrumi, pieméram, salsddens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt Tssavienojumu.

m  Apkartéjas vides temperatiras diapazons akumulatoram
lietoSanas laika ir starp 0 °C un 40 °C.

m  Apkartéjas vides temperatlras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0 °C un 20 °C.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietgjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas Tpasas prasibas par iepakoSanu un marké&Sanu.
Transportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materidliem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izoléjoSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultgjieties ar parsatiSsanas
uznémumu.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 71. Ipp.

Akumulatora savienojuma ligzda
Rokturis, izoléta satverS§anas virsma
Gaisa spiediena raditajs
PalaiSanas slédzis

LED gaismas poga

Jostas skavas skrives atvere
Biditajs

LED gaisma

. lesprisanas atbrivotajs

10. Darba dziluma regulésana

11. Amortizacijas paliktnis

12. No aizmugures ieladéjama aptvere
13. Amortizacijas paliktnis

14. DroSibas kontaktuzgalis

15. Jostas klipsis

16. Siksnas stiprinajuma skrave

17. Lietotaja rokasgramata

18. Akumulators

19. Ladétajs

APKOPE

= Produktu nekad nedrikst pievienot barosanas padevei,
veicot dalu montazu, reguléSanu, tiriS8anu vai apkopi,
ka art laika, kad tas netiek izmantots. Elektribas vada
atvieno$ana no sprieguma padeves novérsis nejausu

ieslégSanu, kas var izraisit smagus ievainojumus.

= Sanemot, izmantojiet tikai originalas raZotaja rezerves
dalas, piederumus un pielikumus. Jebkadi citu detalu
izmantoSana var izraistt bistamibu vai produkta
bojajumus.

m Tirot plastmasas dalas,
lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada

©CENOTARWON=

veida pardoSana esoSajiem $kidinatdjiem un to
izmantoSanas rezultata var tikt bojatas. 1zmantojiet tiru
dranu, lai notiritu netirumus, oglekla puteklus utt.
Nekdda gadijuma plastmasas dalam nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu Skidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinaSanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat
plastmasu, kas var izraisit nopietnas personigas
traumas.

Lielakas droSibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra.

APZIMEJUMI

Drosibas bridinajums

Lidzstrava

Stiprinajuma garums
Stiprindjuma diametrs

Pirms iedarbinat masinu, lGdzu rapigi izlasiet
instrukcijas.

[~ 4
Valkajiet acu aizsarglidzek|us

Turiet rokas atstatu

Mirgojos$a LED gaisma norada uz
D G: zemu akumulatora uzlades limeni, vai
= I . e s
~~ nepiecieSamibu veikt trauc&jummeklésanu.
Skatit sadalu Trauc&jummekléSana.

Dziluma regulacija

Neizmetiet akumulatoru atkritumus ka
neskirotus sadzives atkritumus. Akumulatoru
atkritumi, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumi jasavac atseviski. Bateriju,
akumulatoru un gaismas avotu atkritumi ir
jaiznem no iekartam. Sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu vai mazumtirgotaju, lai sanemtu
ieteikumus parstradei un savaksanas
punktus. Saskana ar vietéjiem noteikumiem
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez
maksas pienemt atpakal akumulatoru,
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
Jsu ieguldijums elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu otrreiz&ja izmanto$ana

un otrreizé&ja parstradé palidz samazinat
izejvielu pieprasijumu. Akumulatoru
atkritumi, it Tpasi tie, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi
satur vértigus un parstradajamus materialus,
kas var nelabveéligi ietekmét vidi un cilvéku
veselibu, ja tos neapglaba videi draudziga
veida. |zdzésiet no atkritumos nododamajam
iekartam personigos datus, ja tadi tur ir.
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Projektuojant viniy kalimo jtaisa, didZiausias prioritetas
suteiktas saugai, eksploatacinéms savybéms ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis viniy kalimo jtaisas skirtas naudoti tik suaugusiesiems,
kurie yra perskaite ir suprate Siame vadove pateiktus
nurodymus bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingi uz
savo veiksmus.

Irankis skirtas kalti vinis j minkStas medziagas, tokias kaip
mediena.

Siuo jrankiu negalima tvirtinti elektros laidy.

Irenginys skirtas tik asmeniniam naudojimui namy dkyje.
Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj. Naudokite elektrinj
irankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite pavojingg
situacija.

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
elektros smugj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus.

VINIY KALIMO JTAISO SAUGOS PERSPEJIMAI

= Jokiu bidu nepamirskite, kad jrankyje jrengti
tvirtinamieji elementai. Nertpestingai naudojant viniy
kalimo jtaisa, gali netikétai uZsiliepsnoti tvirtinamieji
elementai ir susizeisti darbuotojai.

= Nenukreipkite jrankio j save ar kita netoliese esantj
asmenj. Netikétai paspaudus spragtuka, jrankis i$Saus
tvirtinamajj elements ir jus susizeisite.

m Nepaleiskite jrankio, kol jis néra tvirtai uzdétas
ant ruosinio. Jeigu jrankis nesilieGia su ruoSiniu,
tvirtinamasis elementas gali deformuotis.

= Tvirtinamajam elementui jstrigus jrankyje, atjunkite
perforatoriy i§ maitnimo S$altinio. ISimant jstrigusj
tvirtinamajj elementg, viniy kalimo jtaisas gali netycia
pasileisti, jei jrankis yra jjungtas j maitinima.

m Bikite atsargis iSimdami jstrigusj tvirtinamajj
elementa. Mechanizmas gali bati veikiamas spaudimo
ir traukiant jstrigusj tvirtinamajj elementa, jis gali bati
iSSautas visa jéga.

= Viniy kalimo jtaisu netvirtinkite elektros laidy. Jis
néra skirtas elektros laidy montavimui ir gali pakenkti
elektros laidy izoliacijg taip sukeldamas elektros smugio
ar gaisro pavojy.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

m |rankis skirtas naudoti viena ranka. Nelaikykite jrankio
uz kasetés priekinés dalies. Nedékite rankuy, galvos ar
kity kaino daliy arti kasetés dugno, kur i$ perforatoriaus
iSlenda vinys: galite sunkiai susiZaloti.

= Bdtinai patikrinkite, ar perforatorius tiksliai nustatytas
vir§ perforuojamo ruosinio. Nepilnai uzdéjus perforatoriy
ant ruoSinio vinis gali praslysti ir nejsmigti j ruosinj: dél to
galima sunkiai susizeisti.

m  Nekalkite viniy prie pat ruosinio krasto. RuoSinys gali
skilti ir vinis atSokti rikoSetu, suzalodama dirbantjjj ar
pagalbininka. Saugokités: vinis gali atsitrenkti j medienos
pluosta ir netikétai iSlysti pro perforuojamo ruosinio Song
arba deformuotis, tuo sukeldama susizeidimo pavojy.

m Darbo vietoje saugokite rankas ir kitas kino dalis. Kai
reikia saugotis, nes yra pavojus susizZeisti, laikykite
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ruoinj spaustuvais. Prie$ prispausdami tvirtinamajj
elementg prie ruosinio, patikrinkite, ar ruoSinys tinkamai
uzdeétas. Perforatoriui prisilietus, ruoSinys gali netikétai
pakrypti.

= Dirbdami draudziamose (apribotose) zonose, saugokite
veidg ir kiino dalis - bakite atokiai nuo jrankio gaubtuvo
galinés dalies. Staigiai atSokes jtaisas gali suduoti
smagj dirbanciajam - ypa¢ kalant vinis j kietg ar tankig
medZiaga.

m |prastai naudojant, jrankis atSoksta uzdéjus tvirtinamajj
elementg. Tai jprastas jrankio darbas. Nesistenkite
uzkirsti kelio atatrankai laikydami viniy kalimo jtaisg
prispaustg prie ruosinio. Jeigu trukdoma atatrankai, viniy
kalimo jtaisas gali iSSauti antrg tvirtinamajj elements.
Tvirtai suimkite rankeng: leiskite jrankiui perforuoti ir
jokiu bldu neuzdékite kitos rankos ant jo ar netoli viniy
iSstimimo angos. Nesilaikant Sio perspéjimo, galima
sunkiai susiZeisti.

= Nedékite tvirtinamyjy elementy vienas ant kito ar ant
jrankio per staciu kampu, nes dél to gali deformuotis
tvirtinamieji elementai ir galite susizeisti.

m  Prie$ pradédami naudoti jrankj, batinai patikrinkite,
ar darbo vietoje néra nepastebimy laidy, dujotiekio ar
vandentiekio linijy ir pan.

= Panaudoje perforatoriy perforavimo funkcijos paleidimo
rezimu, perjunkite ji atgal | nuoseklaus perforavimo
rezima.

= Vinies jkalimo gylj galima reguliuoti nenaudojant oro
spaudimo. Prie$ perforuojant ruo$inj, patartina iSbandyti
gyli ant identisko nereikalingo (sugadinto) ruo$inio.

m  Sjjrankj galima naudoti tik su tvirtinamaisiais elementais,
nurodytais  gaminio  specifikacijose. Naudojant
netinikamus tvirtinamuosius elementus, jie gali strigti
arba jvykti kiti jrankio veikimo sutrikimai.

m Prie§ nustatydami perforavimo ratuko gylj,
nuimkite baterijg.

Netraukite atgal reguliavimo ratuko: jj reikia sukti.
Nenuspauskite spragtuko, kai reguliuojate perforavimo
ratuko gylj.

m  Prie$ nustatydami perforavimo gylj, batinai pasirinkite
nuoseklaus perforavimo rezima.

= Nustatydami perforavimo gylj, nenukreipkite jrankio j
save ar kitg netoliese esantj asmen].

m  Suspauskite ruosinj spaustuvu. Neprispausti ruosiniai
gali pajudéti ir sukelti sunkiy traumy ar apgadinti vieta,
prie kurios yra tvirtinami.

m Jrankiui uzstrigus, i$ naujo jis pasileidZia automatiskai.

batinai

uzstriges nebandykite jo jjungti — atatrankos didele
jéga pavojus. I8siaiSkinkite jrankio uzstrigimo priezast]
ir pasalinkite ja, nepamirskite laikytis saugos taisykliy.

= |rankio darbinés aplinkos temperatiros diapazonas nuo
0 °C iki 40 °C.

m |rankio sandéliavimo aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0 °C iki 40 °C.

m  Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperatdros diapazonas nuo 10 °C iki 38 °C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|SPEJIMAI

= Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba

@
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jkroviklio | skysCius ir pasirdpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys€iy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

m Baterijos darbinés aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0 °C iki 40 °C.

= Baterijos sandéliavimo  aplinkos
diapazonas nuo 0 °C iki 20 °C.

LICIO BATERIJY GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant
pakuotés ar etikeCiy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.
PasirGpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su kitomis
baterijomis ar laidZiomis medziagomis: ant jungiamuyjy
elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidZius apsauginius
dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite juosta.
Negabenkite jtrokusiy ar pratekanciy baterijy. 18samesnio
patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

Ziaréti 71 psl.

Baterijos gnybtas

Rankena, izoliuotu pavirSiumi
Oro slégio diskas

Jjungimo jungiklis

Mygtukas su Sviesos diodu
Anga ant dirZzo kabinamo segtuko varztui
Stamiklis

Sviesos diody (LED) lemputé
Strigties Salinimas

10. Pavaros reguliavimo gylis

11. Apsauginis padéklas

12. Galiné détuve

13. Apsauginis padéklas

14. Apsauginis kontaktinis galiukas
15. Dirzo spaustukas

16. Dirzinis sgvarzy sraigtas

17. Naudojimo instrukcija

18. Baterijos paketas

19. |kroviklis

PRIEZIURA

m Perforatoriaus jokiu bldu negalima jungti j maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
priezidros darbus ar jo nenaudojant. Atjunge jrenginj nuo
elektros tinklo iSvengsite netycinio paleidimo, kuris gali
tapti sunkaus susizalojimo priezastimi.

m  Atlikdami technine priezidrg, naudokite tik originalias
gamintojo atsargines dalis, priedus ir jtaisus. Kity detaliy
naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

m Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrs jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, anglies dulkes ir kt. naudokite
Svarig Sluoste.

m Stabdziy skysciai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu badu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

m Kad bity saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus
turi atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

temperatdros

CONOOAWN =

ZENKLAI
& Pranesimas apie sauguma
\"

Voltai
Nuolatiné srove

Savarzos dydis

Tvirtinimo detalés skersmuo

Ga
@ T\irtinimo detalés ilgis

Tvirtinimo detalés skersmuo

Atidziai persikaitykite instrukcijas
pradédami naudoti mechanizma.

pries

Déveékite akiy apsaugos priemones

Laikykite rankas atokiai

Mirksinti Sviesos diodo lemputé parodo, kad
isseko akumuliatorius arba reikia pasalinti
triktj. Zr. skyriy , Trikéiy Salinimas®.

N Y

V711N

Gylio nustatymas

NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros

ir elektroninés jrangos atlieky kartu su
nerasiuotomis komunalinémis atliekomis.
Seni akumuliatoriai, elektros ir elektroninés
irangos atliekas privaloma surinkti atskirai.
Senos baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos
Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$

irangos. Kur rasti surinkimo ir perdirbimo
punkta ir kaip tinkamai utilizuoti seng
irenginj, kreipkités j vietos valdzios

istaigg ar pardavéjg. Atsizvelgiant j

vietos teisés aktus, mazmenininkai gali

bdti jpareigoti nemokamai priimti atgal
senus akumuliatorius ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekas. Prisidédami
prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimo ir perdirbimo padedate mazinti
Zaliavy poreikj. Senuose akumuliatoriuose,
ypac tuose, kuriuose yra li¢io, elektros ir
elektroninés jrangos atliekose yra vertingy
ir perdirbimui tinkamy medziagy, kurios gali
turéti neigiama poveikj aplinkai ir Zmoniy
sveikatai, jei néra Salinamos aplinkai
nekenksmingu bidu. IStrinkite senuose
prietaisuose esancius asmens duomenis, jei
tokiy buvo.
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Naelaplssi konstrueerimisel on peaeesmargiks olnud toote
ohutus, tootlikkus ja tookindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

See naelapiss on ette ndhtud kasutamiseks vaid
taiskasvanud tootaja poolt, kes on selle kasutusjuhendi
juhised ja hoiatused labi lugenud ja mdistab vastutust nende
taitmise eest.

Naeluti on ette nahtud naelte I66miseks pehmesse materijali,
naiteks puitu.
See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks elektrikaablite
kinnitamiseks.

Toode on mdeldud Uksnes tavatarbijatele.

Arge kasutage seadet (helgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks. ~ Tddoperatsiooniks  mitte  ettenahtud
elektritoriista kasutamine vdib tekitada ohtliku olukorra.

/\ HOIATUS! Lugege ldbi kéik mehaanilise tooriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool esitatud
hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki
voi raskeid kehavigastusi ning/véi tekitada tulekahju.
Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles.

NAELUTI OHUTUSJUHISED

m Olge alati valmis selleks, et tooriistas on naelad.
Naeluti ettevaatamatu kasitsemine voib pdhjustada
naelte ootamatut valjapaiskumist ja pdhjustada sellega
kehavigastuse.

= Arge suunake toodriista enda véi korvalseisja
suunas. Ootamatu lulitumine vabastab naeluti ja voib
pdhjustada kehavigastuse.

= Arge liilitage naelutit sisse, enne kui see on tihedalt
vastu toorikut. Kui tooriist ei ole toorikuga kontaktis,
vOib naeluti kalduda sihtkohast kérvale.

= Kui nael jaab kinni, lihendage naeluti toitepinge
lahti. Kinnijagdnud naela eemaldamisel v&ib naeluti
ootamatult sisse lUlituda kui toitejuhe on pistikupesas.

= Kinnijadnud naela vabastamisel olge ettevaatlik.
Mehhanism vdib olla surve all ja naeluti voib jarsult réhu
alt vabaneda, kui pulida kinnijaanud naela vabastada.

= Arge kasutage naelutit elektrikaablite kinnitamiseks.
Ei ole ette nahtud elektrikaabli paigaldamiseks ja voib
elektrikaabli isolatsiooni vigastada ja sellega pdhjustada
elektrilooki voi tekitada tulekahju.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

= Naeluti on ette nahtud kasutamiseks iihe kéega. Arge
hoidke naelutit kdes magasini esiosast. Arge pange
oma kéasi, pead ega muid kehaosi magasini pdhja
lahedale, kust nael véljub, see vdib pdhjustada raskeid
kehavigastusi.

= Alati veenduge, et toorik on taielikult teise tooriku
vastas. Tooriku osaline llekate teise toorikuga voib
pdhjustada naela moddalasu ja tingida sellega tosise
kehavigastuse.

= Arge 166ge naelu materjali serva lahedale. Toorik v&ib
I6heneda ja nael voib valja lennata ning kérval olevat
tootajale kehavigastusi tekitada. Olge ettevaatlik selle
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suhtes, et nael vdib jalgida puidusiiiid ja ootamatult vélja
tulla puitmaterjali kiljelt v&i kérvale kalduda ja sellega
kehavigastuse tekitada.

Hoidke kded ja kehaosad tédkohast eemal. Vajaduse
korral kinnitage toorik pitskruvidega, et hoida kasi ja
kehaosi vigastumise eest. Enne kinniti surumist vastu
materjali veenduge, et toorik on ohutult kinni. Toorikuga
kokkupuude voib poéhjustada materjali ootamatut
likumahakkamist.

Tootamisel kitsastes kohtades hoidke nagu ja kehaosad
naeluti osadest eemal. Ootamatu kaivitumine vd&ib
pohjustada kehavigastuse, eriti naelutamisel kdvasse
voi tihedasse materijali.

Tavaliselt kaivitub  t6oriist kohe parast naela
sisselaskmist. See ilming on naelutiga tédtamisel
tavaline. Arge pilidke tokestada kaivitit naeluti
hoidmisega vastu toorikut. Kaivitusotsaku kinnihoidmine
vOib pdhjustada teise naela valjumise naelutist.
Hoidke kaepidemest kindlalt kinni, laske naelutil teha
t66toiming ja arge pange teist katt kunagi tdoriista alla
voi valjumisava lahedusse. Selle ndude eiramine voib
pbhjustada tésise kehavigastuse.

Arge pllidke lila naela teise naela pihta v&i hoidke
naelutit tooriku suhtes vaikese nurga all, sest see
voib pbhjustada naela koérvalekaldumist ja tingida
kehavigastuse.

Kontrollige t66piirkond enne t66 alustamist Ule varjatud
juhtmete, gaasi- ja veetorustike ning muude trasside
suhtes.

Parast seadme kasutamist kontaktaktiveerimisreziimis
lilitage see tagasi vahelduvtdo reziimi.

Naela sisselddgi sligavus voib muutuda soltuvalt
surudhu réhust. Soovitatav on enne kasutama hakkamist
katsetada naelutit jaatmetuikkidel.

Naelutil tohib kasutada vaid tehnilistes andmetes
mainitud naelu. Valede naelte kasutamine vo&ib
pdhjustada kinnijaémist véi muid térkeid.

Enne 166gistigavuse reguleerimist votke aku alati valja.
Arge tdmmake reguleerketast vélja, see on ette nahtud
vaid péoramiseks.

Arge vajutage téukuri 166gisiigavuse reguleerimise ajal
paastikule.

Enne 166gisigavuse reguleerimist lllitage seade
jarjestikuse naelutamise reziimi.

Toukuri 166gistigavuse reguleerimise ajal arge suunake
tooriista enda vdi kdrvalseisja suunas.

Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik voib
pdhjustada raske kehavigastuse voi tekitada varakahju.
Kui toode kiilub kinni, taaskaivitub see automaatselt.
Kui toode kiilub kinni, lilitage see otsekohe vélja. Arge
lilitage toodet sisse, kui see on kinni kiilunud, vastasel
korral voib tekkida ootamatu tugeva reaktsioonijouga
tagasiporge. Tehke kindlaks, miks toode kinni kiilus
ja korvaldage selle pdhjus, sealjuures pidage kinni
ohutusjuhistest.

Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0 °C—40 °C.

Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur sailituse
ajal on vahemikus 0 °C—40 °C.
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Selle laadimissusteemi  soovitatav ~ Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus 10
°C-38 °C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste  valtimiseks arge kastke tOdriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige,
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pdhjustada
lthist.

Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0 °C—40 °C.
Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0 °C-20 °C.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja tahistamise néudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu

juhtivate
klemme voolu mittejuhtivate

kaitske
teibiga.

materjalidega, transportimise ajal

isoleerkatete Vvoi

Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vtlk 71.
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Aku Uhenduspesa

Isoleeritud haardepinnaga kaepide
Ohurdhu haalestusnupp

Laliti

LED-tule nupp

Rihmaklambri kruviauk

Toukur

LED-margutuli
Kinnikiilumisvabasti

. Sisestussligavuse regulaator
. Kahjustuskindel polster

. Tagant laetav padrun

. Kahjustuskindel polster

. Ohutusotsak

. Véoklamber

. Rihma kIdpsu kruvi

. Kasutusjuhend

. Aku

. Laadija

HOOLDUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate vdi hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Toote eemaldamine toitevérgust hoiab éara
ootamatu kaivitumise, mis vdib pdhjustada raskeid
vigastusi.

Kasutage teenindamisel ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja t6oorganeid. Muude osade kasutamine voib
tekitada ohuolukorra ja pdhjustada seadme vigastumise.

Vaéltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvdrgust
saadaolevate lahustite suhtes ja vdivad nende méjul
oma omadusi kaotada. Tolmust, &list, maardest ja muust
mustusest puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega véi muude
samalaadsete  vedelikega. Kemikaalid voivad
kahjustada, ndrgendada véi havitada plastiku, mis voib
omakorda pohjustada vigastusi kasutajale.

Koik  remonttééd tuleb lasta teha volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja t6ovdime.

SUMBOLID

@

Ohutusalane teave

Alalisvool

Kinnitusvahendi pikkus
Kinnitusvahendi 1abimoot

Enne seadme kasutamist
kasutusjuhend hoolega labi.

lugege palun

Kandke silmade kaitsevahendeid

Hoidke kaed eemal

Vilkuv LED-tuli naitab aku tiihjenemist voi
toérkeotsingut. Vaadake jaotist Torkeotsing.

Siligavuse reguleerimine

Arge kérvaldage kasutatud patareisid ning
elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmeid
sortimata olmejaatmetena. Kasutatud
patareid ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed tuleb koguda eraldi. Patareijaatmed,
akujaatmed ja jaatmetest valgusallikad

tuleb seadmetest eemaldada.
Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga
seotud teabe saamiseks pddrduge kohaliku
omavalitsuse vdi edasimiilja poole. Kohalike
eeskirjade kohaselt vdib jaemuUjatel olla
kohustus kasutatud patareid ning elektri-

ja elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide ning
elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutamisse ja ringlussevottu

aitab vahendada toorainete néudlust.
Patareijaatmed, mis sisaldavad eelkdige
liitiumi, ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevdetavaid materjale, mis voivad
keskkonda ja inimeste tervist kahjustada, kui
neid ei korvaldata keskkonnasaastlikul viisil.
Olemasolul kustutag
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U razvoju ovog ¢eki¢a dati su maksimalni prioriteti sigurnosti,
performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Cekié¢ je namijenjen za koristenje samo od strane odraslih
osoba koje su procitale i razumiju upute i upozorenja u ovom
priruéniku te se mogu smatrati odgovornim za svoje radnje.
Proizvod je namijenjen za uvodenje Cavala u meke
materijala poput drva.

Ovaj proizvod nije prikladan za uévr$éivanje elektriénih
kabela.

Proizvod je namijenjen samo krajnjim korisnicima.

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nacin od onog
za koji je namijenjen. Koristenje elektricnog alata za radove
drugacije od njegove namjene moze dovesti do opasne
situacije.

/\ UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektriénog udara,
pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA ALAT

m Uvijek pretpostavite da alat sadrzi ucvrsne
elemente. Nepazljivo rukovanje alatom moze rezultirati
neocekivanim ispaljivanjem uévrsnih elemenata i
osobnih ozljeda.

= Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome
drugome pored vas. Neocekivano okidanje ¢e
isprazniti uévrsne elemente uzrokujuci ozljede.

= Nemojte aktivirati alat osim ako alat nije Evrsto
postavljen na izradak. Ako alat nije u kontaktu s
izratkom, uévrsni element se moze odbiti dalje od cilja.

m Odspojite alat iz izvora za napajanje kada ucvrsni
element zaglavi alat. Kada uklanjate zaglavljeni u¢vrsni
element, uvodnik ¢avala moze se slu¢ajno aktivirati ako
se povuce.

= Budite oprezni kada pomicete zaglavljeni uévrsni
element. Mehanizam moze biti pod tlakom i alat se
moze prisilno isprazniti tijekom poku$aja odglavljivanja.

= Nemojte koristiti ovaj alat za priévrScivanje
elektricnih kabela. Nije namijenjen za instalaciju
elektricnih kabela i moze ostetiti izolaciju te tako
uzrokovati strujni udar ili opasnost od pozara.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

= Alat je namijenjen za koriStenje s jednom rukom.
Nemojte drzati alat za prednji dio spremnika. Nemojte
stavljati ruke, glavu ili druge dijelove tijela pored gumba
spremnika gdje cavli izlaze iz alata, moze do¢i do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

m Uvijek osigurajte da je kontakt izratka potpuno
pozicioniran iznad izratka. Pozicioniranje kontakta
izratka samo djelomi¢no iznad izratka moze uzrokovati
da ¢avao potpuno promasi izradak i rezultira ozbiljnim
osobnim ozljedama.

= Nemojte uvoditi ¢avao pored ruba materijala. lzradak
se moze razdvojiti uzrokuju¢i odbitak ¢avla, ozljedujuci
vas ili pomagaca. Imajte na umu da ¢avao moze slijediti
teksturu drveta, uzrokuju¢i da neocekivano probije na
strani radnog materijala ili se odbije, s moguénoséu da
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dode do ozljede.

Drzite lice i dijelove tijela dalje od podrucja rada. Drzite
izradak sa spojnicama kad je to potrebno kako biste
ruke i tijelo drzali podalje od mogucih ozljeda. Provjerite
je li izradak pravilno pri¢vr§éen prije pritiska alata na
materijal. Kontakt izratka mozZe uzrokovati da se radni
materijal neo¢ekivano pomakne.

Drzite lice i dijelove tijela dalje od straznjeg dijela vrha
poklopca alata prilikom rada u ograni¢enim podrucjima.
Iznenadno povlacenje moze dovesti do udara u tijelo,
posebice kad se ukucava u tvrdi i gusti materijal.
Tijekom normalnog koriStenja, alat se odmah povrati
nakon uvodenja u¢vrsnog elementa. Ovo je normalno
funkcioniranje alata. Nemojte pokuSavati potezati
uévrsni element drze¢i alat prema izratku. Ogranicenje
povlacenja moze rezultirati da drugi uévrsni element
bude uveden iz alata. Drzite ru¢ku ¢vrsto, pustite alat
da radi i ne postavljajte drugu ruku na vrh alata ili pored
izlaza. Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

Nemojte uvoditi uévrsne elemente na vrh drugih uévrsnih
elemenata ili s alatom pod bilo kojim kutom buduci da to
moze uzrokovati odbijanje u¢vrsnih elemenata $to moze
uzrokovati ozljede.

Uvijek provjerite podrucje rada za skrivene zice, vodove
plina, vodovod idr., prije koriStenja proizvoda na takvom
radnom podrugdju.

Nakon koriStenja proizvoda u nacinu rada aktivacije
kontaktom, prebacite ga na uzastopni nacin rada.
Uvodna dubina ¢avla moze se podesiti tlakom zraka.
Preporu¢ujemo da provjerite dubinu na izratku kako
biste odredili potrebnu dubinu za primjenu.

Samo uévrsni elementi koji odgovaraju opisu u tablici
specifikaciji proizvoda mogu se Koristiti s ovim alatom.
Koristenje nepravilnih uévrsnih elemenata moze dovesti
do zaglavljenja ili drugih kvarova.

Uvijek uklonite bateriju prije podeSavanja dubine
uvodnog kotacic¢a.

Nemojte povlaciti unatrag na kotaci¢u za pode$avanje,
kotaci¢ je dizajniran za okretanje.

Nemojte pritiskati sklopku dok podeSavate dubinu
uvodnog kotacic¢a.

Prije podeSavanja dubine uvodenja uvijek odaberite
nacin rada uzastopno.

Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome
drugome pored vas prilikom podeSavanja dubine
uvodenja.

Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni izratci
mogu uzorkovati ozbiljne ozljede i oStecenje.

U slu€aju zastoja u radu proizvod ¢e se automatski
ponovno pokrenuti. Ako proizvod zastaje u radu, odmah
ga iskljucite. Nemojte ponovno ukljuéivati proizvod dok
je proizvod u zastoju, posto tako mozZete uzrokovati
naglo odbijanje i odskakanje proizvoda sa snaznom
reaktivnom silom. Odredite zaSto dolazi do zastoja
u radu proizvoda i ispravite to, obracaju¢i paznju na
sigurnosne upite.

Raspon temperatura okoliSa za alat za vrijeme rada je
izmedu 0 °C i 40 °C.

Raspon temperatura okoli$a za pohranu alata je izmedu
0°Ci40-°C.
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m  Preporuéena temperatura okoli§a za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

m  Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Korozirajuce
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

m Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
uporabe je izmedu 0 °C i 40 °C.

= Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od trece strane. Osigurajte
da baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izlozene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomoc.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 71.

Ulaz za bateriju

Drska, izolirana povrsina za hvatanje
Broj¢anik tlaka zraka

Prekidac za paljenje

Gumb LED svjetla

Otvor vijka kvacice za pojas
Potiskiva¢

LED svjetlo

Oslobadanje zaglavljenog materijala
10. Pode$avanje dubine uvodenja

11. Zastitni podlozak

12. Spremnik koji se puni straga

13. Zastitni podlozak

14. Sigurnosni kontaktni vrh

15. Kopc¢a za remen

16. Vijak za kopc€anje remena

17. Priruénik za rukovatelja

18. Baterija

19. Punja¢

ODRZAVANJE

m  Proizvod nikad ne smije biti prikljuéen na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne Koristi.
Isklju¢ivanjem proizvoda s izvora napajanja sprec¢avaju
se slu€ajna pokretanja proizvoda koja mogu prouzrogiti
ozbiljne tjelesne ozljede.

m Prilikom servisiranja, koristite samo originalne
zamjenske dijelove, dodatni pribor i prikljucke od
proizvodaca. KoriStenje nekih drugih dijelova moze
dovesti do opasnosti ili uzrokovati oste¢enje alat.

COENOORWN =

Prilikom ¢iS¢enja plasti¢nih  dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
razlicitim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
CiS¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Za uklanjanje necisto¢a, prasine, ulja masti i drugog
upotrebljavajte Cistu krpu.

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmas¢ivanje, idr. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni servisni centar.

Sigurnosno upozorenje

Istosmjerna struja

Duljina zatezaca
Promjer zatezaca

Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

[ 77 4
Nosite zastitu za vid

Ruke drzite podalje

Bljeskavo LED svjetlo pokazuje slabu
D G= bateriju ili potrebu za otklanjanem
= poteskoca. Pogledajte odjeljak Otklanjanje
poteskoca.

podesavanje dubine

Otpadne akumulatore, otpadnu elektricnu

i elektronicku opremu nemojte odlagati
kao nesortirani komunalni otpad. Otpadni
akumulatori i otpadna elektriéna i
elektroni¢ka oprema moraju se prikupljati
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni
akumulatori i izvori svjetla moraju se ukloniti
iz opreme. Od lokalnih nadleznih tijela ili
trgovca zatrazite savjete koji se odnose na
recikliranje i mjesto za skupljanje otpada.
U skladu s lokalnim propisima, trgovci

u maloprodaji imaju obvezu besplatnog
preuzimanja otpadnih baterija i otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke opreme. Vas
doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju
otpadnih baterija i otpadne elektricne i
elektronitke opreme pomaze u smanjenju
potrebe za sirovinama. Otpadne baterije,
osobito one koje sadrze litij i elektricna

i elektronicka oprema sadrzi i vrijedne
materijale koje je moguce reciklirati, koji
mogu negativno utjecati na okoli$ i ljudsko
zdravlje, ako se ne uklanja na nacin ekoloski
sukladan s okoliSem. IzbriSite osobne
podatke iz otpadne opreme, ako ih ima.
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Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so bile pri nacrtovanju
vasega zabijalnika Zebljev klju€nega pomena.

NAMEN UPORABE

Zabijalnik Zebljev lahko uporabljajo odrasle osebe, ki so
prebrale in razumejo navodila ter opozorila v tem priro¢niku
in ki so odgovorne za svoja dejanja.

Izdelek je namenjen za zabijanje Zebljev v mehke materiale,
kot je les.

Izdelek ni primeren za pritrievanje elektricnih kablov.
Izdelek je predviden samo za potro$nisko uporabo.

Izdelka ne uporabljajte na noben nadin, ki ni predpisan za
to napravo. Uporaba elektricnega orodja za namene, ki so
drugacni od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzroci nevarne situacije.

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali hudih
poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoc¢o
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA PISTOLE ZA ZEBLJE

= Vedno predpostavite, da orodje vsebuje pritrdila.
Neprevidna uporaba piStole za Zeblje lahko povzrogi
nepri¢akovano sprozenje in poskodbe.

= Ne usmerjajte orodja vase ali v katero koli drugo
osebo. Nepriakovano sprozenje pritrdila lahko
povzroCi poskodbo.

= Ne aktivirajte orodja, dokler ga €vrsto ne prislonite
ob obdelovanec. Ce orodje ni v stiku z obdelovancem,
se lahko pritrdilo odbije pro¢ od njega.

u Ce se pritrdilo zatakne v orodju, odklopite orodje
iz vira napajanja. Ce je pitola med odstranjevanjem
zagozdenega pritrdila vklopljena, se lahko nenamerno
Sprozi.

m Pri odstranjevanju zagozdenega pritrdila bodite
iziemno previdni. Mehanizem je morda pod tlakom,
zaradi Cesar se lahko medtem, ko poskus$ate sprostiti
zagozdenije, pritrdilo nenadno sprozi.

n Ne uporabljajte pistole za pritrjevanje elektricnih
kablov. Ni namenjeno za pritrievanje elektriénih
kablov, saj lahko poskoduje njihovo izolacijo in povzroci
elektri¢ni udar ali pozar.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

= Orodje je namenjeno uporabi z eno roko. Ne drzite
orodja za sprednji del magazina. Roke, glavo in druge
dele telesa ne priblizujte spodnjemu delu magazina,
kjer Zebelj zapusti orodje, sicer lahko pride do hudih
poskodb.

= Vedno zagotovite, da je stik z obdelovancem v celoti nad
obdelovancem. Ce je stik z obdelovancem samo delno
nad obdelovancem, lahko Zebelj popolnoma zgresi
obdelovanec in povzro¢i hude poskodbe.

= Ne zabijajte Zebljev ob robu materiala. Obdelovanec se
lahko razcepi in povzroci odboj Zeblja ter hude poskodbe.
Upostevajte, da se bo Zebelj morda usmeril po vzorcu
oz. letnicah lesa, zaradi Cesar lahko nepri¢akovano
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prebije stranico delovnega materiala oz. spremeni smer
in povzroci poskodbo.

Rok in drugih delov telesa ne priblizujte neposrednemu
delovnemu obmogju. Po potrebi obdelovanec vpnite
v primez, da si ne poskodujete rok oz. drugih delov
telesa. Pred uporabo pritrdila se vedno prepri¢ajte, da je
obdelovanec dobro fiksiran. Stik z obdelovancem lahko
povzro€i nepriCakovan premik materiala.

Pri delu v utesnjenih obmogjih ne priblizujte obraza in
drugih delov telesa zadnjemu delu orodja. Nenadni
odsun lahko povzro¢i udarec v telo, Se posebej pri
zabijanju v trde ali goste materiale.

Ob normalni uporabi bo orodje odsunilo takoj po
zabijanju pritrdila. To je obi¢ajno delovanje orodja. Ne
poskusajte prepreciti odsuna tako, da bi pistolo pritiskali
ob obdelovanec. Omejevanje odsuna lahko povzroci
sprozenje dodatnega pritrdila iz piStole. Dobro drzite
rocaj, pustite, da orodje opravi delo, proste roke pa nikoli
ne polagajte na vrh orodja ali v blizino izpuha. Ce tega
opozorila ne upostevate, lahko pride do hudih osebnih
poskodb.

Ne zabijajte pritrdil na druga pritrdila in ne drzite orodja
pod prevelikim kotom, sicer se lahko pritrdilo odbije in
povzro¢i poskodbe.

Pred uporabo izdelka vedno preglejte delovno obmocje
za skrito elektriéno, plinsko, vodovodno ali podobno
napeljavo.

Po uporabi izdelka v nacinu aktivacije na dotik preklopite
nazaj v popolnoma zaporedni nacin.

Nastavitev globine zabijanja Zeblja lahko preseze zraéni
tlak. Priporo€amo, da na odpadnem obdelovancu
preverite, ali ste nastavili ustrezno globino za namen
uporabe.

V to orodje lahko vstavite samo pritrdila, ki ustrezajo
opisu v tabeli s specifikacijami izdelka. Uporaba
neustreznih potrdil lahko povzro¢i zagozdenje ali druge
okvare.

Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno odstranite
akumulator.

Obro¢ za prilagajanje je zasnovan za vrtenje, zato ga
ne vlecite.

Med prilagajanjem globine ne pritiskajte sprozilca.

Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno izberite
zaporedni nacin delovanja.

Med prilagajanjem globine ne usmerjajte orodja vase ali
v katero koli drugo osebo.

Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. Obdelovanci,
ki niso vpeti, lahko povzrogijo hude poSkodbe in Skodo.
Izdelek se po zastoju samodejno znova zazene. Ce
izdelek zastane, ga takoj izklopite. Ce je izdelek zastal,
ga ne vklopite znova, ker lahko s tem sprozite nenaden
sunek z veliko reakcijsko silo. Ugotovite vzrok za zastoj
izdelka in ga odpravite, pri Cemer upostevajte varnostna
navodila.

Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40
°C.

Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C in
40 °C.

Priporo¢ena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.
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DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

m V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekoc€in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

m  Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C in
40 °C.

m  Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0
°Cin 20 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne =zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da zaSgitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokrov¢ki ali trakom. Ne prevazajte
poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pus¢ajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 71.

Priklop za bateriji

Ro¢aj, izolirano drzalo
Vrtljivi gumb za zracni tlak
Stikalo sprozilca

Gumb za lu¢ko LED

Luknja vijaka sponke za pas
Potiska¢

Lu¢ LED

Sprostilo blokade

10. Globina nastavitve pogona
11. Zas¢itna ploscica

12. Nabojnik s polnjenjem od zadaj
13. Zascitna ploscica

14. Vrh varnostnega kontakta
15. Sponka za pas

16. Vijaki sponke za pas

17. Priro¢nik za uporabo

18. Baterija

19. Polnilec

VZDRZEVANJE

m Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
priklju¢enega na vir napajanja. Ce izdelek izklopite iz
napajanja, preprecite nenameren zagon, ki bi lahko
povzrogil resne telesne poSkodbe.

m Za servisiranje uporabljajte le proizvajal¢eve originalne
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih
delov lahko pomeni tveganje ali povzro¢i $kodo na
izdelku.

m  Pricis¢enju plasti¢nih delov se izogibajte topilom. Vecina
vrst plastik se lahko pri uporabi razlicnih komercialnih

©CENOOAWON=

topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije, saj in
podobnega uporabljajte €isto krpo.

Zavorna teko€ina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoe olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko po$kodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko, kar lahko ima za posledico tudi resne
telesne poskodbe.

Zaradi vecje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila
izvaja pooblasceni servisni center.

SIMBOLI

Varnostni alarm

Enosmerni tok

Dolzina pritrdilnega elementa
Premer pritrdilnega elementa

Prosimo, da si
pozorno preberete navodila

[ 7~ 4
Nosite za$cito za o€i

Ne priblizujte rok

pred zagonom naprave

Utripajoc¢a lucka LED pomeni, da je
D G= baterija skoraj izpraznjena oziroma je
=[N potrebno odpraviti tezavo. Glejte razdelek
Odpravljanje napak.

Prilagajanje globine

Odpadnih baterij in odpadne elektricne

in elektronske opreme ne odlagajte med
nesortirane gospodinjske odpadke.
Odpadne baterije in odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.
Glede recikliranja in zbiraliS¢a se posvetujte
z lokalnim organom ali prodajalcem.
Skladno z lokalnimi predpisi morajo trgovci
na drobno odpadne baterije in odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo morda
brezplaéno prevzeti.

Vas$ prispevek k ponovni uporabi in
recikliranju odpadnih baterij in odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme pomaga
zmanj$ati zahteve po surovinah.

Odpadne baterije, predvsem tiste, ki
vsebujejo litij, in odpadna elektriéna in
elektronska oprema vsebujejo dragocene
materiale in materiale, ki jih je mogoce
reciklirati, in lahko v primeru, da se ne
odlozijo na nacin, skladen z okoljem,
negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni
podatki, jih izbriSite.
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky boli pri
navrhovani tejto klincovej zbijacky najvy$Sou prioritou
bezpec¢nost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tato klincova zbijacka je uréena len na pouzitie dospelymi
osobami, ktoré si precitali a porozumeli pokynom a
vystraham v tomto navode a mozno ich povazovat za
zodpovedajuce za svoje Ciny.

Tento produkt je ur€eny na vbijanie klincov do makkych
materialov, napriklad dreva.

Tento produkt nie je vhodny na upevriovanie elektrickych
kablov.

Tento vyrobok je ur€eny len na spotrebitelské pouzitie.
Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spbésobom, ako
je uvedené v ucele pouzitia. Pri pouzivani mechanického
nastroja na iné ako ur¢ené cinnosti modze dojst k
nebezpecnym situaciam.

/\  VAROVANIE! Preéitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Pri nedodrzani tychto vystrah a
pokynov méze dojst k Urazu elektrickym pruadom, poZiaru a/
alebo zavaznému poraneniu

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre buduice pouzitie.

KLINCOVA ZBIJACKA - BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

m Vzdy predpokladajte, ze nastroj obsahuje sponky.
Pri neopatrnej manipulacii s klincovou zbijackou moéze
dojst’ k neoCakavanému vbijaniu sponiek a osobnému
poraneniu.

= Namierte nastrojom smerom k sebe ani Ziadnej
osobe v blizkosti. Pri neocakavanom spusteni sa
uvolni sponka, ¢o méze sposobit’ poranenie.

m Nespustajte nastroj, kym tento nie je pevne
prilozeny k obrobku. Ak nastroj nie je v kontakte s
obrobkom, sponka sa méze odchylit od vasho ciela.

n  Ked sa upinadlo zasekne v nastroji, odpojte nastroj
od elektrickej siete. Pri odstrafiovani zaseknutej spojky
sa mdze klincova zbijacka neumyselne spustit, pokial
je zapojena.

m Pri odstrafiované zaseknutej sponky davajte pozor.
Mechanizmus méze byt pod tlakom a sponka sa mbze
nasilne uvolnit pri pokuse o uvolnenie pri zaseknuti.

= Tato klincova zbijacku nepouzivajte na upinanie
elektrickych kablov. Nie je uréeny na instalacie
elektrickych kablov a méze spdsobit poskodenie izolacie
elektrickych kablov a nasledne zasah elektrickym
prudom alebo riziko vzniku poZiaru.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

= Tento nastroj je ur€eny pouzitie jednou rukou. Nedrzte
nastroj za prednu cast zasobnika. Nedavajte ruky,
hlavu ani Ziadne iné ¢asti tela do blizkosti spodnej ¢asti
zasobnika, kde klince vychadzaju z nastroja, inak méze
dojst k zdvaznému osobnému poraneniu.

m Vzdy skontrolujte, & je kontakt s obrobkom plne
umiestneny nad obrobkom. Pri umiestneni kontaktu
obrobku len ¢iastoéne nad obrobok by mohli klince Upine
minat’ obrobok, ¢o spésobi zavazné osobné poranenie.

= Nevbijajte klince v blizkosti okraja materialu. Obrobok
sa moOze rozstiepit, ¢o spdsobi odskocenie klinca a
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nasledné poranenie — vas alebo spolupracovnika. Berte
ohlad na to, ze klinec méze sledovat vlakna dreva, ¢o
sposobi, Ze klinec mdze neoCakavane vystupit z bo¢nej
strany dreva pracovného materialu alebo sa ohnut a tak
sposobit mozné zranenie.

Ruky a ¢asti tela nedavaijte do blizkosti bezprostredného
pracovného priestoru. Ked je potrebné zabezpedit,
aby nedoSlo k potencidlnemu zraneniu ruk a tela,
pridrzte obrobok pomocou svoriek. Pred pritladenim
upinadla na material skontrolujte, ¢i je spravne zaisteny.
Kontakt obrobku moéze spodsobit neo¢akavany posun
pracovného materialu.

Tvar a Casti tela nedavajte do blizkosti zadnej Casti veka
nastroja pri praci v obmedzenych priestoroch. Nahle
samonabitie méze spdsobit naraz do tle, najma pri
vbijani do tvrdych alebo hustych materialov.

Pri $tandardnom pouziti nastroj ihned po vbiti sponky
vykona samonabitie. Ide o Standardnu funkciu nastroja.
Nepokusajte sa branit samonabitiu tak, Ze budete drzat
zbijacku oproti obrobku. Pri zabraneni samonabitiu
moéze dojst k vypusteniu druhej sponky zo zbijacky.
Pevne uchopte rukovat, nechajte nastroj pracovat a
nikdy nedavajte druhu ruku navrch nastroja alebo do
blizkosti vyfuku. Pri nereSpektovani tejto vystrahy méze
dojst k vaznemu poraneniu osob.

Nevbijajte sponky na iné sponky alebo s nastrojom v
prili§ strmom uhle, inak m6ze dojst k ohnutiu sponiek a
naslednému poraneniu.

Pred pracou v pracovnom priestore vzdy skontrolujte,
¢i sa v tomto pracovnom priestore nenachadza skryté
vedenie, plynové potrubie, vodovodné potrubie a pod.
Po pouziti produktu v rezime spustania kontaktom ho
prepnite spat do plne sekvenéného rezimu.

Hibka vbijania klinca sa da nastavit aj mimo tlaku
vzduchu. Odporica sa otestovat hlbku na odpadovom
kuse a urcit pozadovanu hibku pre danu aplikaciu.

S tymto nastrojom je mozné pouzivat len sponky
zodpovedajuce popisu v tabulke $pecifikacii produktu.
Pri pouziti nespravnych sponiek méze dojst k zaseknutiu
¢i inym porucham.

Pred nastavovanim hibky hnacieho kolesa vzdy vyberte
akumulator.

Netahajte nastavovacie koleso spat, toto koleso sa ma
otacat’.

Pri nastavovani hibky vbijania nestlagajte spust.

Pred nastavovanim hibky vbijania vZdy vyberte pine
sekvenény rezim vbijania.

Pri nastavovani hibky vbijania neotagajte nastroj
smerom k sebe ani Ziadnej osobe v blizkosti.

Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia.
Neupnuté obrobky mézu spdsobit zavazné poranenie
a Skody.

Vyrobok sa po zastaveni automaticky restartuje. Ak
doéjde k zastaveniu vyrobku, okamzite ho vypnite.
Zastaveny vyrobok nezapinajte, pretoZze by na vypina¢
mohla pdsobit nahla velka sila v opaénom smere. Zistite,
pre€o sa vyrobok zastavil, odstrarite pri€inu zastavenia
a dodrziavajte pritom bezpecnostné pokyny.

Rozsah okolitej teploty poCas prevadzkovania naradia
je0°Caz40-°C.

Rozsah okolitej teploty pocas skladovania naradia je 0
°C az 40 °C.
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Odporucéany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujtce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, uréité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6Zu spdsobit skrat.

Rozsah okolitej teploty po¢as pouzivania batérie je 0 °C
az 40 °C.

Rozsah okolitej teploty pocas skladovania batérie je 0
°Caz 20 °C.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v stlade s miestnymi smernicami a
nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrzZiavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaéeni. Zabezpecte, aby
pocCas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materialmi — chrarte obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vie¢kami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujucej
spoloénosti.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Vid' strana 71.

Otvor na akumulatory

Rucka, izolovany povrch na drzanie
Oto¢ny voli¢ tlaku vzduchu

Spina¢

Tlacidlo LED svetla

Otvor na skrutku spony na opasok
Posunovagé

Ziarovka LED

Uvolnenie upchania

. Nastavenie hibky nastrelenia

. Chranic pred poskodenim

. Zasobnik s vkladanim zozadu

. Chrani¢ pred poskodenim

. Bezpec€nostny kontaktny koniec
. Remenova spona

. Skrutka remerniovej spony

. Navod na obsluhu

. Suprava batérie

. Nabijacka

UDRZBA

Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej
siete, ked montujete diely, vykonavate Upravy,
Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenie vyrobku od zdroja napajania
zabrani nahodnému spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit
vazne poranenie.

Pri servise pouZzivajte len origindlne nahradné diely,
prisluSenstvo a nastavce vyrobcu. Pouzitie inych dielov
modze predstavovat riziko alebo spdsobit poSkodenie
produktu.

Vyhybaijte sa pouZzitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych
Casti. Veclina plasti¢nih materialov je obcutljiva na
razliéne vrste komercialno dostopnih topil in jih z njihovo
uporabo lahko poskodujemo. Na odstranenie $piny,
uhlikového prachu a pod. pouzite Cisté tkaniny.

Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mézu
poskodit, oslabit, alebo znicit plastové casti a tak
spoOsobit vazne zranenie.

Pre vy3Siu bezpecnost a spolahlivost sa musia vSetky
opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre.

SYMBOLY

0
m

>bodol|

Vystrazna znacka

>

Jednosmerny prud

Dizka upeviiovacieho prostriedku
Priemer upevnovacieho prostriedku

Pred zapnutim zariadenia si prosim precitajte
inStrukcie

Noste ochranu zraku

Ruky drzte v bezpec¢nej vzdialenosti

Blikajuce LED sveto znamena takmer vybitu
batérue alebo potrebu odstranit’ problém.
Pozrite si ¢ast o rieSeni problémov.

Prisposobenie hibky

Odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia
nelikvidujte ako netriedeny komunalny
odpad. Odpadové batérie a akumulatory

a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia sa musia zbierat separovane.
Odpadové batérie, odpadové akumulatory
a svetelné zdroje treba z vyrobku vybrat.
Pokyny na recyklaciu a miesta recyklacie
zistite u svojho miestneho organu alebo
predajcu. Podla miestnych predpisov mézu
mat’ maloobchodnici povinnost bezplatne
prevziat odpadové batérie a akumulatory

a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia. Vas prispevok k opatovnému
pouzitiu a recyklacii odpadovych batérii a
akumulatorov a odpadovych elektrickych a
elektronickych zariadeni pomaha zniZovat
dopyt po surovinach. Odpadové batérie a
akumulatory, konkrétne tie, ktoré obsahuju
litium, a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju cenné a recyklovatelné
materialy, ktoré mézu mat nepriaznivy vplyv
na zivotné prostredie a ludské zdravie, ak sa
nelikviduju ekologicky vhodnym spésobom.
Odstrarite pripadné osobné udaje z
odpadového zariadenia.
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Be3onacHocTTa, paboTHuTe XapakTepucTuKn n
HafexaHOCTTa ca acrnekTuTe, Ha KOUTO e oTAeneH Haii-
ronsM NpUMopuTET NpY NPOEKTUPAHETO Ha BaluWsi MUCTONEeT
3a NUPOHM.

NPEOHA3HAYEHUE

MucToneTsbT 3a NMUPOHU € NpefHa3HayeH 3a K3nonaBaHe
camMo OT Bb3pacTHW, Kouto TpsibBa ga ca npoyenu
M pasbpanu MHCTPYKUMUTE U nNpeaynpexaeHusTa B
TOBa PbLKOBOACTBO M MOXE [a Ce cyuTaT OTIOBOPHM 3a
nencTeusATa cu.

MpenHasHayeHeTo Ha npogykTa e fAa 3abvBa MUPOHM B
MeKu MaTepvanu, kato AbpBo.

To3n npoaykT He e noaxodsl, 3a uKcupaHe Ha
eneKkTpuyeckn kabenu.

MpoayKTbT e npefHasHayeH camo 3a noTpebuterncka
ynoTpeba.

He ro usnonaeaiTte 3a HuKkakeu gpyru uenuv. ianonssaHeto
Ha  eneKTPUYEecKM WHCTPYMEHTU 3a pasnuyHu  OT
npeaBuaeHUTe OT NPOU3BOAUTENS NPUMOXEHNS MOBMLLABA
OMacHOCTTa OT Bb3HWKBaHe Ha TPYAOBU 3MOMOMYKU.

VAN NMPEAYNPEXOEHUE! MpoueTeTte BCUYKMU
npeaynpexaeHnss 3a  6e3o0macHOCT  MHCTPYKLUMM,
unocTpauun u  cneuudukauum, npeaocTaBeHn C
TO3U eneKTpU4eckn WHCTPYMEeHT. Hecna3BaHeTo Ha
MHCTpyKUMWUTE, n3OpoeHn mno-gony, Moxe Aa [gosede
[0 eneKkTpuyeckn yaap, noxap wunu Texkn uanveckn
TpaBMu.

CbXxpaHsiBalTe BCUYKMU NPeaynpexaeHnsi U MHCTPYKLUK
3a 6'baelm cnpaBku.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BESOMNACHOCT

OTHOCHO NMUCTONETA 3A NMUPOHU

= BuHaru cuuTtante, 4ye B MHCTPyMeHTa uMMa cKooGu.
HeBHumMaTenHaTa paboTta c nucToneTa 3a NMMPOHU MoXe
na gosefe [0 HEOYAKBaHO M3CTPEnBaHe Ha MUPOHU U
HapaHsiBaHe.

= He HacouBaiiTe MHCTpyMeHTa cpelly cebe cu unu
ApYrn xopa Haokono. HeoyakBaHO 3afeVicCTBaHe Lie
ocBoboam ckoba, KOeTo Le NPUYUHU HapaHsiBaHe.

n He 3apeucrTBanTte WHCTPYMEHTa, OCBEH aKo He e
noctaBeH cTabunHo BBbpXy paboTHUA eneMeHT. Ako
WHCTPYMEHTBT HE € B KOHTaKT C paboTHUSA enemeHT,
ckobaTa Moxe fja 0TCKouM OT LenTa cu.

= PaskauyeTe MHCTPYMEHTa OT eNeKTpo3axpaHBaHeTo,
Korato ckobata ce 3aknewm B Hero. [lokaTo
OTCTpaHsABaTe 3aKMeLleH NMPOH, MUCTONETHLT 38 MUPOHN
MOXe [1a Ce 3aAeiiCTBa MHLMOEHTHO, aKo € BKITHOYEH.

= BHumaBaiTe, korato oTcTpaHsiBaTe 3akneLjeHa
cko6a. MexaHM3MbT MOXe [a € MNOA HansraHe u
ckobata Moxe pfda ce ocBoboauM Hacuna, [oKaTo
onuTBaTe Aa OTCTpaHuTe 3a4pbCTBAHETO.

= He wu3nonsBaite nuctonetra 3a MNMPOHM 3a
tbMKcupaHe Ha enekTpuyecku kabenu. Ton He e
npegHasHayeH 3a enekTpuyecka Mpexa WM Moxe fJa
noBpeAav n3onauusita Ha enekTpuyeckuTe kabenu, kato
N0 TO3U Ha4YMH AoBeAe A0 eNEeKTPUYEcKU yaap Uim puck
OT noxap.
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AONBINHUTENHU
BE3OMACHOCT

= VIHCTpYMEHTBLT € nNpeJHa3HayeH 3a 13nonaeaHe ¢ egHa
pbka. He OpbXTe WHCTpymeHTa 3a npefgHata 4acT
Ha nbnHuTens. He pobnwxasainTe pbue, rmaea wunu
Opyr1 YacTu Ha TAnoTo cu 6nmM3o Jo gonHaTta YacT Ha
NbIHUTENs, KoraTo B WHCTPYMEHTa uUMa MNWPOH, Tbi
KaTo MOXe [la HacTbMN CepUO3HO HapaHsiBaHe.

m BuHarm coubniopgaBalite nbnHO NO3ULMOHMpaHe Ha
KOHTaKTa BbpXy paboTHusA enemMeHT. MNo3numoHpaHeTo
Ha KOHTaKTa caMo 4aCTU4YHO BbpXYy paboTHUSA enemeHT,
MOXe Oa gosene A0 MbJIHO NponyckaH € Ha paboTHusA
enemMeHT OT NMpoHa U A0 CePUO3HO HapaHsaBaHe.

= He nocrassiite nupoHun 6nunso go pvba Ha matepuana.
PaboTHMAT enemMeHT MoXe fAa ce pasuenu, KoeTo
e Hakapa NWpoHa Aa puKowMpa M Aa HapaHu Bac
unu konera. Vimawte npensua, 4e NUPOHBLT MOXe Aa
rocrenBa CTpyKTypaTa Ha AbPBOTO, KOETO Aa ro Hakapa
[a n3nese HeoYakBaHo OTCTPaHW Ha MaTepuana unv aa
ce OTKIMOHW, KOeTO MOXe Aa AoBefe A0 HapaHsiBaHe.

= [lpbXTe Aaney pbueTe U APYrv YacTu Ha TAMOTO CU OT
HenocpeacTeeHa 61M30cT Ao paboTHaTta 3oHa. [pbxTe
paboTHUSA €enemMeHT CbC cKoBM, KoraTo e HyXHO Aa
npeanasute pbUETe WM TAMOTO CU OT MOTEHUManHo
HapaHsiBaHe. YBepeTe ce, 4Ye paboTHUAT enemeHT
e pobpe moacwrypeH, mpeau ga HatucHeTe ckobarta
cpeuwly mMatepuana. KoHTakTbT ¢ paboTHUS enemeHT
MOXe [a Hakapa paboTHUS mMaTepuarn aa ce npemectut
Heo4akBaHo.

] D.p'b)KTe Aaney numueto U 4Yactute Ha T4noTO CU OT
3aHaTa CTpaHa Ha Kanadkata Ha UHCTpPyMeHTa, Korato
pa60T|/|Te B OrpaHuU4yeHun 30HU. BHe3aneH oTkaT Moxe Aa
posene [0 yaap no 1AnoTo, ocobeHo koraTo 3abusare B
TBBPA UNK NbTEeH MaTtepuan.

m [pn HopmanHa paboTa MWHCTPYMEHTBT Le A[age
oTkaT BefHara crep 3abuBaHeTo Ha nupoH. Tosa e
HOpManHo AencTBue Ha WMHCTpymeHTa. He onutsante
[a npefoTBpaTuTe oTKaTa, kKaTo AbpXuUTe nucToneTa 3a
NUPOHU cpelLlly paboTHKs enemeHT. OrpaHnyaBaHeTo Ha
oTkaTa MOXe Aa AoBeAe Ao 3abnBaHeTo Ha BTopa ckoba
OT nucToneTa 3a NUPoHU. XBaHeTe 3A4paBo ApbXKaTa,
ocTaBeTe WMHCTPyMeHTa fa u3nbiHuM paboTata cu u
HMKOra He crnaravte gpyrata Cu pbka BbpXy HEro umnm
nsxogHoto otBepctue. HecbobpassiBaHeTo C ToBa
npepynpexaeHne Moxe fna AoBede [0 CEpUO3HW
hM3NYECKN HapaHABaHWs.

m He 3abuBaiiTe ckobu Bbpxy ApyrM cKkobu wunm korato
MHCTPYMEHTBLT € Mo MHOFO TOfsiM brbfl, 3al0To ToBa
MOXe [ia oBefe [0 0Tpa3siBaHe Ha NMPOHUTE, KOEeTO OT
CBOSI CTpaHa MOXe Aa [oBefe [0 HapaHsiBaHe.

= BwuHaru nposepsiBaiiTe paboTHaTa cpeja 3a CKpUTO
okabensBaHe, TpbGM 3a ras unu BoAa U T.H., Npeaun da
u3nonssare NpoaykTa B TakaBa paboTHa 30Ha.

m Cnen «kaTo w3non3eaTe mnpodykTa B peXuM Ha
3afencTBaHe Npy KOHTAKT, BUHArM ro nNpeBKnoyeTe Ha
HanmbHO NocneaoBaTENHUS PEXUM.

m [bn6ounHata Ha 3abuBaHe Ha NMpoHa Moxe Jda ce
perynupa n3BbH HandaraHeTo Ha Bb3dyxa. CbBeTBame
BW fa npoeepute AbnbouvHaTa Ha W3NWLIHO nap4ye
mMaTtepuan, 3a ga onpegennte HyXxHata AbnboynHa 3a
TOBa, BbpXy KOETO paboTuTe.

NPEAYNPEXAEHUA 3A
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C npogykta MoXeTe [a W3nofissaTte camo MUPOHM,
KOUTO OTroBapsT Ha ONUCaHWeTo B Tabnuuata cbe
cneundmrKaLMm Ha WHCTpyMeHTa. ManonssaHeTo Ha
HenpaBuIHU ckoBU MOoXe fa AoBede 4O 3a4pbCTBaHe
Wnn pYr HEM3NpaBHOCTY.

= BuHaru oTcTpaHsiBaiiTe  Gatepusita, npean  Aa
perynuparte poskara 3a Abn6ounHa Ha 3abuBaHeTo.

m He pgbpnante pornkaTta 3a perynupaHe Hasag, Ta e
npegHasHayeHa 3a 3aBbpTaHe.

m He HaTuckaiTe cnycbka, JokaTo perynupaTe ponkarta
3a obnboynHa Ha 3abmBaHeTo.

= BwHaru usbupaiite HanbnHO nocrnegoBaTenieH pexum
Ha u3cTpensaHe, nNpeau aa perynupate AbnbouvHaTta
Ha 3abuBaHe.

m He HacouyBaliTe WHCTpymMeHTa kbMm cebe cu unu
HAIKOTO HaOoKOIO, KoraTo perynupate AbnbounHata Ha
3abvBaHe.

m 3akpenete paboTHMS [eTamn C  yCTPOMCTBO 3a
3axBawaHe. HesakpeneHn obpaboTBaHu petavinu
Morart [ja NPUYMHAT CEPUO3HO HapaHsiBaHe UMK LWeTK.

m [podykTbT LWe ce pecrapTMpa aBTOMATUYHO, ako
6nokupa. MW3sknioyete npoaykta HesabaBHO, ako
6nokupa. He BkntoyBaiTe npoaykTa OTHOBO, AOKaTo
e Onokvpan, TbW kaTo ToBa MOXe Aa npeau3Buka
BHe3areH oTKaT C ronsiMa peakTveHa cuna. Onpegenete
3alLlo NPoAYKTLT € Brnokupan u oTcTpaHeTe NpuynHaTa
3a TOBa, KaTo ce CbobOpasnTe C WHCTPyKUuWTe 3a
6e3onacHocT.

= [lnana3oHbT Ha okonHaTa TemnepaTtypa npu paboTta ¢
MHCTpyMeHTa e mexay 0 °C 1 40 °C.

= [lvana3oHbT Ha oOKoMHaTa TemnepaTtypa npwu
CbXpaHeHue Ha nHcTpymeHTta e mexay 0 °C 1 40 °C.

u [penopbuntenHusT avanasoH Ha oKonHaTa
TemnepaTtypa npu 3apexaaHe CbC 3apsigHaTa cuctema
e mexay 10 °C n 38 °C.

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3O0MACHOCT 3A BATEPUATA

= 3a ga usberHete onacHoOCTTa OT Noxap, NPean3BuKkaHa
OT KbCO CbEAMHEHMEe, KaKTO W HapaHsBaHusiTa U
noBpeauTe Ha NPOAYKTa, He noTansinTe WHCTPYMEHTa,
CMeHsiemMaTta akymynaTtopHa 6artepusi uUnu 3apsiaHoOTO
YCTPOMCTBO B TEYHOCTU W Ce MOrpukeTe B ypeawte
M akymynatopHute 6aTtepum ga  He  monapat
TeyHocTU. TeyHoCcTUTE, NPean3BUKBaLLM KOPO3WUS WU
NpoBeXaally enekTpuyecTso, KaTo coreHa BoAa,
onpegdeneHn xvmukanu, usbensaw Bellectsa Wu
NpoAyKTW, Chabpxal n3bensawm BelwiecTsa, mMorat
[a NPeAmn3BrKaT KbCO CbeANHEHME.

= [vana3oHbT Ha OKoMHaTa  TemnepaTypa npwu
nsnonssaHe Ha 6atepusTta e mexay 0 °C n 40 °C.

= [yanasoHbT Ha okonHaTa  TemnepaTtypa  npu
cbxpaHeHue Ha baTepusTa e mexay 0 °C n 20 °C.

TPAHCMOPTUPAHE HA NUTUEBWU BATEPUU
TpaHcnopTupaiTe 6aTepunTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HaLMOHarnHu NoCTaHOBIIEHUs U pasnopeaty.
CnasBaliTe BCUYKM CMeLnanHn U3rcKBaHUs 3a naketupaHe
N eTuKeTWpaHe, KoraTto TpaHcropTupate OGaTepun upes
TpeTo nuue. YBepeTe ce, Ye 6aTepumnTe He BNN3aT B KOHTAKT

c apyrm 6aTepVII/I wnun npoBoaMMun matepuanu no BpemMme Ha
TpaHcnopTupaHe, Kato npeanasnte OTKPUTUTE KOHEKTOopU
C wusonauud, HenpoBoAMMU KanadeTa WM IeHTa. He
TpchnopTMpaﬁlTe 6aTep|/|v|, KOUTO Ca CnykKaHW unn Tekar.
CB'bp)KeTe Ce CbC criegHaTta KoMnaHua 3a gonbJiiHUTENeH
CbBeT.

OMO3HAMUTE BALUUA MPOAYKT

Bx. ctpaHuua 71.

COENODO L WN =

He3no 3a batepusita

PbkoxBaTka, n3onvpaHa NOBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
Pornka 3a Bb3ayLHO HansraHe

Cnycbk

ByToH 3a cBeToAMOAHA CBETNMHA

OTBOp 3a BMHTa Ha ckobaTa 3a konaHa

Bytano

LED cBeTnuHu

OcBobox/aaBaHe npu 3acagaHe

. Perynupare Ha gbnbouvHaTta Ha 3abuBaHe
. O6esonacaBsalla noanoxka

. MbnHuTen cbe 3apexaaHe oT3ag

. ObesonacsaBsallia Nnoanoxka

. besonaceH KOHTaKTEeH HakpanHuk

. Ckoba 3a konaHa

. BWHT Ha ckobaTa 3a konaHa

. PbkoBoacTBo 3a onepatopa

. batepus

. 3apsigHo ycTpoiicTBO

NOAAOPDBXKA

MpopykTbT He TpsibBa HMKOra [a ce BKIOYBA B
3axpaHBaHe, koraTo crnobsiBate 4acTu, npasuTe
HacTpolku, nounucTBaTte, MW3BbpLUBATE NOAAPBKKA
WU Kkorato He ro wu3nonssate. WMsknouyBaHeTo Ha
npoaykTa oT 3axpaHBaHeToO Le NpeAoTBpaTi cryyvainHo
cTapTupaHe, koeTo 61 MOrmo Ja MPUYUHU CEepUO3HU
HapaHsiBaHus.

Mpn obcnyxBaHe wu3non3BaWTe CaMO OPUTMHANHU
pesepBHM  YacTW, akcecoapu W CpeacTBa  3a
npvikpensaHe Ha NpPoW3BOAWTENs. M3nonsBaHeTo Ha
ApYri 4acTu Moxe Aa BW MOCTaBM B OMAcHOCT unv Aa
noBpeAav NpoaykTa.

N3bsarsaiTe u3non3BaHeTO Ha pasTBOPUTENM MpwU
noyncTBaHeTo Ha mnnacTMacosute 4yactu. [loBeuveTo
nnactmMacu  ca  YyBCTBUTENHM  KbM  PasnuyHu
BMAOBE Pa3TBOPUTENM M MOXe Aa Ce MoBpeasT npu
M3MNon3BaHeTo Ha TakmBa. V3nonaeaiite Meku Kbpnu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMbpCABaHWSA, BbINepoAeH npax u
ap.

B HuKakbB cnyvan He nossonsiBaiiTe nnacTMacoBuTe
YacTu Ja BnM3aT B KOHTAKT CbC CMMPAYHU TEHHOCTH,
HeddTEeHN MPOAYKTW, MPOHMKBALUM Macna u T.H.
Xumvkanute wmorat fda noBpeasiT, oTcrnabat wunu
YHULLOXAT nrnactMacarta, koeTo Moxe [fa fJosefe A0
Cepuo3HN PU3NYECKN HapaHsaBaHUS.

3a no-ronsima 6e30nacHOCT U HAAEXAHOCT BCUYKW
pemMOHTU TpsibBa Aa ce U3BbpLIBAT OT OTOPU3MPaH
cepBu3.
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MpenynpexaeHne oTHOoCHO 6e3onacHocTTa

[MocTosiHeH TOK

@G |12 Ha nvupoHa
ﬁl" [unameTtbp Ha npoHa

I'IpoqueTe WHCTpyKUUnTE BHMMATENHo,
npegu aa ctaptuparte mMalinHaTta.

Hocerte 3awuTHM cpeacTsa 3a oun

A [pbxTe pbueTe c1 ganey

Mwurawiata cBeToamMogHa CBETNUHA
_a Nokassa cnab sapsa Ha Gatepusta
D G‘ UK Ye e HeoBXoAMMO OTCTpaHsABaHe
Ha Hem3npaBHoCTW. BuxTe pasgena
,OTCTpaHsBaHe Ha HEWU3NPaBHOCTM".

1

PerynupaHe Ha gbnboynHara

He n3xebpnsnTte otnagbumte ot 6atepuu,
€reKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO o6opyaBaHe
KaTo HecopTupaHu GUTOBK oTNagbLM.
OTnagbuuTe oT 6aTepumn 1 eneKkTpudecku

1 enekTpoHHO obopyaBaHe Tpsbea aa ce
cbbupart oTaenHo.

OTtnagbuuTe oT 6aTepumn, akymynaTopu u
CBETMUHHN M3TOYHUUM TpsibBa fa 6baar
npemaxHatu oT oGopyaBaHeTo.

3a cbBeTU OTHOCHO PeLMKNNPaHeTo
nyHkTa 3a cbbupaHe ce 06bpHeTe KbM
BaLLNTEe MECTHW BMAcTV UNW TbProBCKM
npeacraBuTenu.

CbrrnacHo MecTHUTe pasnopenbu
TbproBuute Ha ApebHo TpsibBa fa 6baar
3afbIKeHN Aa npvemat obpaTHoO oTnagbLmn
oT 6aTepuu 1 eNeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe.

BalumaTt npmHoc 3a noBTOpHaTa ynotpeba
1 peLVKIMpaHeTo Ha oTnagbum oT Batepun
1 eneKTPUYECcKo U enekTpoHHo obopyaBaHe
nomara 3a HamarnsiBaHe Ha TbPCEHETO Ha
CYPOBUHU.

OTnagbumute oT 6atepumn, ocobeHo
CbAbpXaliMTe NUTUN, U ENEKTPUYECKO U
€erneKkTpoHHO 06opyaABaHe CbabpPXKaT LIEHHM,
NOAXOASILUM 3@ PeLuKnupaHe matepuanu,
KOUTO MOXe fJa umat HebnaronpusaTHo
Bb3[ENCTBME BbPXY OKOMHaTa cpefa

1 YOBELLKOTO 3ApaBe, ako He 6baar
N3XBbPIEHN MO EKONOTUYEH HaYMH.

Ako Ha oTnagb4HOTO obopyaBaHe uma
TINYHM JaHHW, U3TPUIATE v,
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Y ausaitHi uBsixo3abyeaya nepLuoYeproBy yBary npuaineHo
6e3neui, NPOAYKTUBHOCTI Ta HaAiNHOCTI.

MPU3HAYEHHA

LiBsixo3abvBay MOXyTb BMKOPUCTOBYBATM TifbKu AOPOCH,
SKi MpoYMTanu Ta 3po3yMminu IHCTPYKUIT i nonepeaxeHHs B
LbOMY MOCIOHVKY 1 34aTHi HeCTM BigNoBiganbHICTb 3a CBOI
aii.

MpucTtpin npudHaveHnii onsi 3abuBaHHA UBSXIB Yy M'SAKi
matepianu, Taki Sk AepeBnHa.

Llen npucTpit He NiOXOAUTL ANS KPINMAEHHS eneKkTPUYHMX
kabenis.

MpucTpin  nNpr3HayYeHuin
BUKOPUCTaHHS.

He BukopucTOBY#iTE NPUCTPIN ANS 6yAb-SKUX iHLIKX Linen.
BukopucTaHHsi eneKkTpUYHOro iHCTPYMEHTY Ans onepadii,
SKi BiOPI3HAIOTLCA B, NPU3HAYEHNX, MOXe NPU3BECTU A0
Hebes3neyHoi cutyadii.
/N NONEPEMKEHHS!

TiNbKM AN AOMALUHBOrO

MpouuTtanite Bci npaBuna
6e3nekun, IHCTpPyKuUii, intocTpauii i cneundikauii,
WO  MOCTaBMATLCA 3  €NeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTpvmaHHS  BCiX  3a3Ha4eHUX  iHCTPYKUi  MoOXe

NpU3BECTUN [0 YPAKEHHS EneKTPUYHUM CTPYMOM, MOXEXi
Ta/abo cepio3HMX TpaBMm.

36epexiTb BCi iIHCTPYKLUIii i BKa3iBkM Ana manbyTHboro
BUKOPUCTaHHS.

NONEPEMXEHHS LWOAO BE3NEYHOI POBOTH I3

LUBAXO3ABMBAYEM.

= 3aBXAM YNEBHUTUCb, WO IHCTPYMEHT MICTUTb
KpinneHHs. HeobepexHe NOBOMKEHHS i3
LBsAXx03abuBavyeM MoXxe MpU3BECTV OO HecnofiBaHOro
BUNYCKY LiBSXa i TPAaBMyBaHHS.

= He cnpsimoBy#Te iHCTPyMeHT Ha ceGe UM Ha Koro-
HeOyab no6bnusy. HecnopiBaHe cnpalpbOBYBaHHS
3acyBy byae Npu3BoAUTH 4O TPaBMU.

= He npuBoauTy B Ait0 iIHCTPYMEHT, AKLWO iIHCTPYMEHT
He po3MilueHW’# BNpuTyn Ao 3aroTiBni. HAKwo
IHCTPYMEHT He 3HaxoaMTbCA B KOHTaKTI i3 3aroTiBneto,
KPINUIbHUIA enemMeHT Moxe GyTu BiaxuneHui Big Lini.

= BuMKHiITB iHCTPYMeHT BiAg pkepena >XMBIEHHS,
KONnW BCTaBns€eTe CKOOKM B iHCTpymeHT. [lig vac
BMANEHHSI 3acTpsirnoro UBsixa LBsxo3abuBay Moxe
BMNaJKOBO aKTUBYBATUCS, SIKLLO MOTO BBIMKHYTO.

m ByabTte o06GepexHi npu BuUAaneHHi 3acTpsrnow
CKOBKU. MexaHi3m Moxe ByTu nig TUCKOM i 3acyB MOXe
6yTV NnpumycoBo BUCBOGOAMTUCS Npu cnpobi 3BiNbHUTH
3acTpsArnuiA CTax.

= He BukopuctoByiTe LULel LuUBAxo3abuBay AnsA
KpinneHHs enekTPUYHMX kabeni.. BiH He npyu3HayeHuit
ANs MOHTaXxy enekTpuyHoro kabento i Moxe npu3BecTn
[0 MNOLIKOMKEHHS i30MnsLii enekTpuyHux kabenis, TUM
CaMVM YPaXKeHHsI ENEKTPUYHUM CTPYMOM aBo Moxexi.

OOOATKOBI 3AXOOWN BE3MNEKHK.

®m  |HCTPYMEHT Npu3HaYeHnin Anst PyYHOro BUKOPUCTAHHS.
He TpumaiTe iHCTPYMEHT 3a nepefHio YacTUMHO
MarasuHy. He knagitb pyku, ronosy a6o iHWi YacTuHu
BaLUOro Tina Ginst HYKHBOI YaCTUHU MarasuHy, Ae LBsiX

@

BMXOAWTb 3 iHCTPYMEHTA, OCKINbKU Lie MOXe CNPUYNHUTI
Cepwvio3Hi TpaBMu.

3aBxau nepekoHanWTecs, WO KOHTaKT 3aroTOBKY
MOBHICTIO po3TalloBaHWii Hag 3aroTiBneto. YacTtkoBui
KOHTaKT 3 pobo4YOl MNOBEPXHE MOXe MpU3BECTU
[0 TOro, Wo UBsiX He Byae MiLHO 3akpinneHun Ta ue
npu3Beae A0 CEPMO3HUX TPaBM.

He dikcynte uBsixu 6ina kpato matepiany. 3arotoBka
MOXe PO3KOMOTUCS, UBSX BiANETUTb PUKOLLETOM,
TpaBMytoun Bac abo Tux xTo nopyd. Mam'atante, wWwo
LBAX MOXe MNpAMyBaTW B3[OBX BOJIOKHA AEpeBuHU,
BUIATW HecnogiBaHo 3 6i4HOi cTopoHu o6pobntoBaHol
aetani N CNPUYMHUTY TPaBMyBaHHS.

TpumanTe pyku | vactuHu Tina nogani  BiA
6e3nocepeaHbOi poboyoi 30HW. TpumanTe 3aroToBKY
3 3aXumamu, KOnu HeobXigHO TpuMaTu pyku i Tino
nogani BiA MOTEHLUINHOrO  YLIKOMKEHHs. Byabte
BMEBHEHI, L0 3aroToBKa HaAiMHO 3akpinneHa, nepLu Hix
NpUTUCHYTU CKOBKy Ao MaTepiany. KoHTakT 3aroToBku
MOXe MPU3BECTU [0 HECMOAIBAHOro MepekpyyyBaHHS
maTtepiany.

TpumaiiTe o6nmuYst i YacTUHK Tina noaani Bif KPWLLKK
3aHbOT YaCTVHW IHCTPYMEHTY Npu poboTi B 0BMEXEHMX
obnactax. PanTtoBa BigAada Moxe OyTm ayxe
BiA4yTHOO, 0CO6IMBO KoMK 3abnBaeTe LBSXV Y TBepAwii
abo WinbHK1 MaTepian.

Mig yac HOpManbHOro BMKOPUCTAHHS IHCTPYMEHT Aae
Bigdavy Bigpasy x nicns yaapy. Lie HopmanbHa dyHKUis
iHcTpymeHTa. He Hamaramntecsa 3ano6irtu Bigdadi,
TpuMatoum UBsAxX y 3arotoBui. O6MexeHHs Bigaadi moxe
NPU3BECTU 0 3MiLLEHHS iHLWOT ckobu 3 npuctpoto. MiuHo
3adpikcyiTe pyuKky, Wob6 NpUCTpii BiNbHO NepecyBaBcs
Ta He B AKOMY pasi He PO3MILLyHTe iHLY PYKY Ha BEPXHIii
YacCTWHI NpUCTPolo abo Mopyy 3 BUTSATOM 3 MPUCTPOIO.
HenoTprmaHHs Liboro nonepekeHHs MoXe npu3BecTyn
[10 CEePNO3HNX TPaBM.

He kpiniTe ckobu noBepx iHWMx ckob abo He Tpumante
iHCTpYMEHT nig 3aHaaToO KPYTUM KyTOM, OCKIflbKM Le
MOXeE CMPUYMHWUTK 3MilLeHHA CcKkoG Ta CnpUYMHUTM
TpaBmy.

3aBXau nepesipsnTe pobovy 30HY Ha HasBHICTb
NPUXOBaHOI NPOBOAKM, ra3oBUX MiHiii, BOAOBOAIB i T.A4.,
KONW NPOLIOETE Y TaKii 30Hi.

Micna BMKOPUCTaHHSA MPOAYKTY B KOHTAKTHOMY PEXUMi
CnpauboBYyBaHHS, MOBEPHITL WOro Hasag B MOBHWUM
NOCMIAOBHUIN PEXUM.

[MubuHa kpinneHHs uBsixa Moxe OyTu ckopuroBaHa
He nia TuckoM. BaxaHo nepesipuTn rMMBUHY Ha BpyXTi
3aroTiBni AnA BU3HaYeHHA HeobXigHOT rMnMbuHN.

3 UMM npunNagoM MOXHa BUKOPUCTOBYBATWU TiMbKu
ckobw, Lo BignoBigaloTb onucy B Tabnuui cneumdikauii
npunagy. BukopucTaHHs HEKOPEKTHUX CKoG Moxe
NPUBECTU [0 3aKIMHIOBAHHS ab0 iHLUMX HECMIPaBHOCTEN.
Mepen perynioBaHHSM MWOWMHWM NPUBOAHOIO Koneca
BUNMITb aKyMynsTop.

He BiaTaryiTe koniwaTtko perynstopa, Moro crig, Tinbku
obepTaTu.

He HaTuckante Ha
npUBOAHOrO Koneca.

raqyok, perynolun  rmmbuHy

OpuriHanbHi iHcTpykuii | 63

<
3
>,
2.
(2]
o
Q)
>
=
o
o
>




®

m [epen perynioBaHHSM MubWHK, 3aBXau Bubupaiite
MOBHWI PeXWM NOCNifoBHOI CTPiNbLOM.

= He HanpaBnsanTe iHCTPyMeHT Ha cebe umM Korocb
no6nuay, konu perynioete rmMubuHy yaapy.

=  3aTWCHITb 3aroTOBKy 3a [OMOMOrOK  3aTUCKHOro
npucTtpoto. HesaTUCHEHI 3aroToBKM MOXYyTb MPUBECTU
[10 CEPUNO3HUX TPaBM i MOLLKOAXEHb.

m [lpucTpin aBTOMaTM4YHO nepesanyckaeTbCs, AKWO BiH
rnyxHe. HeranHo BUMKHITb MPUCTPIN, SKWO AKLWO BiH
3arnyx. He BMukanTe NpPUCTPIN, SKWO BiH 3arnyx,ue
MO>Xe CMPUYMHUTY panToBy Bigaavy Tpurepa 3 BUCOKOK
LWBMAKICTIO. BUsHayTe YoMy nNpucTpii 3arnyx Ta ycyHbTe
i, 3BepTatoym ocobnmBy yBary Ha iHCTPYKLii 3 6e3neku.

= [liana3oH TemnepaTypu HaBKONMULIHLOIO CepeaoBuLLa
Ons NnpucTpoto nig Yac BukopuctaxHs Big 0 °C go 40 °C.

= [lianasoH TemnepaTypu HaBKOMULLUHLOMO CepeaoBuLLa
ans npuctpoto nig Yac 36epiraqHs Big 0 °C go 40 °C.

= PekomeHOoOBaHWI fiana3oH TeMnepaTypy 30BHiLLHbOrO
cepefoBulLla ANA  CUCTEMW 3apsiikaHHs nig  vac
3apsigkaHHs Mix 10 °C Ta 38 °C.

TEXHIKA BE3MNEKW NPU EKCNNYATALIT

AKYMYNATOPHOI BATAPE(

m [na 3anobiraHHa HebGesneui noxexi B pesynbrarti
KOPOTKOTO  3aMWKaHHs,, TpaBMaM i MOLLUKO[XKEHHIO
BMPOGIB  He  3aHyploTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHW

akymynatop abo 3apsigHWiA NpUCTpi Yy piguHy i He
[onyckanTe noTpannsHHS piguHu BCepeauHy npuctpois
abo akymynsaTtopiB. KoposiiiHi i cTpyMonpoBigHi pianHu,
TaKi SIK CONMOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTw, BMGINtoBanbHi
3acobu abo NpoayKTK, WO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTM
[10 KOPOTKOTO 3aMMKaHHSI.

= [liana3oH TemnepaTypu HaBKOMMLUHbOIO CepeaoBuULLa
ANs akymynatopa nig vac BukopuctaHHs Mix 0 °C Ta
40 °C.

= [liana3oH TemnepaTyp 30BHILLHBLOrO cepeaoBulia nig
yac 36epiraHHsa akymynsitopa mix 0 °C Ta 20 °C.

TPAHCMOPTYBAHHS NITIEBUX BATAPEN

TpaHcnopTyiTe 6aTapeto BignoBigHO [0 MicueBMX Ta
HaLioHanbHUX NOMIOXeHb Ta Npaswn.

[oTpumynTech ycix cneuianbHWX BUMOr LWOAO NaKyBaHHS
Ta MapKyBaHHA MpW TpaHCMopTyBaHHi 6artapei TpeTboro
cTopoHoto. [lepekoHaiiTecs, wWo 6GaTapei He MOXyTb
BCTYNaTV B KOHTAaKT 3 iHWMMK Batapesamu abo nposigHUMK
mMaTtepianamu npv TPaHCMOPTUPOBL, 3axuLLaoyy BigKPUTI
pos'emn i30NALINHUMKU  HENPOBOASALUMMU  KpULLKamMn abo
cTpiykoto. He nepeBo3nTy GaTapei, siki MatoTb TpiLLMHN abo
npoTeykn. KoHCynbTyinTecs 3 eKcrneanTOpCbKO KOMMaHieo
ONsi noAanbLUMX KOHCYNbTaLin.

3HAUTE CBIA NPOAYKT

[uBiTbCS CTOPIHKY 71.

[Hi3go ans akymynatopa

Pyuka, i3onboBaHa NoBepxHsi ANs yTPUMaHHSA
HanipHui Tuck noBiTps

KypkoBwuin nepemmkay

CsitnogiogHwi iHankaTop

OTBip ANsA 3aTUckaya Ha peMiHb

LLitoBxau

Nooh,hON=
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8. CB[ csitno

9. MMocnabneHHs dikcyBaHHS

10. PerynioBaHHs rmmbuHu yaapy

11. M’sika 3axucHa Haknagka

12. MarasuH i3 3aBaHTaXXeHHAM 33aay
13. M’sika 3axucHa Haknagka

14. Be3neyHunit HaKOHEYHMK

15. 3axum ans pemeHs

16. IBMHT ckOOW KpinneHHs 4O peMeHo
17. KepiBHUUTBO 3 ekcnnyarauii

18. AkymynatopHa Gatapesn

19. 3apsagHui NpucTpin

OBCNYroBYBAHHA

m  [poaykT He NoBWHeH ByTW NigKNYEHUn OO mxepena
XKVBMEHHS MpW  CKMagaHHi JeTanen, perynoBaHHi,
YWLLEHHI, NPOBEAEHHI TEexXHIYHOro obCnyroByBaHHs
abo Konu NpoaykT He BUMKOPWUCTOBYETbCS. Bin'eqHaHHs
NPUCTPOK  BiL MEpPEXi XUBIMEHHS YHEMOXIUBIIOE
BMMAZKOBUMA 3anyck MNPUCTPOID, SIKUA MOXe CcTatu
NPUYMHOK CEPNO3HOrO TPaBMyBaHHS.

u [pun ob6cnyroByBaHHI BVKOPWCTOBYWTE Tinbkn
opwriHanbHi 3anacHi YacTUHW akcecyapu Ta obnagHaHHsa
Bii BMpOOHMKa. BukopucTaHHa Oyab-AKMX  iHLWIKX
fetaneil Moxe ctBopuTu Hebeaneky abo CNpUYUHWTU
MOLLKOZPKEHHS! MPOAYKTY.

= He BUWKOPUCTOBYWMTE PO3YUHHWKM [N OYULLEHHS
nnactmacosmx Aetanei. binbwicTb nnacTmac Bpasnmea
[0 Pi3HMX BUAIB KOMEPLIAHWUX PO3YMHHUKIB | MOXe ByTu
MOLLKOPKEHA X BUKOPUCTaAHHSAM. BMKOPUCTOBYITE YmnCTi
raHyipkv 4ns euganeHHs 6pyay i ByrinbHoro nuny.

m  Hikonn He pos3BonsiiTe ranbMiBHiA pianHi, GeH3uHy,
NpoAyKTam Ha OCHOBI HadTK, i MPOHMKAIOYMM Macnam
BCTyNaTu B KOHTaKT 3 NIacTMKOBUMYM AeTansamu. XimiuHi
PEYOBUHM MOXYTb NOLIKOAUTH, NOCNabutn abo 3HULLUTK
nnacTuk, KA MOXe NPMBECTM 0 CEPNO3HOT TPaBMMU.

m  [insa Ginblwoi 6e3nekn i HagINHOCTI, BCi peMOHTHI po6oTH
NOBUHHI BUKOHYBaTUCSA B aBTOPM3OBAHOMY CEpBICHOMY
LEHTPI.

A MonepenxeHHs Geanekn

MocTiHni cTpym

@ ||05)11Ha ckob
m* [LiameTp ckob

©

Byab nacka, yBaxHO npoyuTanTte iHCTpyKLito
nepes 3anyckoM npoayKTy.

HociTb 3axuct gns oven

A TpumaiiTe pyku nopani




Ao ceiTnogiogHWn iHaukaTop 6nmmae,
D GE Le o3Havae HVI.3bKMl7I 3apsn akymynsTopa
N abo HecnpasHicTb. AuB. po3ain "YCyHeHHs
HecnpaBHocTen".

PeryntoBaHHs rmmbuHm

He Buknpaiite ctapi akymynsatopu, ctape
eneKkTpUYHe Ta enekTPOHHE yCTaTKyBaHHS
pasoM i3 HecopToBaHUM NOBYTOBUM CMITTSIM.
Crapi akymynsitopu, ctape enekTpuyHe

Ta eneKkTPOHHe yCTaTKyBaHHsi 36MpatoTbes
oKkpemo. 3 ycTaTKyBaHHSA HEOOXiAHO 3HATU
cTapi 6aTapei, akymynatopu Ta gxepena
cBitna. 3a iHopmalLieto cTocoBHO
yTunizauii abo micup 360py 3BepTanTecs

0o MicueBoi Bnaau abo aunepa. Micuese
3aKOHOAaBCTBO MOXe 3060B’A3yBaTh
npogasLiB 6e3KOLLTOBHO NpuMaTu ctapi
aKyMynaTopy Ta enekTpuYHe 1 eneKkTpoHHe
ycTaTKyBaHHs1. Balu BHecok Ao cnpasw
MOBTOPHOIO BUKOPWCTAHHS Ta nepepobkn
cTapux akyMynsTopiB, eNeKTpU4HOro Ta
€N1eKTPOHHOIO YCTaTKyBaHHS 3MEHLUYE
notpeby y cupoBuHi. B akymynsitopax,
0Ccob6nMBO NITIEBUX, | CTAPOMY efleKTPU4HOMY
Ta enekTPOHHOMY YCTaTKyBaHHI MiCTATbCS
LiHHI, NpuaaTHi ons nepepobku matepianu,

i SIKLLO yTUMi3aList TaKkoro ycTaTkyBaHHs
NPOBOAMTLCS Y HEEKOMOTiYHWI Crnocib,

Lie HeraTWBHO BMNVBAE HA HABKOMULLHE
cepefioByLLEe Ta NMIOACHKE 300POB’S.
Bupanite nepcoHanbHi AaHi 3 yctaTkyBaHHS,
sike nepefaeTbcst Ha nepepobKy.
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Civi tabancaniz tasarlanirken temel Oncelik guvenlik,
performans ve guvenilirlik 6zelliklerine verilmistir.

KULLANIM AMACI

Civi tabancasinin sadece, bu kilavuzdaki talimatlan
ve uyarilari okumus ve anlamig ve eylemlerinden
sorumlu tutulabilecek yetiskinler tarafindan kullaniimasi
amaglanmaktadir.

Uriin ahsap gibi yumusak materyallere givi gakmak igin
tasarlanmistir.

Bu Uriin elektrik kablolarinin sabitlenmesi igin uygun degildir.
Uriin sadece tiiketici kullanimi icin gelistirilmistir.

Bu UrGn0 belirtilen kullanim amaci diginda herhangi bir
amagcla kullanmayin. Elektrikli aletin tasarladigindan farkli
bir iste kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

/\ UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara
bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin,
elektrik garpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi
kazalar sebep olabilir.

Tim uyarlan ve talimatlan daha sonra bagvurmak
tizere saklayin.

GiVi TABANCASI GUVENLIK UYARILARI

m Daima alette sabitleyici bulundugunu varsayin.
Civi tabancasinin dikkatsiz bir sekilde tasinmasi
sabitleyicilerin beklenmedik anda galismasina ve kisisel
yaralanmaya neden olabilir.

= Aleti kendinize veya yakindaki baska bir kimseye
dogru tutmayin. Tetige beklenmedik anda basiimasi
sabitleyiciyi yaralanmaya neden olacak sekilde
firlattiracaktir.

m Alet lizerinde calisilacak parga uzerine siki bir
sekilde vyerlestiriimeden aleti calistirmayin. Alet
Uzerinde galigilacak parcayla temas etmiyorsa sabitleyici
hedefinden kaymis olabilir.

n Sabitleyiciyi alete tuttururken aleti giic kaynagindan
ayirin. Sikisan sabitleyiciyi cikartirken ¢ivi tabancasi
fise takiliysa kazara caligabilir.

= Sikigan sabitleyiciyi cikartirken dikkatli olun.
Mekanizma basingla sikismis olabilir ve sikisiklid
acmaya calisirken sabitleyici kuvvetli bir sekilde
firlayabilir.

= Bu civi tabancasini elektrik kablolarini sabitlemek
icin kullanmayin. Elektrik kablo kurulumu igin
tasarlanmamistir ve elektrik kablolarinin yalitimina zarar
verip elektrik carpmasi veya yangin tehlikesine neden
olabilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

m Alet tek elle kullaniimak Uzere tasarlanmistir. Aleti
kartusun 6n tarafindan tutmayin. Ellerinizi, baginizi veya
diger uzuvlarinizi ciddi kisisel yaralanmalara neden
olabileceginden civinin aletten ¢iktigi kartus tabaninin
yakinina koymayin.

m Daima Uzerinde caligilan parganin temasi (izerinde
calisilan parganin Uzerine vyerlestirildiginden emin
olun. Uzerinde caligilacak parcasinin temas noktasinin
yalnizca kiiglk bir kisminin ¢aligilacak parganin tizerine
getirilmesi ¢ivinin Uzerinde galigilacak pargayl tamamen
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kagirmasina ve ciddi kisisel yaralanmalara neden
olabilir.

Civileri materyallerin kenarina takmayin. Uzerinde
calisilacak parga civinin sekmesine ve sizin veya
meslektasinizin yaralanmasina neden olacak sekilde
ayrilabilir.  Civinin  Uzerinde c¢alisilan  materyalin
kenarindan beklenmedik sekilde disari ¢gikmasina veya
yonlniin sapmasina ve yaralanmaya neden olabilecek
sekilde agag¢ damarini izleyebilecegini unutmayin.
Ellerinizi ve uzuvlarinizi galisma alaninin yakininda
tutmayin. Ellerinizi ve vicudunuzu zarar verebilecek
yerlerden uzak tutmaniz gerektiginde Uzerinde galisilan
parcayl kelepcelerle tutun. Sabitleyiciyi materyal
Uzerine bastirmadan &nce Uzerinde caligilan parganin
uygun sekilde sabitlendiginden emin olun. Uzerinde
calisilacak parganin temas noktasi islenecek materyalin
beklenmedik sekilde kaymasina neden olabilir.

Erisimi sinirh  alanlarda calisirken  yGziinizi ve
uzuvlarinizi alet basliginin arka tarafindan uzak tutun.
Ani geri tepme ozellikle sert ve kalin materyalleri
civilerken gévdenizin darbe almasina sebep olabilir.
Normal kullanim sirasinda alet bir sabitleyici takildiktan
hemen sonra geri tepecektir. Bu aletin normal ¢alisma
seklidir. Civi tabancasini lizerinde calisilan parcasinin
Uzerinde tutarak geri tepmeyi Onlemeye galismayin.
Geri tepmenin engellenmesi ikinci sabitleyicinin givi
tabancasindan c¢ikmasina neden olabilir. Sapi sikica
tutun, aleti galistinin ve dider elinizi hicbir zaman aletin
Uzerine veya egzozun yanina koymayin. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi ciddi kisisel yaralanmalarla
sonuglanabilir.

Sabitleyicilerin yonunden saparak yaralanmaya neden
olabileceginden sabitleyicileri diger sabitleyicilerin veya
aletin Gzerine asir dik bir agida takmayin.

Uriini bu gibi galisma alanlarinda kullanmadan 6nce
¢alisma alanini gizli kablolara, gaz tesisatina, su
tesisatina vb. karsi kontrol edin.

Uriinii kontak anahtariyla tahrik modunda kullandiktan
sonra tam sirali moda geri getirin.

Civi cakma derinligi hava basinciyla ayarlanabilir.
istenen uygulama derinligini belirlemek igin hurda parga
Gzerinde derinlik testi yapiimasi 6nerilir.

Bu aletle birlikte yalnizca rin o6zellik tablosundaki
aciklamalari  kargilayan sabitleyicileri  kullanilabilir.
Yanlis sabitleyicilerin kullaniimasi sikismaya ve baska
arizalara neden olabilir.

Tahrik dislisinin derinligini ayarlamadan 6nce daima pili
cikartin.

Ayar diglisini geri gekmeyin, disli donerek kullanilacak
sekilde tasarlanmigtir.

Tabhrik diglisinin derinligini ayarlarken tetige basmayin.
Tahrik derinligini ayarlamadan 6nce daima tam sirali
galistirma modunu segin.

Tahrik derinligini ayarlarken aleti kendinize veya
yakindaki baska bir kimseye dogru tutmayin.

Is pargasini bir mengene ile sikistirin. Sabitlenmemis
pargalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir.
Uriin stop ettiginde, otomatik olarak yeniden calisir.
Stop ettiginde, triint derhal kapatin. Stop etmekte olan
Urint yeniden galistirmayin, bdylesi bir davranis gok
gucll bir geri tepmeye yol agabilir. Glvenlik talimatlarini
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g6z oninden uzaklastirmadan, Urlinin neden stop
ettigini belirleyin.

m  Aleticin ortam sicakligr aralii calisma sirasinda 0 °C ile
40 °C arasindadir.

m  Alet icin depolama ortam sicakhgi arahigi 0 °C ile 40 °C
arasindadir.

m  Sarj sirasinda sarj sistemi icin 6nerilen ortam sicakligi
araligi 10 °C ile 38 °C arasindadir.

PiL iCIN EK GUVENLIK UYARILARI

= Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urin hasarlari tehlikesini énlemek igin aleti, guic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agarticic madde veya agartici
madde igeren Urinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

m Batarya icin ortam sicakligi araligi calisma sirasinda 0
°C ile 40 °C arasindadir.

m Batarya igin depolama ortam sicakligi araligi 0 °C ile 20
°C arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hikumlere ve ydnetmeliklere gore
nakledin.

Piller tglncl bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
etiket Gzerindeki tim 6zel gereksinimlere uyun. Aciktaki
konektorleri iletken olmayan yalitim basliklari veya bandi ile
koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya iletken
materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi i¢in nakliye
sirketine danigin.

URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 71 Bkz.

Pil baglanti noktasi
Tutamak, yahtiimis kavrama ylizeyi
Hava basinci kadrani
Tetik anahtar

LED is1§1 dugmesi
Kemer tokasi vida deligi
itici

LED isik

Sikisiklik bosaltma

10. Derinlik ayari

11. Bozulma onler pedi

12. Arkadan yUklenir kartus
13. Bozulma 6nler pedi

14. Emniyet kontak ucu

15. Kemer kancasi

16. Kemer kancasi vidasi
17. Kullanim kilavuzu

18. Batarya kutusu

19. Sarj cihazi

m Parcalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim ¢alismasi
yaparken veya urin kullanilmadigi zaman Grlini asla
glic kaynagina baglamayin. Aleti gic kaynagindan
cikartmak, ciddi yaralanmalara yol agabilecek kazara
calistirmayi onler.

©CENOGORWON=

m Bakim yaparken vyalnizca orijinal yedek pargalari,
aksesuarlari ve pargalari kullanin. Diger pargalar
kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

m Plastik parcgalar temizlerken solventleri kullanmaktan
kaginin.  Plastiklerin  ¢ogu ticari kullanimli ugucu
maddeler karsi hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek
i¢in temiz bir bez kullaniniz.

m Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esasli Urlnlerin,
ylizeye isleyen yaglarin vb. plastik pargalarla temas
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Urlnler plastik
parcalari zara verebilir; kirabilir ya da bozabilir.

m  Gulvenligi ve gulvenilirligi arttirmak igin tim onarim
calismalar yetkili bir servis merkezi tarafindan
gerceklestiriimelidir.

SEMBOLLER
& Giivenlik Uyarisi

Dogru akim

@cam i\ uzunlugu
e cvicen

©

_. Yanip s6nen LED 15131, pilin zayif oldugunu
D C]E veya sorun gidermenin gerekli oldugunu
gOsterir. Sorun giderme bolumine bakin.

Makineyi galistirmadan talimatlari dikkatlice
okuyun.

Koruyucu gézlik kullanin

Ellerinizi uzak tutun

N
&

Derinlik ayari

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandiriimamis belediye atig
olarak bertaraf etmeyin. Atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlar ayrica
toplanmalidir. Atik pil, aki ve 1sik kaynaklari
ekipmandan cikariimalidir. Yerel otorite
veya saticidan geri dénlisim tavsiyesi

alin ve toplama noktasini 6grenin. Yerel
diizenlemelere gore perakendecilerin atik
piller ile atik elektrikli ve elektronik ekipmani
Ucretsiz olarak geri alma yUakimlGluga
olabilir. Atik bataryalarin yani sira atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlarin yeniden
kullanimi ve geri dénlsimune katkiniz,
hammadde talebini azaltmaya yardimci
olur. Ozellikle lityum igeren atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlar, cevreye
uyumlu bir sekilde bertaraf edilmedigi
takdirde cevre ve insan sagligini olumsuz
yonde etkileyebilecek degerli ve geri
doénusturulebilir malzemeler icerir. Varsa, atik
ekipmandaki kisisel verileri silin.
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210V OXedIOOPS TOU KAPPWTIKOU oag £xel O0Bei péyiotn
TTPOTEPAIOTNTA OTNV  AC@AAEIa, TV oTTOdoon Kal TNV
aglotmioTia.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To kapewtikd diatiBeTal yia xpron poévo amd evAAIKES
Tou €xouv dlaBAoel KOl KATAVOAOEl TIG 0dnyieg Kai TIG
TTPOEIOOTTOINCEIG TOU TTAPAVTOG EYXEIPISIOU Kal PTTopoulV va
BewpnBolv utrelBuvoI yIa TIG TIPALEIG TOUG.

To TTpoidv TTpoopileTal yia TNV 0dfynon KAP@IWVY 0 JOAAKE
UAIKG OTTwg o€ EUAo.

To mpoidv autd Oev  eival
NAEKTPIKWVY KAAWDIwV.

To epyaAeio TTPOOPICETAI HOVO VIO KATAVOAWTIKF XPAoN.
Mnv xpnaoipoTroigite To TTPOIdV HE TPOTTO JIAPOPETIKO AT
autév TToU ava@EépeTal yia Tn xpron Tou. H xpAon Tou
HUnxavokivnTou epyaAgiou yia Epyacieg dIAQOPETIKEG aTTd TIG
TIPOOPICOUEVEG PTTOPEI VA TTPOKAAETEI KIVOUVOUG.

/\ NPOEIAOMOIHZH! Al0BdoTE TTPOOEKTIKA OAEG TIG
mpoeIdoTroInoelg, odnyieg kol Tpodiaypapég TTou
TTaPEXOVTOAI NE TO EPYOAEIO KOl OVOTPESTE OTIG EIKOVEG.
H un Tpnon Twv akdAoubBwyv odnyIwv UTTOPEi va ETTIPEPEI
ATUXAMOTA OTTWG TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTANGiES i Kl coRapPd
OWHATIKO TPAUPGATIOUO.

QDuAdooeTe 6Aeg TIG TTPOEIBOTTOINCEIG Kal odnyieg yia
HeAAOVTIKA XpAon.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ A TO
KAP®QTIKO

m Na umoBétete mAvTa OTI TO €pyoAEio TrEPIEXE!
ouVvBEeTNPEG. ATTPOCEKTOG XEIPIOPOG TOU KAPPWTIKOU
UTTOpEl  va  ETTIQEPEl U avaPeEVOpEVn  €COTTOAUCN
OUVOETAPWY KaI ATOUIKO TPOUUATIOHO.

= Mnv kareuBivere TO €gpyaAeio TPog €0Gg N
omroloucdnmote dAAoug kovtd. Mn avapevopevn
e¢amoAuon Ba TTUPodOTATEI TO CUVOETAPA HE CUVETTEI
TPAUUATIOHO.

m  Mnv evepyomroinoeTe TO gpyaleio €kTOG €dv aAuTO
£xel TOTroBeTNBEi TQPIXTA aVTIOETO ATTO TO TEMAXIO
emegepyaoiag. EAGv 1o epyaleio dev EpxeTal Ooe eTTAQN
pe TO TePdxIo eTTeCepyaaniag, 0 OUVOETAPAG UTTOPEI va
EKTPATTEI HOKPIG ATTO TO OTOXO COG.

= Amoouvdéote To gpyaAgio amd Tnv Tnyn 1ox0og
otav o0 OuvBeTAPAG UTTAOKAPElI OTO EpyaAgio.
Otav a@aipeite évav PTTAOKapIOPEVO OUVOETAPA, TO
KOPQWTIKO UTTOPEi Va evepyoTToINBei KaTd TUXN €dv givail
OuUVOEDEPEVO.

m Na &ioTe TTPOOEKTIKOI KOTA TNV OQAipECN €VOG
pmAokapiopévou  ouvdetiApa. O pnxaviopog
ptropei va BpiokeTal uTTd CUUTIIEON KOl O OUVOETAPAG
uTTOpEi va ekTogeuBei pe dUvapn evw TTPooTTabEiTE va
aTTOOEOUEUTETE PIO KATAOTAOT EUTTAOKNAG.

= Mn XpnolpoTrolEiTE AUTO TO KOPPWTIKO Yyia Tn
oUoPIEN NAEKTPIKWV KAAwSiwv. Aev £xel oxedIooTEl
yla eyKat@oTaon NAEKTPIKWY KaAwdiwv Kal PTTopEi va
TIPOKANBE] NUIG OTN POVWON TWV NAEKTPIKWY KOAWSIWV
pe ouvéTela nAekTpoTTAngia ) Kivduvo TTupkayIdg.

KaT@AANAO  yia  oTepiéwaon

68 | Metdppoaon TwV TPWTOTUTTIWV 0BNYIWV

EMINPOXOETEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ

To epyoAeio €xel oxedIaoTel yia XpAon ME TO €va XEpI
pgovo. Mnv kpatdrte 10 epyaAeio amd 1O EUTTPOCOEV
TUAMG TNG utrodoxnG. Mnv ToTToBeTEiTE TO XEPIO, TO
KEPAAI 1 GAAa TPAPATA TOU CWHATOG OAG KOVTG OTO
KATW PEPOG TNG UTTOBOXNAG OTTOU TO Kap@i €EEpxETal
atd 10 epyaAeio, KaBWG PTTopEi va TTPokAnBei coBapdg
QTOMIKOG TPAUMATIOHOG.

E¢ao@ahiCete  mavra 6T n ema@r  Tepayiou
emmeCepyaaiag £xel TOTTOBETNOE TTANPWGS TTAVW aTTd TO
Tepdxio emegepyaoiag. Mia TOTTOBETNON TNG E€TTAPNG
TEYOXIOU ETTECEPYOOIOG PEPIKWG TTAVW aTTO TO TEPAXIO
emeCepyaoiag Ba ptropoUce va TTPOKOAéCEl TTARPN
aoToXia TOU KOP@IOU HE OUVETTEID OOROPO OTOMIKG
TPAUMATIONO.

Mnv odnyeite Ta Kap@IG KOVTE OTO GKPO TOUu UAIKOU.
To TepdxIo eTTECEPYATIOG PTTOPEI VO KOTTEI HE CUVETTEIQ
£€00TPAKIONO TOU KapP@PIoU, TPAUMOTIONO Ot €0GG A
oe ouvadéhgoug. Na AapPdvere umrdywn 6T TO KAPPi
uTropei va akoAouBei Ta "vepd" Tou EUAoOU KdvovTag TO
va TTpoegéxel ammpéopeva ammd Ta TAdyia Tou UAIKOU
epyaoiag i va TrapekkAivel pe moaveTnTa TTPOKANONG
Tpaupatiopou.

AlatnpeiTe TA XEPIO KaI TA TUAPATA TOU CWHOTOG HOKPIG
atré Tov AUECO XWpPo epyaciag. KpatAoTe 1o TepdxIio
emmeCepyaoiag pe pEyyevn OTIOU OTTAITEITAl WOTE VO
unv B€TeTe Ot €vOEXOMEVO KivOUVO Ta XEPIA Kal TO
owpa. BeBaiwveoTte OTI TO TEPAXIO €TTECEPyaTiag el
ao@alioTeEl OWOTA TTPOTOU TTIECETE TO OUVOETAPA TTPOG
TO UNIKO. H etmagr) Tepayiou emegepyaaiag utopei va
TIPOKOAEDEI EAPVIKN PETATOTTION TOU UAIKOU €pyaaiag.

AloTnpeite TO TTPOCWTIO KAl TO OCWHG HAKPIG atrd TO
TTow PEPOG TOU TTWHATOG £PYaAEiou KATA TNV epyaaia
og 0OTeVOUG XWPOUG. ZaQVIKO KAWTONUA JTTOpEi va
EMPEPEI XTUTINPA OTO CWHQA, EI0IKE OTAV KAPPWVETE O
OokANPO 1 adIoTTEPACTO UAIKO.

Katd 1n @uaiohoyikry xprion 1o epyaAeio Ba KAWTOROE!
apéowg a@ol odnynBei o ouvdeTApag. AuTh eival pia
@ualoloyikr AsiToupyia Tou epyaieiou. Mnv TrpooTraeite
va eUTTOdICETE QVTEKTIVAEN KPATWVTAG TO KAPPWTIKO
avTifeTa TTPog TO TePdxIo emegepyaoiag. Meplopiopdg
O0TO KAWTONUO WTTOPEI va eTTIQEPEI 0Brynon SeUTEPOU
OuUVOETAPA aTTd TO KAPPWTIKG. MidoTe TN Aapr) o@IxTd,
a@roTe To epyaAeio va SouAéwel Kal TTOTE unv BAgeTe TO
OeUTEPO XEPI OTO ETTAVW PEPOG TOU EPYAAEiOU 1 KOVTE
TNV aTTaywyn Kauoaepiwv. ApéAgia TAPNONG AUTAG TNG
TIPOEIdOTTOINONG UTTOPE VO TTPOKAAéTEl gOBapd aTOMIKO
TPAUMATIONO.

Mnv odnyeite Toug OUVOETAPEG TAvw aTmd GAAoUg
OUVOETAPEG I PE TO EpYaAEio O€ pIa UTTEPBOAIKG OTTOTOMN
ywvia KaBwg £T01 PTTOPEi va TTPOKANBEI EKTPOTIH) TwV
OUVOETAPWY HE ATTOTEAETUA TPAUHATIOHO.

Na eAéyxeTe TTAVTO TOV TOPEQ EPYAOIOG VIO KPUPHEVEG
KOAWDIWOEIG, YPOPMEG OEPiOU, aywyoUug VEPOU KATT.
TIPOTOU XPNOIMOTIOINCETE TO TIPOIOV O€ TETOIO TOMEQ
£pyaaiag.

Metd Tn  Xprion Tou TIPOIGVTOG OTn  AEIToupyia
EVEPYOTTOINONG ETTAPAG, YUPIOTE TO TTAAI OTN AciToupyia
TTAfpoug aAAnAouyiag.

To Ba&Bog 0dAynong Tou Kap@ioU UTTOpEi va pubuIoTEl
TTéPAV TNG TTEONG A€PA. ZUOTAVETAI VA EAEYXETE TO
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Bd&Bog ot éva dOKIMAOTIKO TEPAXIO ETTECEPYATiOg yia va
kaBopigeTe TO atraroduevo BAOOG yia TNV eQapuoyn.
Mo6vo ouvdeTipeg TTOU TaAIPIGJOUV GTNV  TTEPIYPOPT
TOU TrivaKa TTpodIaypa@uwy TTPoidvTog MTTopoUV va
xpnolgotroloUvTal Ye autd To epyaleio. H xpron
€0QOAUEVWY  OUVOETAPWY MTTOPEl va  0dnyAoel O
€UTTAOKT 1) € GAAEG BUTAEITOUPYIEG.

ATTOPOKPUVETE TTAVTO TN PTTATAPia TTPOTOU PUBUICETE TO
Babog Tou TpoyoU 0dnyou.

Mnv amooupete TOv TPOXO pPUBHIONG,
OXEDIAOTET VIO TTEPITTPOPH.

Mnv méoeTe TN okavddAn evw pubpilete To BABOg TOUu
TpoxoU odnyou.

EmAéyete mavta Tn Aeimoupyia e§amméAuong TTApoug
aAMnhouxiag, TTpoToU puBpioeTe To BEB0G Tou 0dNyoU.
Mnv kateuBUveTe To pyaAeio TTPog e0dG 1 GAAOUG KOVTA
gag evw pubpilete To BABOG Tou 0dnyou.

AYKIOTPWOTE TO TEYAXIO PE MIG GUOKEUR OUYKPATNONG.
EAeUBepa TepdxIa epyaciog pTTopolv va TTPoKaAégouv
ooBapd TpaupaTioud Kai CnuIES.

To poidv Ba KAvel auTOPATN ETTAVEKKIVNOT £V IAKOTTEN
n Asimoupyia Tou. ATeEvepyoTToINOTE AUECWS TO TIPOIGV
€dv dlakoTTEl N AeItoupyia Tou. Mnv evePyOTTOIROETE Kal
TAAI TO TTPOIGV €vWw N AsIToupyia Tou BPioKeETal OKOMN
og dlakoTrr, d16TI autd Ba PTTopoUce va TTUPODOTATE!
gapvik avakpouon Me uwnAf duvaun avTidpaong.
Mpoodiopiote TNV aitia dIOKOTIAG  AeiToupyiag Tou
TIPOIOVTOG Kal BIopBWATE TNV, TTPOCEXOVTAG TNV THPNON
TWV 0dNYIWV ACPAAEING.

To elpog Beppokpaciag TEPIBAAAOVTOG yia TO £pyaAgio
aTn didpkeia TG Acitoupyiag gival petagu 0 °C kai 40 °C.
To eUpog Oepuokpaciag TePIBAAAOVTOG yia TO TNV
armoBrikeuan Tou epyaheiou gival petagu 0 °C kai 40 °C.
To ouvioTwyuevo €Upog Bepuokpaaiag TTePIBAAAOVTOG
yia 10 oUCTNPA OPTIONG OTN JIGPKEID TNG POPTIONG Eival
petagu 10 °C kai 38 °C.

autég  Exel

EMNINPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MMATAPIAZ

MNa va amoTpemeTal Tov Kivouvo TTupKayidg Adyw
BPayXUKUKAWPATOG,  TpauuaTtiogoug A {nuiég  Tou
TIPOI6VTOG, Va pn BubileTe To epyaAeio, TOV AVTAAAOKTIKO
OUCOWPEUTH R TN OUOKEUR @OPTIONG O€ Uypa Kal va
PPOVTICETE, WOTE va [N dIEIGOUOUV UYPA OTIG CUCKEUEG
KOl TOUG OUCOWPEUTEG AIOBPWTIKEG 1 AYWYIPEG UYPEG
ouoieg, OTTWG OAATOVEPO, OPICHPEVEG XNMIKEG OUTIEG
Kal AEUKQVTIKA 1) TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA,
UTTOPEi VO TTPOKOAETOUV BPayUKUKAWWA.

To e0pog Beppokpaaiag TePIBAAAOVTOG yia TNV YTTaTApia
oTn didpkeia TNG xpAong ival petagu 0 °C kai 40 °C.

To eUpog Beppokpaciag TePIBAAOVTOG  yia TNV
amobrikeuon Tng ptratapiag eivar petagy 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MMATAPIQN AlGIOY

MeTa@EPETE TN PTTOTAPIO OE CUPPWVIA PE TIG TOTTIKEG EOVIKEG
SIaTAEEIG KOl TOUG KAVOVITHOUG.

Tnpeite OAeG TIG EIOIKEG OTTAITHOEIG OTN CUCKEUATIA KAl TNV
ETIKETA KOTA TN UETAPOPE TwV UTTATAPIWV OTTO TPITOUG.
ESao@alilete 6T Bev Ba €pyovTal O€ €TTAPK) Ol UTTATAPIES

HE GAAEG pTTOTApPIEG ) ME ayWYIPa UAIKG Katd Tn Sidpkela

MG HETaQopAG,

TIPOOTATEUOVTOG  TOUG  EKTEBEINEVOUG

OUVOECHOUG PE HOVWAN, PN aywyida TTwPata A Tavia. Mn
HETAQEPETE UTTATAPIEG TTOU €YOUV XTUTTAWaTA f diappor).
EvnpepwOeite a1rd TN TTPAKTOPEIO HETAPOPWIV YIA TTEPAITEPW
€I00TTOINTEIG.

INQPIZTE TO MPOION ZAZ

Acite T oghida 71.

©CENOGORAWON =

OUpa pmatapiag

AaBn, yovwpévn em@aveia Aapng
EmiAoyéag Trieong aépa
AI0KOTITNG-OKaVOAAN

Dwigdpevo koupTri LED

OTrA Bidag KAITT 1pavTa
MpowBnTAg

dwg LED

ETriAuon prAokapiopatog

. P0Buion Baboug mpdaBacng odnyou
. MpoaTaTeuTikd TTEAPQ

. Tepiotpag otioBiag opTWONG

. MpooTateuTiké TTEAUQ

. MUTn eTTang acgaAeiag

. KAhitT Qwovng

. Bida kAiTT Qwovng

. Eyxeipidio xeipioth

. Mmatapia

19.

DopTioTrG

ZYNTHPHZH

To TTpoidv dev TIPETTEl TTOTE VO OUVOEETAI OE TTAPOXN
10x00G 6TavV cUVApPUOAOYEITE EEapPTANATA, OTaV JIECAYETE
pubuioelg, kabapiopd, ouvipnon R étav To TIPOIGV
O¢ xpnoiyotroigital. ATTOOUVOEOVTAG T OUCKEUR aTTo
TNV Tapoxn pelpatog TrpoAapBavel TNV akouoia
EVEPYOTTOINON TNG N OTTOia PTTOPEI va ETTIPEPEI CORAPO
TPAUUATIOHO.

XpnoiyoTrolEiTe pOvo  auBevTikd  avTAAAGKTIKA,
€CaPTANATA KOl TTPOCAPTANATA OTIG EPYATIEG ETTIOKEUAG.
H xpAon otroloudnToTte GAAOU avTOAAOKTIKOU MTTOPED
VO TTOPOUCIACEl KivOUVO 1] va TTPOKOAECEl {nuid oTo
epyaAeio oag.

ATToQUyeTE TN XpPrion SIOAUTWV KaTd Tov KaBapioud
TAOOTIKWY  €§apTnudTwy. Ta TeEPIoaOTEPA TTAACTIKG
MTTOpOUV va UTTOOTOUV ¢nuId até Tn XpAon OpIoUEVWY
SlaAUTWY TToU dlaTiBevTal 0To EUTTOPI0. XPNOIPOTIOINCTE
éva kaBapd TTavaki yia va kabapioeTe TIG akabapaieg,
TN OKOVN, KATT.

e KOMia TTEPITITWON PNV ETITPETTETE TA UYPG QPEVWY,
n Bevdivn, Tpoidvia pe Bdon To TeTpéAaio, Aaia TTou
O1eIodU0UV KATT. va €pxovtal o€ €TTa@n HE TTAACTIKA
TUAMaTA. AuTd Ta XNUIKG TTPOIGVTa TTEPIEXOUV OUCiEg Ol
0TT0ieG PTTOPOUV va TTPOSEVHTOUV {nHId, VO JEIWOOUV i
Va KOTAOTPEWOUV TO TTAACTIKS.

MNa peyaAltepn ao@dAeia kol aglommaoTia,  OAeg
ol €TMOKeuég TTPETTEl va  dieCdyovtal  amod  éva
€¢0UOI000TNPEVO KEVTPO OEPRIG.

MeTd@paon Twv TpwTOTUTTWY 0dnyIwyv | 69
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Mpoeidotroinon acpdAeiag

2UuveXEG pelpa
MAKog oQIyKTrpa

AIGPETPOG OPIYKTAPA

MapakahoUpe dioBdoTe TIG  odnyieg
TIPOCEKTIKA TIPIV EEKIVIOETE TO PNXAVNUA.

®DopdTe TTPOOTATEUTIKA JATIWV

KpatrioTe gakpid ta xépia

To maAAGpevo @wg LED dnAwver xaunAr
pTraTapia A avaykn eTiAuong TTPoBAARuATOG.
Avatpégte otnv evotnta Emiduon
TTPoRANUaTWY

PUBuion Bdboug

O1 pTratapieg Kabwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG

Kal NAEKTPIKOG EEOTTAICOG dev TTPETTEN VO
QATTOPPITITOVTAI GTA adIaXWPIOTA ATTOPPIUATA
NG KoIvoeTnNTag. OI pTTaTapieg Kabwg Kal o
NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG £0TTAICOG
TTPOG aTToOPPIYN Ba TTPETTEI VO CUAAEYOVTQI
XwpIoTd. O1 uTratapieg, ol GUTOWPEUTEG

Kal Ol TTNYEG PWTOG TTPOG aTTOPPIYn Ba
TIPETTEl va a@aipoUvTal aTrd ToV ECOTTAIONO.
ETTIkoIVWVAOTE PE TNV TOTTIKA 0ag apxr

1 TOV TTPOPNBEUTA 0aG YIa CUUBOUAEG
avakUKAWGONG Kal anueio ouAAoynG.
Z0pPWva PE TOUG TOTTIKOUG KavovIopoUg,

Ol TTPOUNBEUTEG EVOEXETAI VO UTTOXPEOUVTAI
va TTapaAapBAavouy Tov NAEKTPOVIKS Kal
NAEKTPIKO EEOTTAIOO TTPOG ATTOPPIYN,
Xwpig xpéwan. H cupBoAf oag otnv
ETTAVOXPNCINOTTOINGN Kal TNV avakUKAwaGn
NAEKTPOVIKOU KOl NAEKTPIKOU €EOTTAIGOU
TTPOG aTéppIYn Bonbd oTn peiwaon TG
ZATNONG TTPWTWY UAWV. O1 dXpnoTeg
JTTaTapiES, KAl KUPiWG 60€EG TrepIEXOouV Aibio,
OTTWG Kal 0 AXPNOTOG NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG ECOTTAIOHOG, TTEPIEXOUV TTOAUTIUO
QAVOKUKAWGIPA UAIKE, Ta OTTOIO UTTOPET va
BAGwouv 1600 TO TrEPIBGANOV, OO Kal TV
avBpwTTivn uyeia, edv dev aTToppiTITOVTAl
HE TPOTTO PIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
AlaypayTe TUXOV TTPOCWTTIKG Sedopéva aTTd
ToV £§OTTAIONO.

70 | Metdppoon Twv TTPWTOTUTIWYV 0BNYIWV
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English Frangais Deutsch Espaniol Italiano Nederlands  Portugués
Battery and charger |Batterie et chargeur |Akku und Ladegerét |Bateriay cargador |Batteria e Accu en lader Bateria e carregador
caricatore
Compatible battery | Pack batterie Kompatible Packs de Bateria Gruppo batterie Compatibel accupack | Baterias compativeis
packs (not included) | compatible (non Akkupacks (nicht compatibles (no compatibile (non | (niet inbegrepen) (nao incluida) RB1S
compris) im Lieferumfang incluido) incluso) "
enthalten)
Compatible chargers | Chargeur compatible | Kompatibles Cargador compatible | Caricatore Compatibele oplader | Carregador
(not included) (non compris) Ladegerat (no incluido) compatibile (niet inbegrepen) compativel (ndo
e - i BCL1418.H
(nichtim (non incluso) incluida)
. RC18..
Lieferumfang
enthalten)
Dansk Svenska Suomi Norsk Pycckui Polski Cestina
Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader Ea‘rapveﬂ v 3apsigHoe | Akumulator i Baterie a nabijecka
YCTPOICTBO tadowarka
Kompatibelt batteri Kompatibelt batteripack | Yhteensopiva Kompatible batteripakker | Cosmectumas Pasujace . Kompatibilni
(medfelger ikke) (inte inkluderat) akku (ikke inkludert) aKKyMynsTopHas akumulatory (nie akumulator RB18
i batapes (He Bxogut B | dotgczona) (nepfibalen) "
(ei mukana)
KOMMAEKT NOCTaBKM)
Kompatibel oplader | Passande laddare Yhteensopiva Kompatibel lader CosmecTmoe Odpowiednia Kompatibilni
(medfalger ikke) (inte inkluderat) laturi (ikke inkludert) 3apagHoe tadowarka nabijecka BCL1418.H
(ei mukana) YCTPOWCTBO (He (nie dotgczona) (nepfibalen) RC18
BXO/INT B KOMMNEKT -
nocTaskm)

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Hrvatski

Akkumulator és tolté Baterie si incarcator Akumulators un ladétajs |Baterija ir jkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjac

Kompatibilis akkumulator | Acumulatori compatibili | Saderigu akumulatoru Suderinamas baterijos Uhilduvad akupaketid Kompatibilno pakiranje RB18.

(nem tartozék) (neinclus) komplekts (nav kompl.) |paketas (nepridedama) |(ei ole komplektis) baterija (nije uklju¢eno) "
Kompatibilis tolté Incarcator compatibil Saderigs ladétajs Tinkamas jkroviklis Kasutatav laadija Kompatibilni punja¢ BCL1418..H
(nem tartozék) (neinclus) (nav kompl.) (nepridedama) (ei ole komplektis) (nije ukljueno) RC18..

- - YkpaiHcbka g
Slovenscina Slovencina Bwnrapus P EAANvIKG
MOBa
Baterija in polnilnik A ar ¢! Barepus n AKymynsTop i i | Batarya ve sarj aleti Mmartapia kai
YCTPOIACTBO npUCTpiI QOPTIOTAG
ZdruZljive baterije Kompatibilna jednotka CbBmecTUMa CymicHuit akymynstop | Uyumlu pil takimi ZupBar prratapia

(ni priloZen) akumulatorov (nie je akymynaTopHa 6atepusi | (He BxoauTb B (dahil degildir) (dev epiAapBaverar) RB18
sUcastou balenia) (He e BKnioYeHa B KOMMIeKT) N
KoMnnekTa)
Zdruzljiv polnilec Kompatibilna nabijacka | CbBMecTUMO 3apsigHO CymicHui1 3apsiaHuin Uyumlu sarj cihazi ZupBaToo QopTIoTNO
e G o et =t Py g s p BCL1418.H
(ni prilozen) (nie je sucastou ycTpoiicteo (He e npucTpiii (He BxoauTb B | (dahil degildir) (dev repiAapBaverar) RC18

balenia)

BKITIO4EHO)

KOMMNAeKT)




English

Nederlands

Portugués

Product
specifications

Nailer
Model

Voltage

Magazine capacity
(number of nails)

Fastener type: Brad

Length
Diameter

Weight - excluding
battery pack

Weight - according
to EPTA Procedure
01/2014

Measured sound
values determined
according to EN
60745:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear protectors.

The vibration total
values (triaxial vector
sum) determined
according to EN
60745:

Vibration emission
value

Uncertainty K

Caractéristiques de
I'appareil

Cloueuse
Numéro de modéle

Tension

Capacité du chargeur
(nombre de clous)

Type d'agrafes : Téte
homme

Longueur

Diametre

Poids - sauf pack
batterie

Poids - Selon la
procédure EPTA
01/2014

Valeurs du son mesuré
déterminées selon EN
60745:

Niveau de pression
sonore pondéré-A
Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale)
déterminée selon
EN60745:

Valeur d'émission de
vibrations

Incertitude K

Produkt-
Spezifikationen

Druckluftnagler
Modell

Spannung

Kapazitat des Magazins
(Anzahl der N&gel)

Nageltyp: Nagelstift

Lange
Durchmesser

Gewicht - ohne
Akkupack

Gewicht - Geméaf EPTA-
Verfahren 01/2014

GemaR EN 60745:
gemessene Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel
Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie Gehorschutz.

Die
Vibrationsgesamtwerte
(dreiaxiale
Vektorsumme) ermittelt
nach EN60745:

Vibrationsemissionswert

Unsicherheit K

Especificaciones del
producto

Pistola de clavos

Marca
Tension

Capacidad del
cargador (niumero de
clavos)

Tipo de fijador: Clavo
sin cabeza

Longitud
Diametro

Peso - Excluyendo
conjunto de bateria

Peso - Segun el
procedimiento EPTA
01/2014

Valores medidos del
sonido en funcién de la
norma EN 60745:

Nivel de presion
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice proteccion
auditiva!

Los valores de
vibracién total (suma
vectorial triaxial),
determinado segun la
norma EN60745:

Valor de emisién de
vibraciones

Incertidumbre K

Specifiche prodotto

Chiodatrice

Marca

Voltaggio

Capacita del caricatore
(numero di chiodi)

Tipo di chiodi: Chiodo
con testa a scomparsa

Lunghezza
Diametro

Peso - Senza gruppo
batteria

Peso - Secondo
quanto indicato dalla
EPTA-Procedura
01/2014

Valori del suono
misurati determinati
secondo lo standard
EN 60745:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

I valori totali delle
vibrazioni (somma
vettore triassiale)
sono misurati
conformemente alla
norma EN60745:

Valore delle emissioni
vibrazioni

Incertezza K

Productspecificaties

Nagelmachine
Merk

Spanning

Magazijncapaciteit
(aantal spijkers)

Nageltype: Nagel met
verloren kop

Lengte
Diameter

Gewicht - exclusief
accupack

Gewicht -
Overeenkomstig de
EPTA-procedure
01/2014

Gemeten
geluidswaarden
bepaald in
overeenstemming met
EN 60745:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag
oorbeschermers.

De totale
trilingswaarden
(triaxiale vectorsom)
vastgesteld in
overeemstemming met
EN60745:

Trillingsemissiewaarde

Onzekerheid K

Especificages do
produto

Pistola de pregos

Marca

Voltagem

Capacidade do

depdsito (nimero de

pregos)

Tipo de fiador: Prego

em cabega
Comprimento
Diametro

Peso - excluindo
conjunto de bateria

Peso - De acordo com
o Procedimento EPTA
01/2014

Valores medidos do
som em fungéo da
norma EN 60745:

Nivel de pressao
sonora ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza K

Sempre use a
protecgéo dos ouvidos.

Os valores totais

de vibragédo (Soma
vectorial triaxial) foram
determinados de
acordo com a norma
EN 60745:

Valor de emiss&o de
vibragées

Incerteza K




Dan
Produktspecifikationer
Sempistol

Brand

Spaending

Magasinkapacitet (antal
som)

Sem-/klammetype:
Dykker

Leengde
Diameter

Veegt - Batteri medfalger
ikke

Veegt - | henhold
til EPTA-procedure
01/2014

Malte lydveerdier
bestemt iht. EN 60745:

A-veegtet lydtryksniveau
Usikkerhed K
A-veegtet lydeffektniveau

Usikkerhed K

Beer hgreveern.

Totale vibrationsveerdier
(triaksial vektorsum)
afgeres ifolge EN60745:

Vibrationsemissionsvaerdi

Usikkerhed K

Svenska
Produktspecifikationer
Spikpistol

Modellnummer

Spénning

Magasinkapacitet (antal
spik)

Féastestyp: Spik
Langd
Diameter

Vikt - Batteri medfoljer ej

Vikt - Enligt EPTA
01/2014

Uppmétta ljudvarden
enligt EN 60745:

A-vagd ljudtrycksniva
Osékerhet K
A-vagd ljudeffektsniva

Osakerhet K

Bar horselskydd.

Det totala
vibrationsvéardet
(triaxial vektorsumma)
ar framtaget enligt
EN60745:

Vibrationsvérde

Osaékerhet K

omi

Tuotteen tekniset
tiedot

Naulain
Mallinumero

Jannite

Lippaan vetoisuus
(naulojen maara)

Kiinniketyyppi:
Lankanaula

Pituus
Lapimitta

Paino - iiman akkua

Paino - EPTA-
menetelmén 01/2014
mukaan

Mitatut arvot
maaritetty EN 60745:
standardin mukaan:

A-painotettu
aanenpainetaso

Epétarkkuus K

A-painotettu
aénenteho

epatarkkuus K

Kayta korvasuojia.

Térinan kokonaisarvot
(kolmiakselinen
vektorisumma)
maaritettyna
standardin EN60745
mukaisesti:

Térindarvo

epatarkkuus K

Norsk
Produktspesifikasjoner
Spikerpistol
Merke
Spenning

Magasinkapasitet (antall
spiker)

Type stifter: Bredde

Lengde

Diameter

Vekt - uten batteripakke

Vekt - | henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

Malte lydverdier bestemt

iht. EN 60745:

A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet K

Bruk herselsvern.

De totale
vibrasjonsverdiene
(treakset vektorsum)
er fastsatt i henhold til
EN60745:

Verdier for
vibrasjonsutslipp

Usikkerhet K

Pyccku

XapakTepucTuku
nspenus

[Bo3ne3abusHoON
nucronet

Mapka

Hanpsixenve

EmkocTb MarasuHa
(konuyecTBo reo3aeit)

Tun ckobbi: LWTndT

OnvHa

[vamvetp

Bec - 6es
aKKyMynsiTOpHOA
Gatapen

Bec - CootBeTcTBYET
TpeGosaHuam EPTA-
Procedure 01/2014

M3mepeHHble 3HaueHus
napameTpos 3Byka
onpesieneHsl B
cootsetcTaum ¢ EN
60745:

YpoBeHb
A-B3BeLLEHHOTO
3BYKOBOTO A@BMEeHNs

Pa3abpoc K

YpoBeHb A-B3BELLEHHON
3BYKOBOW MOLLHOCTN

Pasbpoc K

Wcnonbayiite
HayLHKn!

CyMMapHOe 3HadeHne
Bubpauumn (cymma
BEKTOPOB M0 Tpem
KOOPAMHATHBIM

ocsim) onpeaeneHo

B COOTBETCTBUM CO
crangaptom EN60745:

BHayeHve Bubpaumn

Pasbpoc K

Polski

Parametry
techniczne

Gwozdziarka

Numer modelu
Napiecie
Pojemnos¢

magazynku (liczba
gwozdzi)

Tym mocowania:
Druciak

Diugosc
Srednica
Masa - bez

akumulatora

Masa - Zgodnie z
procedurg EPTA
01/2014

Zmierzone warto$ci
akustyczne zgodnie z
normg EN 60745:

A-wazony poziom
ciénienia hatasu

Niepewnos$¢ pomiaru K
A-wazony poziom
mocy

akustycznej
Niepewno$¢ pomiaru K
Stosowac $rodki

ochrony stuchu!

Warto$ci sumaryczne
drgan (suma wektora
tréjosiowego)
okreslone zgodnie z
normg EN60745:

Poziom drgan

Niepewnos$¢ pomiaru K

R18GN18

18V ===

15 mm - 50 mm
(5/8"-27)

1,2 mm (18 Ga)

2,36 kg

2,78 kg (1,3 Ah) -
3,54 kg (9,0 Ah)

L,,= 855 dB(A)
3 dB(A)
L= 96,5 dB(A)

3 dB(A)

a, =2,7 m/s?

1,5 m/s?




Cestina

Magyar

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Hrvatski

Technickeé Udaje
produktu

Nastrelovaci kladivo

Znacka

Elektrické napéti

Kapacita zasobniku
(pocet hebik)

Typ upinadla: Hrebik

Délka
Primér

Hmotnost - bez
baterie

Hmotnost - Dle
protokolu EPTA
01/2014

Namérené hodnoty
hluku zjisténé dle EN
60745:

Hiadina akustického
tlaku vazena funkci A
Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vazena
funkci A

Nejistota K
Pouzivejte chranice

sluchu.

Celkové hodnoty
vibraci (Trojosy
vektorovy soucet)
ur¢ené v souladu s
EN60745:

Uroveri emisi vibraci

Nejistota K

Termék miiszaki
adatai

Szbgbelové
Marka

Fesziiltség

Tarkapacitas (szogek
szama)

Kotbelem tipusa:
Fejnélkili

Hosszlusag
Atmeérs
Suly - akkumulator

nélkdl

Suly - A01/2014
EPTA-eljaras szerint

Ahang értékek
meghatarozasa az EN
60745: szerint tortént:

A-sulyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvédét.

Vibraci6 teljes értékei
(haromtengelyi
vektorosszeg), az
EN 60745 szerint
meghatarozva:

Vibrécié-kibocsatas
értéke

Bizonytalansag K

Specificatiile
produsului

Pistol cu cuie
Numar serie
Tensiune
Capacitatea camerei

de incarcare (numar
de cuie)

Tip capse: Cui fara cap

Lungime
Diametru

Greutate - exclusiv
acumulatorul

Greutate - In
conformitate cu
Procedura EPTA din
01/2014

Valori de sunet
masurate determinate
n conformitate cu EN
60745:

Nivel de presiune
acustica ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere
acustica ponderata A

Incertitudine K

Purtati aparatoare de
urechi.

Valorile totale ale
vibratiilor (suma vector
triaxiala) au fost
determinate conform
EN60745:

Valoarea emisiilor de
vibratji

Incertitudine K

Produkta
specifikacijas

Naglotajs
Modela numurs

Spriegums

Aptveres ietilpiba
(naglu skaits)

Stiprinataja veids:
Tapa

Garums

Diametrs

Svars - iznemot
akumulatora
iepakojumu

Svars - Saskana
ar EPTA procediru
01/2014

Izméritas skanas
vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 60745:

A-limena skanas
spiediena limenis
kladas vértiba K

A-limena skanas
jaudas limenis

kladas veértiba K

Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Vibraciju kopéjas
vertibas (triaksiala
vektoru summa) tiek
noteiktas atbilstosi
EN60745:

Vibraciju emisijas
vértiba

kludas veértiba K

Gaminio techninés
savybeés

Viniakalé

Prekés Zenklas

Jtampa

Détuvés talpa (viniy
skaicius)

Tvirtinamojo elemento
tipas: Vinis su maza
galvute

ligis.
Skersmuo

Svoris - nejskaitant
baterijos paketo

Svoris - Pagal Europos
elektriniy jrankiy
asociacijos (EPTA)
nustatytg tvarkg
01/2014

ISmatuotos garso
vertés nustatytos pagal
EN 60745:

A svertinis garso slégio
lygis

Nepastovumas K

A svertinis garso galios
lygis

Nepastovumas K
Naudokite ausy

apsaugos priemones.

Bendros vibracijos
vertés (ttriasio
vektoriaus suma)
nustatomos pagal
EN60745:

Vibracijos emisijos
verté

Nepastovumas K

Toote tehnilised
andmed

Naelutaja
Mark

Pinge

Padruni maht (naelte arv)

Kinniti tidp: Liistunael

Pikkus
Labimaot

Mass - vélja arvatud
akupakett

Mass - Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

Moétevaartused on
kindlaks méaéaratud
vastavalt standardile EN
60745:

A-kaalutud helirohu tase

modtemédramatus K

A-kaalutud helivéimsuse
tase

modtemédramatus K

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni
koguvaartused (kolme
suuna vektorsumma)
on vastavalt standardile
EN 60745 maéaratud
jargmiselt:

Vibratsiooniemissiooni
vaartus

mddteméadramatus K

Specifikacije
proizvoda

Pistolj za ¢avle
Marka

Napon

Kapacite spremnika
(broj cavala)

Vrsta pri¢vré¢ivaca:
Cavli

Duljina

Promjer

Tezina - baterija nije
ukljucena

Tezina - Prema EPTA-
postupku 01/2014

Mijerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 60745:

Ponderirana razina
tlaka zvuka

neodredenost K

Ponderirana razina
zvucéne snage

neodredenost K

Nosite stitnike za usi.

Ponderirana
energetska vrijednost
Ukupne vrijednosti
vibracija (troosovinski
vektorski zbroj)
odreduju se u skladu s
EN60745:

Vrijednost emisija
vibracije

neodredenost K




Slovenscina

Slovencina

Bbbnrapus

yKpaiHCcbka MoBa

Tlrkce

EAANVIKA

Specifikacije izdelka

Zebljalnik
Znamka

Napetost

Kapaciteta nabojnika
(8tevilo Zebljev)

Vrsta pritrdila:
Tapetniski Zebelj

Dolzina
Premer

Teza - razen baterij

Teza - Skladno s
postopkom EPTA
01/2014

|Izmerjene zvo¢ne
vrednosti dolocene v
skladu s standardom
EN 60745:

A-izmerjena raven
zvoénega tlaka

nedolo¢. K

A-izmerjena raven
zvo&ne modi

nedolo¢. K

Nosite $¢itnike za
usesa.

Skupna vrednost
vibracij (triaksialna
vektorska vsota)
dolo¢ena v skladu z
EN60745:

Vrednost emisij vibracij

nedolo¢. K

Specifikacie produktu

Klincovacka
Znacka

Napatie

Kapacita zasobnika
(pocet klincov)

Typ upinadla: Droteny
klincek

Dizka

Priemer

Hmotnost - okrem
jednotky akumulatora

Hmotnost - Podla
EPTA-Procedure
01/2014

Namerané hodnoty
uréené podla EN
60745:

Vézena A hladina
akustického tlaku

odchylka K

Véazena A hladina
akustického vykonu

odchylka K
Pouzivaijte chranice

sluchu.

Celkové hodnoty
vibréacii (priestorovy
vektorovy stcet) uréuje
norma EN60745:

Hodnota emisii vibracii

odchylka K

Cneuundukauum Ha
npoaykra

MucTonet 3a nMpoHu
Mopgen
Hanpexenve

Kanauutet Ha
nbnHuTens (6pon
NUPOHK)

Tvn Ha MbAHUTENS:
Mupown Ge3 rmasa

ObrmxkuHa
[AvameTbp

Terno - 6e3 6atepusita

Terno - cnopen
npoueaypa Ha EPTA
01/2014

Wamepenute
CTOVMHOCTY Ha 3ByKa
ca onpe/ieneHn B
cwoteetcTame ¢ EN
60745:

HwuBo Ha wymoBo
HansraHe ¢ pasHue A

MpomexnueocT K

HuBo Ha cunata Ha
wyma ¢ paBHuLle A

MpomexnuBocT K
HoceTe aHTUdoHN

O6Lwwara cToiHoCT
Ha BubpauunTe
(TprocHa BekTopHa
cyma) e onpegeneHa
B cboTBeTcTBMe ¢ EN
60745:

CroitHocT Ha
BUOPALMOHHUTE
emMmcumn

MpomexnueocT K

TexHiuHi
XapaKTepuCTUKM
npoaykTy

LiBaxo3abusHuin
nicroner

Mopgenb

Hanpyra

EMHiCTb MarasnHa
(KinbKiCTb LiBSIXIB)

Tin kpinnexHs: LuBsix 6e3
TONoBK!

[oBxuHa
[Liametp
Bara (6e3

akymynsTopa)

Bara (BignosigHo Ao
npoueaypu EPTA
01/2014)

BuMipsiHi 3HaYeHHs
LyMy BU3HAYaTLCS
BignosigHo o EN
60745:

A-3BaxeHWit piBeHb
3BYKOBOIO TUCKY

HesuaHaueHbicTb K

A-3BaXeHWit piBeHb
3BYKOBOI MOTYXXHOCTI

H b K

Uriin Ozellikleri

Civi Cakma Makinesi
Marka
Gerilim
Kartus kapasitesi (givi
sayisl)

Sabitleyici tipi: Bagsiz

Uzunluk

Gap

Agirlik - Harici batarya
takimi

Agirlik - EPTA-
Prosediirii 01/2014’e
gore

EN 60745: e gore
hesaplanmis ses
degerleri:

A agirlikli ses basing
seviyesi
Belirsizlik K

Aagirlikl ses giicl
seviyesi

[iameTp pixyyoi niHii

3aranbHe 3Ha4eHHs!
Bibpauii (TpiakcianbHas
BEKTOpHa cyma)
BU3HAYAETLCS
BianosiaHo go EN
60745:

3HayeHHs BibpauirHoi
emicii

HesuaHaueHbicTb K

Belirsizlik K

Kulak koruyucu
kullanin.

EN 60745 normuna
uygun olarak belirlenmis
titresim toplam degerleri
(ugeksenli vektor
toplami):

Titresim emisyon degeri

Belirsizlik K

Mpodiaypagég
Mpoiévrog

KapowTiké

Mdépka

Taon

XwpnTiKOTNTA
YEUIOTAPG (apIBUOS
KAPPILV)

TUTrog OUVBETAPA:

Kapgi pe apavry
KEQAAr

Mrkog
AiGpeTpog

Bdpog - xwpig
uTaTapia

Bapog - ZUpewva pe
v Aladikacia EPTA
01/2014

MeTpnpéveg TIUEG rixou
oUuewva pe 1o EN
60745:

A-oTaBpIopEVO
emiTedo Tieong fxou
ABeBaidtTnTa K

A-oTaBpIopEVO
emiTedo €viaong fxou

ABeBaioTnTa K
Dopdre WTOACTTIdEG.

ZUVOAIKEG agieg
KPASAOUWV
(tpiagovikd
SlavuoHaTIKG
GBpoiopa) CUPPWVa
ue EN60745:

TIUA EKTTOUTIWY
KPAdSAoUWY

ABeBaidTnTa K

R18GN18

18V ===

105

16 mm - 50 mm
(5/8"-2")

1,2 mm (18 Ga)

2,36 kg

2,78 kg (1,3 Ah) -
3,54 kg (9,0 Ah)

L,,=855dB(A)

3dB(A)
L,,= 96,5 dB(A)

3 dB(A)

a, =27 m/s?

1,5 m/s?
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(EN) TROUBLESHOOTING

PROBLEM

Work-contacting element does not depress fully
- product does not operate.

Product operates properly, but fasteners are
not driven fully.

Product operates properly, but fasteners are
driven too deep.

Product jams frequently.

Product stops and LED work lights flash rapidly.

Product has charged battery and LED work
lights flash slowly or LED work lights do not turn
off after approximately ten seconds of non-use.

POSSIBLE CAUSE

Staples are low.
Work-contacting element is jammed.

Air pressure is too low.
Depth of drive is not deep enough.
Staple is too long for wood hardness.

Air pressure is too high.
Depth of drive is too deep.

Staples are incorrect.
Staples are damaged.
Magazine is loose.
Magazine is dirty.

Battery is low or has no charge.
Product is hot.

Product has malfunctioned.

SOLUTION

Replenish staples.
Remove the battery and clear the debris.

Increase the air pressure.

Adjust the depth of drive.

Use staple of the length that is appropriate for
the wood.

Decrease the air pressure.
Adjust the depth of drive.

Verify that the size of staples is correct.
Replace the staples.

Tighten the screws.

Clean the magazine.

Recharge the battery.
Allow tool to cool.

Take product to the nearest authorised repair
centre.

(FR) GUIDE DE DEPANNAGE

PROBLEM

L'élément de déclenchement par contact ne
s'enfonce pas totalement - I'outil ne fonctionne
pas.

L'outil fonctionne correctement, mais les
agrafes ne s'enfoncent pas compléetement.

L'outil fonctionne correctement, mais les
agrafes s'enfoncent trop.

L'outil s'enraye fréquemment.

L'outil s'arréte et la LED d'éclairage clignote
rapidement.

La batterie du produit est chargée et les
LEDs de travail clignotent lentement ou les
LEDs de travail ne s’éteignent pas aprés
environ dix secondes d'inactivité.

CAUSE POSSIBLE

Le nombre d’agrafes restant est faible.
L'élément de déclenchement par contact est
enrayé.

La pression de I'air est insuffisante.

La profondeur est insuffisante.

La longueur d’agrafe est trop importante pour la
dureté du bois.

La pression de I'air est trop élevée.
La profondeur est insuffisante.

Le type d’agrafe est incorrect.
Les agrafes sont endommagées.
Le magasin est mal fixé.

Le magasin est sale.

La batterie est faible ou déchargée.
L'outil est chaud.

L'outil & mal fonctionné.

SOLUTION

Réapprovisionnez en agrafes.
Retirez |a batterie et nettoyez les débris.

Augmentez la pression dair.

Réglez la profondeur de clouage.

Utilisez des agrafes d’une longueur adaptée
au bois.

Diminuez la pression d'air.
Réglez la profondeur de clouage.

Vérifiez que la taille des agrafes est correcte.
Remplacez les agrafes.

Serrez les vis.

Nettoyez le magasin.

Rechargez la batterie.
Laissez I'outil refroidir.

Apportez 'outil au service aprés-vente agréé le
plus proche.

(DE) FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM

Werkstlickkontakt lasst sich nicht vollstandig
driicken - Werkzeug funktioniert nicht.

Das Werkzeug funktioniert, aber Nagel werden
nicht voll eingeschossen.

Das Werkzeug funktioniert, aber Nagel werden
zu tief eingeschossen.

Werkzeug verklemmt oft.

Werkzeug stoppt und das LED Arbeitslicht blinkt
schnell.

Der Akku des Produktes ist aufgeladen und
das LED Arbeitslicht blinkt langsam oder
das LED Arbeitslicht geht nach ungefahr 10
Sekunden Nichtbenutzung nicht aus.

MOGLICHER GRUND

Wenige Négel.
Der Werkstlickkontakt ist verklemmt

Luftdruck ist zu niedrig.
Tiefe des Schlagstempels ist zu niedrig.
Négel zu lang fiir die Harte des Holzes.

Luftdruck ist zu hoch..
Tiefe des Schlagstempels ist zu tief.

Falsche Nagel

Staples are damaged.
Magazin ist locker.
Magazin ist verschmutzt.

Akkuladung ist niedrig oder Akku ist leer.
Werkzeug ist heil3.

Werkzeug Funktionsstérung.

LOSUNG

Nagel auffiillen.
Entfernen Sie den Akku und reinigen Sie den
Schmutz.

Erhéhen Sie den Luftdruck.

Stellen Sie die Tiefe des Schlagstempels ein.
Benutzen Sie Nagel in fiir das Holz geeigneter
Lange.

Verringern Sie den Luftdruck.
Stellen Sie die Tiefe des Schlagstempels ein.

Uberpriifen Sie, dass die GréRe der Nagel
richtig ist.

Nagel ersetzen.

Ziehen Sie die Schrauben fest.

Reinigen Sie das Magazin.

Laden Sie den Akku auf.
Lassen Sie das Gerét abkiihlen.

Bringen sie das Werkzeug zu lhrem néchsten
autorisierten Kundendienst.
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(ES) RESOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

El seguro palpador no descarga completamente
el aire comprimido. La herramienta no funciona.

La herramienta funciona correctamente, pero
los fijadores no se clavan completamente.

La herramienta funciona correctamente,
pero los fijadores se clavan con demasiada
profundidad.

La herramienta se atasca con frecuencia.

La herramienta se paray el LED de
funcionamiento parpadea con rapidez.

La bateria del aparato ya esta cargada y los

leds parpadean despacio o no se apagan
después de estar unos 10 s sin usar.

POSIBLE CAUSA

Las grapas estan bajas.
El seguro palpador esta atascado.

La presion de aire es demasiado baja.

La herramienta no clava con la suficiente
profundidad.

La grapa es demasiado larga para la dureza
de la madera.

La presion de aire es demasiado alta.

La herramienta clava con excesiva profundidad.

Las grapas no son las correctas.
Las grapas estan dafiadas.

El cartucho estéa suelto.

El cartucho estéa sucio.

Tiene poca bateria o esta agotada.
La herramienta esta caliente.

La herramienta tiene un funcionamiento
defectuoso.

SOLUCION

Recargar las grapas.
Quitar la bateria y limpiar la suciedad.

Aumentar la presion de aire.

Ajustar la profundidad del claveteado.

Utilizar las grapas de la longitud adecuada para
la madera.

Disminuir la presion de aire.
Ajustar la profundidad del claveteado.

Comprobar si el tamarfio de las grapas es el
correcto.

Sustituir las grapas.

Apretar los tornillos.

Limpiar el cartucho.

Recargar la bateria.
Dejar que se enfrie.

Llevar la herramienta al centro de reparacion
autorizado mas cercano.

(IT) RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

L'elemento di contatto non si preme
correttamente - I'utensile non funziona.

L'utensile funziona correttamente, ma i chiodi
non vengono spinti con tutta la potenza
necessaria.

L'utensile funziona correttamente, ma i chiodi
vengono spinti a una profondita eccessiva.

L'utensile si blocca frequentemente.

L'utensile si blocca e la spia luminosa al LED
lampeggia rapidamente.

Il prodotto e dotato di batteria ricaricabile e
le luci al LED lampeggeranno lentamente
o le luci al LED non si spegneranno se il
dispositivo non verra utilizzato per circa 10
secondi.

PROBABILE CAUSA

Graffette insufficienti.
L'elemento di contatto & bloccato.

La pressione dell’aria € troppo bassa.

La profondita di trazione non & abbastanza
profonda.

Graffetta troppo lunga per la durezza del legno.

La pressione dell'aria & troppo alta.
La profondita di trazione & troppo profonda.

Graffette delle dimensioni errate.
Graffette danneggiate.
Caricatore allentato.

Caricatore sporco.

Batteria con carica troppo bassa o senza
carica.
Utensile caldo

Utensile non funzionante.

SOLUZIONE

Rifornirsi di graffette.
Rimuovere la batteria e i detriti.

Aumentare la pressione dell'aria.

Regolare la profondita di trazione.

Utilizzare graffette della lunghezza adatta alla
durezza del legno.

Diminuire la pressione dell’aria.
Regolare la profondita di trazione.

Verificare che la dimensione delle graffette sia
corretta.

Sostituire le graffette.

Serrare le viti.

Pulire il caricatore.

Ricaricare la batteria.
Lasciare raffreddare I'utensile.

Portare |'utensile presso il pit vicino centro
riparazioni autorizzato.

) PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM

Werkcontactpunt drukt niet volledig in -
apparaat werkt niet.

Apparaat werkt goed, maar nagels worden
niet diep genoeg afgevuurd.

Apparaat werkt goed, maar nagels worden te
diep afgevuurd.

Apparaat blokkeert vaak.

Apparaat stopt en LED-lampjes knipperen
snel.

Het product beschikt over een opgeladen
batterij en LED-werklampjes knipperen
traag of doven uit nadat het apparaat
ongeveer 10 minuten niet werd gebruikt.

MOGELIJKE OORZAAK

Nietjes zijn bijna leeg.
Werkcontactpunt is geblokkeerd.

Luchtdruk is te laag.
Afvuurdiepte is niet diep genoeg.
Nietje is te lang voor de hardheid van het hout.

Luchtdruk is te hoog.
Afvuurdiepte is te diep.

Nietjes zijn niet correct.
Nietjes zijn beschadigd.
Patroon zit los.
Patroon is vies.

Accu is bijna leeg of heeft geen lading.
Apparaat is heet.

Apparaat is defect.

OPLOSSING

Nietjes aanvullen.
Verwijder de accu en het afval.

Verhoog de luchtdruk.

Pas de afvuurdiepte aan.

Gebruik nietjes met een lengte die geschikt is
voor het hout.

Verlaag de luchtdruk.
Pas de afvuurdiepte aan.

Controleer dat de afmetingen van de nietjes
correct zijn.

Vervang de nietjes.

Draai de schroeven vast.

Reinig het patroon.

Laad de accu op.
Laat het apparaat afkoelen.

Breng het apparaat naar het dichtstbijzijnde
bevoegde onderhoudscentrum.



®

(PT) RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

O elemento de contacto ndo descarrega
completamente o ar comprimido. A ferramenta
nao funciona.

A ferramenta funciona correctamente, mas os
fixadores nao encaixam completamente.

A ferramenta funciona correctamente, mas
os fixadores encaixam-se com demasiada
profundidade.

A ferramenta bloqueia com frequéncia.

Aferramenta para e o LED de funcionamento
pisca rapidamente.

A bateria do aparelho ja esta carregada
e os leds piscam lentamente ou ndo se
desligam ap6s 10s sem uso.

POSSIVEL CAUSA

Os grampos estao baixos.
Elemento de contacto esta bloqueado.

A pressao de ar € demasiado baixa.

A profundidade da drive ndo é suficiente.
O grampo é demasiado comprido para a
dureza da madeira.

A presséo de ar é demasiado alta.

A profundidade da drive € muito significativa.

Os grampos néo séo os corretos
Os grampos estédo danificados.
O depésito esta solto.

O depésito esta sujo.

Tem pouca bateria ou esta esgotada.
Aferramenta esta quente.

A ferramenta tem um funcionamento
defeituoso.

SOLUGAO

Recarregar os grampos.
Tirar a bateria e limpar a sujidade.

Aumentar a pressao de ar.

Ajustar a profundidade do pregar.

Utilizar os grampos do comprimento adequado
para a madeira.

Diminuir a presséo de ar.
Ajustar a profundidade do pregar.

Verificar se o tamanho dos grampos é o correto.
Substituir os grampos.

Apertar os parafusos.

Limpar o deposito.

Recarregar a bateria.
Deixar que arrefega.

Levar a ferramenta ao centro de reparagéo
autorizado mais préximo.

(DA) FEJLFINDING

PROBLEM

Emnekontakt-element presses ikke helt ind -
veerktgj fungerer ikke.

Veerktej fungerer korrekt, men sem/klammer
skydes ikke helt ind.

Vaeerktej fungerer korrekt, men sem/klammer
skydes for langt ind.

Veerktej saetter sig ofte fast.

Veerktoj stopper, og LED-arbejdslys blinker
hurtigt.

Produktet har opladet batteri og LED-
arbejdslamperne blinker langsomt, eller
LED-arbejdslamperne slukker ikke efter ca.
ti sekunders inaktivitet.

MULIG ARSAL

Kun fa klammer i magasin.
Emnekontakt-element har sat sig fast.

Lufttryk er for lavt.
Indskydningsdybde er ikke dyb nok.
Klamme er for lang i forhold til treeets
hardhed.

Lufttryk er for hgjt.
Indskydningsdybde er for stor.

Forkerte klammer.
Klammer beskadiget.
Magasin sidder lgst.
Magasin er beskidt.

Batteri er nzesten afladet.
Veerktej er varmt.

Veerktej har driftsforstyrrelse.

LASNING

Isaet klammer.
Fjern batteriet, og fiern affaldspartikler.

Seet lufttrykket op.

Justér indskydningsdybden.

Brug klammer med en leengde, der passer til
treget.

Seet lufttrykket ned.
Justér indskydningsdybden.

Kontrollér, at klammestgarrelsen er korrekt.
Udskift klammerne.

Spaend skruerne til.

Rens magasinet.

Genoplad batteriet.
Lad veerktgjet kole af.

Indlevér veerktojet pa nsermeste autoriserede
vaerksted.

(SV) FELSOKNING

PROBLEM

Funktionselement gar inte att trycka in
ordentligt — verktyget fungerar inte.

Verktyget fungerar, men fastena gar inte in helt.

Verktyget fungerar, men fastena gar for djupt.

Verktyget trasslar ofta.

Verktyget stannar och LED-lampan blinkar
snabbt.

Produktens batteri &r laddat och LED
blinkar langsamt eller slacks inte efter
ungefér 10 sekunder utan anvandning.

MOJLIG ORSAK

Ont om klamrar.
Funktionselement har satt sig.

Lufttrycket for lagt.
Driver inte djupt nog.
Klammer for lang for trats hardhet.

Lufttrycket for hogt.
Driver alltfor djupt.

Fel klamrar.
Klamrar skadade.
Magasinet 16st.
Magasinet smutsigt.

Svagt eller urladdat batteri.
Verktyget ar hett.

Verktyget fungerar inte.

LOSNING

Fyll pa klamrar.
Ta ur batteriet och rensa bort skrap.

Oka lufttrycket.
Justera drivdjupet.
Anvéand klamrar med passande langd for trat.

Minska lufttrycket.
Justera drivdjupet.

Kontrollera att klammerstorleken ar ratt.
Byt klamrar.

Dra at skruvarna.

Rengér magasinet.

Ladda upp batteriet.
Lat verktyget svalna.

Lamna verktyget pa narmaste auktoriserade
reparationscenter.
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(FI) VIANKORJAUS
ONGELMA

Tyokappaletta koskettava elementti ei painu
taysin alas — laite ei toimi

Laite toimii asianmukaisesti mutta kiinnikkeet
eivat uppoa pohjaan.

Laite toimii asianmukaisesti mutta kiinnikkeet
uppoavat liian syvélle.

Laite jumittuu usein.

Laite pyséhtyy ja LED-tydvalot vilkkuvat
nopeasti.

Tuotteessa on ladattu akku ja
tyémerkkivalot vilkkuvat hitaasti tai

tyomerkkivalot eivat sammu, kun tuotetta ei

kayteta noin kymmeneen sekuntiin.

MAHDOLLINEN SYY

Niitit ovat vahissa
Tyokappaletta koskettava elementti on
jumissa.

limanpaine on liilan matala.

Isku ei mene riittavan syvalle.
Niitti on liian pitka puun kovuuden
huomioiden.

limanpaine on liian korkea.
Isku menee liian syvélle.
Kaytetaan vaaria niitteja.
Niitit ovat vioittuneet.

Lipas on I6ysalla.

Lipas on likainen.

Akun varaus on vahissa tai lopussa.
Laite on kuuma.

Laitteessa on vika.

RATKAISU

Lis&a niitteja.
Irrota akku ja puhdista lika.

Lisaa ilmanpainetta.
Séaada iskunsyvyytta.
Kéayta puulle sopivan pituisia niitteja.

Vahenna ilmanpainetta.

Saada iskunsyvyytta.

Tarkista, etta kaytat oikeita niitteja.
Vaihda niitit.

Kirista ruuvit.

Puhdista lipas.

Lataa akku.
Anna laitteen jaahtya.

Vie laite lahimpaan valtuutettuun huoltoon.

(NO) FEILS@KING
PROBLEM

Del i kontakt med emne kan ikke trykkes
sammen helt - verktoy fungerer ikke.

Verktoy fungerer riktig, men stifter kjores ikke
helt inn.

Verktey fungerer riktig, men stifter kjeres for
langt inn.

Verktoy er ofte i klem.

Verktey stopper og LED-lyset blinker raskt.

Produktet har et ladet batteri og LED
arbeislys blinker sakte eller LED arbeidslys
skrur seg ikke av etter ca. ti sekunder

uten bruk.

MULIG ARSAK

Lite stifter er igjen.
Del i kontakt med emne er i klem.

Lufttrykk for lavt.
Innskytingsdybde ikke dyp nok.
Stiften er for lang for trevirkets hardhet.

Lufttrykk for hayt.
Innskytingsdybde for dyp.
Feil type stifter.

Stifter er skadet.
Magasinet sitter for Igst.
Magasinet er skittent.
Lavt batteriniva eller tomt.
Verktey er varmt.

Verktgy har feilfunksjon.

L@SNING

Fyll pa stifter.
Ta ut batteriet og fiern smuss.

Dk lufttrykket.

Juster innskytingsdybden.

Bruk stifter som passer til treverket.
Minsk lufttrykket.

Juster innskytingsdybden.

Sjekk at stiftenes storrelse er riktig.
Skift ut stiftene.

Stram skruene.

Rens magasinet.

Lad opp igjen batteriet.

La verktoyet bli avkjalt.

Lever verktoyet pa naermeste autoriserte
verksted.

(RU) MOUCK U YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEN

HEUCMPABHOCTb

OnemeHT, KOHTaKTUPYIOLLMI C
obpabaTbiBaeMbIM 06LEKTOM, He 3axaT
MOMHOCTBIO — UHCTPYMEHT He paboTaer.

VIHCTPYMEHT paBoTaeT NpaBurbHO, HO CKOGbI
BCTaBIEHb! He MOMHOCThO.

MHCTpyMeHT paboTaeT NpaBunbHO, HO CKOGbI
BCTaBMEHbI CIIMLLKOM 1yGOKO.

VIHCTPYMEHT 4acTo 3acTpeBaer.

VHCTpYMEHT npekpallaet paboTy, n HaunHatoT
6bICTPO MUraTh CBETOAVOAHbIE UHANKATOPbI.

B nsgenun nmeeTca 3apshkeHHasa 6aTapeﬂ,
1 cBeToanoaHoe paboyee ocBelleHve
MeANIeHHO MUraeT Unu He BbIKNoYaeTcs
nocne NpUMepHO AeCcATU CeKyHa
Hencnonb3oBaHus.

BO3MOXHAA NPUYMHA

CkoBbl HU3KVe.
OneMeHT, KOHTaKTUPYIOLLWI C
obpabaTbiBaeMbiM 06bEKTOM, 3acTpeBaeT.

[laBnexune Bo3ayxa CIMLLKOM HU3KOE.
ny6uHa B6UBaHUSA He OCTATO4HO riy6okas.
CkoBbl CNMLLIKOM ANMWHHbIE NS APEBECUHbI
TaKoW TBEpPAOCTU.

[laBnexue Bo3ayxa CIIMLLKOM BbICOKOE.
my6uHa B6MBaHUS He CrMLLKOM rnyGokasi.

Henopxoasiume ckobbl.
CkoBbl NOBpEXAEHbI.
MaraanH ocnabneH.
MaraswH 3arpsisHeH.

MOLLHOCTb akKyMynsiTopa HWU3Ka Ui OH He
3apsiKeH.
WHCTpYyMeHT neperpencs.

VIHCTPYMEHT HenpasuribHO paboTaer.

CMNOCOBb YCTPAHEHUA

BcraBbTe ckobbl.
CHUMUTE aKKyMynsiTop U O4UCTUTE MYCOp.

YBenuuysTe AaBreHre Bo3ayxa.
Ortperynupyiite rny6uHy B6uBaHus.
Wcnonb3yiite ckobbl Takoi ANKHbI, KoTopast
noaxoavT ANst APEBECHHBI.

YMeHbLUMTE AaBneHne Boayxa.
Otperynupyiite rny6uHy BGuBaHws.

Y6epnwnTech, YTo pa3mep ckob sABnseTcs
NpaBUNbHbIM.

3ameHnTe ckobbl.

3aTAHUTE BUHTBI.

QuncTuTe MaraauH.

MopzapsianTe akkymynsitop.

[laitTe MHCTPYMEHTY OCTbITb.

OTHecKTe MHCTPYMEHT B Gnivkaniumin
aBTOPW30BaHHbIN PEMOHTHbIN LIEHTP.
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(PL) ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

Element roboczy nie jest catkowicie doci$niety
— narzedzie nie dziata.

Narzedzie dziata prawidtowo, ale mocowania
nie sg do korica wprowadzone.

Narzedzie dziata prawidtowo, ale mocowania
sg wprowadzone za gteboko.

Narzedzie czgsto blokuje sie.

Narzedzie zatrzymuje sie i kontrolka robocza
LED miga szybko.

Produkt ma natadowany akumulator i diody
robocze migajg wolno lub diody robocze
nie wytgczajg sie po okoto dziesigciu
sekundach bezczynnosci.

U

(CS) RESENi PROBLE
PROBLEM

Provozné kontaktni prvek neni pIné stisknut —
nastroj nepracuje.

Nastroj pracuje spravné, ale upinadla nejsou
dotaZena.

Nastroj pracuje spravné, ale upinadla jsou pfili§
hluboko.

Nastroj se ¢asto zasekava.

Nastroj se zastavuje a LED rychle blika.

Produkt ma nabitou baterii a LED pracovni
svétla pomalu blikaji nebo LED pracovni
svétla nevypinejte po pfiblizné deseti
sekundach nepouzivani.

PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA

Mato zszywek.
Stykowy element roboczy jest zablokowany.

Za niskie cisnienie powietrza.
Za mata gteboko$¢ wprowadzenia.

Za diuga zszywka przy danej twardosci drewna.

Za wysokie ci$nienie powietrza.
Za duza gtebokos$¢ wprowadzenia.

Nieprawidtowe zszywki.
Zszywki sg uszkodzone.
Magazynek jest poluzowany.
Magazynek jest brudny.

Niski stan natadowania akumulatora lub
wyczerpany akumulator.
Narzedzie jest gorgce.

Narzedzie dziata nieprawidtowo.

MOZNA PRICINA

Spony jsou nizké.
Provozné kontaktni prvek zaseknut.

P¥ili$ nizky tlak stlaceného vzduchu.
Hloubka pohonu nedostate¢na.
Spona je prili§ dlouha pro tvrdost dieva.

Prili$ vysoky tlak stlaceného vzduchu.
Hloubka pohonu pfili§ hluboko.

Spony jsou nespravné.

Spony jsou poskozeny.

Volny zasobnik.

Znecistény zasobnik.

Akumulator je témér vybit nebo neni nabijen.
Nastroj je horky.

Nastroj selhal.

ROZWIAZANIE

Uzupetni¢ zszywki.
Wyjmij akumulator i usun zanieczyszczenia.

2Zwigksz cisnienie powietrza.

Wyreguluj gteboko$¢ wprowadzenia.

Nalezy uzy¢ zszywki o diugosci odpowiedniej
do danego drewna.

Zmniejsz ci$nienie powietrza.
Wyreguluj gtgboko$¢ wprowadzenia.

Sprawdzi¢, czy rozmiar zszywki jest prawidtowy.
Uzupetni¢ zszywki.

Dokre¢ $ruby.

Wyczy$¢é magazynek.

Natadowa¢ akumulator.
Poczekaj, az narzedzie ostygnie.

Dostarcz narzedzie do najblizszego punktu
serwisowego.

RESENI

Doplrite spony.
Sundejte akumulator a vycistéte necistoty.

Zvyste tlak vzduchu.

Sefidte hloubku pohonu.

Pouzijte délku spony, ktera je vhodna pro
dfevo.

Snizte tlak vzduchu.
Sefidte hloubku pohonu.

Ovéite, zda je velikost spony spravna.
Vymeérite spony.

Utahnéte Srouby.

Vycistéte zasobnik.

Akumulator dobijte.
Nechejte zchladit.

(HU) HIBAELHARITAS

PROBLEMA

A munkadarab érintkez6 elem nincs teljesen
benyomva — a szerszam nem mukaodik.

A gép megfeleléen miikddik, de a kétéelemek
nincsenek teljesen behajtva.

A gép megfeleléen mikodik, de a kétéelemek
tul mélyen vannak behajtva.

A gép gyakran elakad.

A szerszamgép ledll, és a LED munkalampa
gyorsan villog.

A termék akkumulatora fel van téltve, és a
LED munkalampa lassan villog vagy a LED
munkalampa nem kapcsol ki kortlbelll tiz
masodpercnyi hasznalaton kiviili id6é utan.

LEHETSEGES OK

Atliz6kapcsok alacsonyak.
A munkadarab érintkez6 elem ragadt be.

Alégnyomas tul alacsony.
A behajtasi mélység nem elég nagy.
A tliz6kapocs tul hosszu a fa keménységéhez.

Alégnyomas tul magas.

A behajtasi mélység tul nagy.
Atliz6kapcsok nem megfeleléek.
A tliz6kapcsok sériiltek.

Atar kilazult.

Atar szennyezett.

Az akkumulator toltottségi szintje alacsony
vagy lemerdilt.
A szerszamgép forré.

A gép meghibasodott.

MEGOLDAS

Toltse utana a tliz6kapcsokat.
Vegye ki az akkumulatort, és tisztitsa ki a
szennyezédéseket.

Novelje a légnyomast.

Allitsa be a behaijtasi mélységet.
Hasznaljon a fanak megfelel6 hosszusagu
tliz6kapcsot.

Csokkentse a légnyomast.

Allitsa be a behajtasi mélységet.

Gy6z6djon meg rola, hogy a tlizékapcsok mérete
megfeleld.

Cserélje ki a tliz6kapcsokat.

Huzza meg a csavarokat.

Tisztitsa ki a tarat.

Toltse fel az akkumulatort.

Hagyja lehtilni a szerszamot.

Vigye el a szerszamot a legkdzelebbi hivatalos
szervizk6zpontba.
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(RO) DEPANAREA

PROBLEMA

Elementul de contact la piesa de lucru nu
apasa complet - scula nu functioneaza.

Scula functioneaza corect, dar capsele nu sunt
actionate complet.

Scula functioneaza corect, dar capsele sunt
actionate prea adanc.

Scula se blocheaza frecvent.

Scula se opreste iar luminile LED de
functionare palpaie rapid.

Produsul are acumulatorul incarcat si LED-
ul de functionare palpaie lent sau LED-ul de
functionare nu se stinge dupa aproximativ
10 secunde de nefolosire.

CAUZA POSIBILA

Capsele sunt scurte.

Elementul de contact la piesa de lucru este

blocat.

Presiunea aerului este prea scazuta.

Profunzimea de batere nu este indeajuns de

adanca.

Capsese sunt prea lungi pentru duritatea

lemnului.

Presiunea aerului este prea ridicata.

Profunzimea de batere este prea adanca.

Capsele sunt necorespunzatoare.
Capsele sunt deteriorate.
Incarcatorul este slabit.
Tncarcatorul este murdar.

Bateria este descarcata sau nu este incarcata.

Scula este fierbinte.

Scula a functionat necorespunzator.

SOLUTIE

Realimentati cu capse.
Indepartati bateria si curatati de resturi.

Cresteti presiunea aerului.

Reglati adancimea de batere-

Folositi capse de lungime corespunzatoare
pentru lemn.

Scadeti presiunea aerului.
Reglati adancimea de batere.

Verificati ca dimensiunea capselor sa fie
corecta.

Tnlocuiti capsele.

Strangeti suruburile.

Curatati incarcatorul.

Incércati bateria.
Lasati scula sa se raceasca

Duceti scula la cel mai apropiat centru autorizat
de reparare.

(LV) PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA

Darba-kontakta elements nav pilniba
nospiests — instruments nedarbojas.

Instruments darbojas pareizi, bet stiprinataji
netiek virziti pilniba.

Instruments darbojas pareizi, bet stiprinataji
tiek virzit parak dzili.

Instruments bieZi iesprist.

Instruments apstajas, un gaismas diozu darba
gaismas atri mirgo.

lerice ir uzladéjusi bateriju, un LED darba
lampas Iéni mirgo vai LED darba lampas
neizslédzas péc aptuveni desmit sekunzu
nelietosanas.

IESPEJAMAIS IEMESLS

Maz skavu.
Darba-kontakta elements ir iespridis.

Parak zems gaisa spiediens.
Nepietiekams piedzinas dzilums.
Skavas ir parak garas koka cietibai.

Gaisa spiediens ir parak augsts.
Piedzina ir parak dzila.

Skavas nav pareizas.

Skavas ir bojatas.

Nodalfjums ir valigs.

Nodalfjums ir nefirs.

Akumulators ir gandriz izladéjies vai
izladéjies.

Instruments ir karsts.

Instrumenta disfunkcija.

RISINAJUMS

Papildiniet skavas.
Iznemiet akumulatoru un iztiriet gruzus.

Palieliniet gaisa spiedienu.
Noregulgjiet piedzinas dzilumu.
Izmantojiet tada garuma skavas, kas ir
piemérotas kokam.

Samaziniet gaisa spiedienu.
Noregulégjiet piedzinas dzijlumu.

Parbaudiet, vai skavu izmérs ir pareizs.
Nomainiet skavas.
Pievelciet skrives.
Iztiriet nodalfjumu.

Uzladgjiet akumulatoru.

Laujiet instrumentam atdzist.

Nogadajiet instrumentu uz tuvako pilnvaroto
remonta centru.

GEDIM LINIMAS

GEDIMAS

Su ruo$iniu susilieCiantis elementas ne visiSkai
nusileidzia - jrankis neveikia.

Jrankis veikia tinkamai, taiau tvirtinamieji
elementai ne visiskai jkalami.

Jrankis veikia tinkamai, taciau tvirtinamieji
elementai jkalami per giliai.

Jrankis dazZnai stringa.

Jrankis liaujasi veikes ir daznai jsiziebia Sviesos
diody lemputeés.

Gaminyje jdéta jkrauta baterija ir darbinés
Sviesos diody lemputés létai blyksi arba
neissijungia mazdaug po desimties
sekundziy, kai gaminys nenaudojamas.

GALIMA PRIEZASTIS

Kabés Zemos.

Su ruoSiniu susilie€iantis elementas jstriges.

Oro spaudimas per Zemas.
Vinys kalamos nepakankamai giliai.
Kabé pagal medienos kietuma per ilga.

Oro spaudimas per aukstas.
Vinys kalamos per giliai.

Kabés netinkamos.
Kabés pazeistos.
Kaseté atsipalaidavusi.
Kaseté nesvari.

Baterija silpna arba nejkrauta.
Irankis jkaites.

Jrankis blogai veikia.

SPRENDIMAS

Papildykite kabiy.
I18imkite baterijg ir iSvalykite susikaupusius
nesvarumus.

Padidinkite oro spaudima.
Nustatykite kalimo gylj.
Naudokite medieng atitinkancio ilgio kabes.

Sumazinkite oro spaudima.
Nustatykite kalimo gylj.

Patikrinkite, ar abés tinkamo dydZio.
Pakeiskite kabes.

Suverzkite varztus.

18valykite kasete.

|kraukite baterijg.
Leiskite jrankiui atausti.

Nugabenkite jrankj j artimiausig jgaliotgja taisykla.



(ET) VEAOTSING

ILMING

Kontakotsakut ei saa 16puni alla vajutada ja
tooriist ei hakka tédle.

Tooriist téotab, kuid kinnitid ei ole I6puni sisse
166dud.

Tooriist tédtab, kuid kinnitid on liiga siigavale
166dud.

ab sagedasti kinni.

Tooriist seiskub ja LED-margutuli vilgub kiiresti.

Seadme aku on laetud ja LED-margutuled
vilguvad aeglaselt voi LED-margutuled ei
lulitu valja ligikaudu kiimne sekundi jooksul
parast mittekasutamist.

VOIMALIK POHJUS

Klambrid on madalal.
Kontaktotsak on kinni kiilunud.

Ohurdhk on liga madal.
Toukur ei liigu piisavalt stigavale.
Klamber on kéva puu jaoks liga pikk.

Ohurdhk on liiga kérge.
Toukur liigub liiga sligavale.

Klambrid on valed.
Klambrid on kahjustatud.
Magasin on I6tvunud.
Magasin on mustunud.

Aku ei ole piisavalt laetud.
Tooriist on Gle kuumenenud.

Tooriist torgub.

LAHENDUS

Lisage klambreid.
Eemaldage aku ja puhastage see prahist.

Tostke hurdhku.
Reguleerige naelutussiigavust.
Kasutage puidule sobiva pikkusega klambreid.

Alandage 8huréhku.
Reguleerige naelutussiigavust.

Kontrollige, et klamber on Giget moatu.
Asendage klambrid.

Keerake kinnituskruvid kinni.
Puhastage magasin.

Laadige aku.
Laske todriistal jahtuda.

Andke tooriist oma piirkonna hoolduskeskusesse.

(HR) RUESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

Radni elementi u kontaktu na odvajaju se
potpuno - alat ne radi.

Alat pravilno radi, no uévrsni elementi nisu
potpuno pritegnuti.

Alat pravilno radi, no uévrsni elementi su
previ$e stegnuti.

Alat se ¢esto zaglavljuje.

Alat se zaustavio i LED Zaruljice brzo trepere.

Proizvod ima punjivu bateriju i spora
trepere¢a LED radna svijetlla ili LED radna
svjetla se ne iskljuCuju nakon priblizno 10
sekundi nekoristenja.

MOGUCI UZROK

Premalo spajalica.
Radni elementi u kontaktu su zaglavljeni.

Tlak zraka je prenizak.
Dubina uvodenja nije dovoljna dubina.
Spajalica je preduga za tvrdodu drveta.

Tlak zraka je previsok.
Dubina uvodenja je preduboka.

Spajalice nisu odgovarajuci.
Spajalice su ostecene.
Spremnik je labav.
Spremnik je prijav.

Slaba napunjenost baterije ili nema punjenja.
Alat je prevrué.

Alat je u kvaru.

RJESENJE

Nadopunite spajalice.
Uklonite bateriju i oCistite ostatke.

Povecaijte tlak zraka.

Podesite dubinu uvodenja.

Koristite spajalice koje duljinom odgovaraju
drvetu.

Smanijite tlak zraka.
Podesite dubinu uvodenja.

Provijerite je li duljina spajalica to¢na.
Zamijenite spajalice.

Pritegnite vijke.

Ocistite spremnik.

Napunite bateriju.
Pustite alat da se ohladi.

Odnesite alat u najblizi ovlasteni servisni centar.

(SL) ODPRAVLJANJE NAPAK

TEZAVA

Elementa za stik z obdelovancem ni mogoce v
celoti pritisniti — orodje ne deluje.

Orodje deluje pravilno, vendar pritrdil ni
mogoce popolnoma zabiti.

Orodje deluje pravilno, vendar se pritrdila
zabijejo pregloboko.

Orodje se pogosto zagozdi.

Orodje se ustavi in delovne lu¢ke LED hitro
utripajo.

Izdelek ima polno baterijo in delovne lucke
LED pocasi utripajo ali pa se ne izkljucijo
po priblizno desetih sekundah neuporabe.

MOZNI VZROKI

Sponk je malo.
Element za stik z obdelovancem je zagozden.

Prenizek zracéni tlak.
Globina zabijanja ni zadostna.
Sponka je predolga za to trdoto lesa.

Previsok zra¢ni tlak.
Globina zabijanja je prevelika.

Sponke niso prave.
Sponke so poskodovane.
Magazin je slabo pritrjen.
Magazin je slabo umazan.

Akumulator je prazen ali skoraj prazen.
Orodje se je pregrelo.

Orodje se je okvarilo.

RESITEV

Napolnite sponke.
Odstranite baterijo in ocistite nesnago.

Zvisaijte zracni tlak.
Prilagodite globino zabijanja.
Uporabite ustrezno dolzino sponk za ta les.

Znizajte zraéni tlak.
Prilagodite globino zabijanja.

Prepri¢ajte se, da je velikost sponk pravilna.
Zamenjajte sponke.

Privijte vijake.

Ocistite magazin.

Napolnite baterijo.
Pustite, da se orodje ohladi.

Odnesite orodje v najblizji pooblaséeni servisni
center.
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(SK) RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM

Prvok, ktory je v kontakte s obrobkom, sa
uplne nepritla¢a — nastroj nefunguje.

Nastroj funguje spravne, ale sponky nie st
uplne zabité.

Nastroj funguje spravne, ale sponky su zabité
prili$ hiboko.

Nastroj sa ¢asto zasekava.

Nastroj sa zastavi a prevadzkové indikatory
LED rychlo blikaju.

Produkt ma nabity akumulator a pracovné
indikatory LED blikaju pomaly alebo
pracovné indikatory LED sa nevypnu po
priblizne desiatich sekundach necinnosti.

MOZNA PRICINA
Dochadzaju svorky.

Prvok, ktory je v kontakte s obrobkom, je
zaseknuty.

Tlak vzduchu je prili$ nizky.
Hibka vbijania nie je dostato¢ne hiboka.
Svorka je prili§ dlha na tvrdost dreva.

Tlak vzduchu je prili§ vysoky.
Hibka vbijania je prili§ hiboka.
Svorky sU nespravne.

Svorky st poskodené.
Zasobnik je uvolneny.
Zasobnik je znedisteny.

Akumulator je takmer vybity alebo Uplne
vybity.

Nastroj je hortci.

Nastroj ma poruchu.

RIESENIE

Doplrite svorky.
Vyberte akumulator a vy cistite sutinu.

Zvyste tlak vzduchu.

Nastavenie hibky vbijania.

Pouzivaijte svorky dizky, ktora je vhodna pre
drevo.

Znizte tlak vzduchu.
Nastavenie hibky vbijania.

Skontrolujte, ¢i je velkost svoriek spravna.
Vymerite svorky.

Utiahnite skrutky.

Vycistite zasobnik.

Nabite akumulator.

Nechajte nastroj vychladnat.

Zaneste nastroj do najblizsieho autorizovaného
servisného centra.

(BG) OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

Mpo6nem

EnemeHTbT 3a KOHTaKT C pasOTHMFI eneMeHT
He NoTbBa HaNbITHO — NPOAYKTLT He pasOTI/l.

MpoayKTLT paboTn HopManHo, HO ckobuTe He
ce 3abnBaT HanbIHO.

MpoayKTbT paBoTi HOpMarHo, HO ckoGUTe ce
3abuear npekaneHo 4bn6oKo.

MpoayKTHT ce 3aApbCTBA YECTO.

MpoaykTbT cnupa u LED uHaukatopute 3a
onepauus Murat 6bp3o.

MpopykTbT UMa 3apeaeHa 6atepusi u LED
VHAVKaTopUTE 3a onepaums Murat 6aBHO Unu
He yracBart criefj Okomno JeceT cekyHayn 6es
ynotpe6a.

K

MPOBJIEMA

Po6o4yuii KOHTaKTYIOUMNIA ENEMEHT He NpUnsarae
MOBHICTIO - IHCTPYMEHT He npaLjioe.

MpoayKT NpaLloe HanexHWM YHOM, ane
KpiNneHHs He BUi3axae NoBHICTIO.

nle:lyKT npauroe HanexHnm YHom, ane
Kpil'l]'IeHHﬂ 3aBOASATLCS 3aHAATO MUBOKO.

MpoayKT NOCTiiHO 3acTparae.

MpoaykT 3ynuHnees | CBJ poboue caitno
weuako bnumae.

MpopyKT Mae 3apsipkeHuii akymynsitop i CB[,
po6oye cBiTno nosinbHo Gnumae a6o CB
poBoye CBITINO He BUMUKAETLCS NPUGNN3HO
Yepes ecATb CEKYH[ HEBUKOPUCTaHHS.

Bb3moxHa npuynHa

CkobuTe ca Ha NpUBbPLLBAHE.
EnemMeHTBT 3a KOHTaKT ca pasoTHVlFl enemMeHT
€ 3a[pbCTEH.

HansiraHeTo e TBbpae HUCKO.

[ObnboynHata Ha 3abuBaHe He e JocTaTbyHa.
Ckobara e TBbpAe Ablra 3a TBbpAoCTTa Ha
AbpBecuHarta.

HansiraHeTo e TBbpe BUCOKO.
[bnBounHara Ha 3abveaHe e TBbpAe ronsama.

CkobuTe He ca npaBuHnTe.
CkobuTe ca noBpeaeHN.
MbnHUTENST € Xnabas.
MBAHUTENSAT € 3aMbPCEH.

BatepusaTa e cnaba nnu usToleHa.
MpoayKTBT ce e HaropeLwus.

MpoAyKTbT e MOBPeaeH.

LYK | YCYHEHHS! HECTIPABHOCTEN

MOXNUBI NPUYUHU

KinbkicTb ckob Hu3bka.
KoHTakTytouuit i3 3aroTineto enemeHTt
3acTpsr.

TUCK NOBITPA 3aHAATO HU3BLKUIA.
MunbuHa avcka HefocTaTHLO rMuboka.
Ckobu 3aHaATo A0BI ANs TBEPAOCTI
[iepeBnHU.

Tuck NOBITPA 3aHAaATO BUCOKWIA.
MubuHa BBEAEHHS 3aHafTo rnuboka.

Ckobu HeBipHi.
CKOGY MOLLKOKEHI.
MaraauH BinbHUIA.
MarasuH rpsisHui.

AxkymynsTop pospsimeHuii abo He mae
3apsny.
MpoaykT rapsumit.

MpoAyKT HecnpasHWIA.

PeleHue

MoameHeTe ckobuTe.
OtcTpaHeTe GatepusiTa U NoYUCTETE OCTaTbLUTE.

[MoBuLIEeTE HansraHeTo Ha Bb3gyxa.
Perynupaiite gbnbounHata Ha 3abuBaHe.
Manonaeante ckoba ¢ AbIKMHA, NoAXoAsALa 3a
AbpBecuHarta.

HamaneTe HansiraHeTo Ha Bb3ayxa.
Perynupaiite gbnbounHara Ha 3abusaHe.

lMpoBepeTe fja Nu pa3MepbT Ha ckobuTe e
npaBureH.

MoameHeTe ckobute.

3arerHeTe BUHTOBETE.

MouncTeTe NbnHUTENs.

B3apeperte 6atepusTa.
MosBoneTe aa ce oxnaau.

3aHeceTe npogykTa B Haii-6nmuskus
YNBbMHOMOLLEH CEPBUI.

PILLEHHA

MonosHWTK ckobK.
BuiimiTb akyMynsTop Ta NOYUCTITb CMITTS.

36inbLuUTe TUCK NOBITPS.

BinperynioiiTte rnMbuHy BBEAEHHS.
BuKopucTOBY#iTE CKpIiNkn AOBXUHOO, AKa
niAXoanTL ANA AepeBrHU.

3MEeHLLITb TUCK NOBITPSA.
Bigperynioiite rubuHy BBeAeHHs.

lNepekoHaiiTecs, Lo po3mip ckob NpaBUMbHNIA.
BamiHiTb ckobu.

3aTArHiTh Wypynu.

OuncTiTb MarasmH.

3apsAaiTb akymynsTop.
[lo3BOMNLTE NPOAYKTY OXONOAUTUCS.

BingesiTk BUPI6 y HaiBnvx4mMin aBTOpU3oBaHUit
CEepBICHUN LIeHTP.
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(TR) SORUN GIDERME

SORUN

Calisma temas elemani tamamen baski
uygulamiyor - alet galismiyor.

Alet dogru sekilde galisiyor ancak sabitleyiciler
tam tahrikle calismiyor.

Alet dogru sekilde caligiyor ancak sabitleyiciler
cok derine gitmiyor.

Alet cok sik sikigiyor.

Alet durdu ve LED galisma isiklari hizli bir
sekilde yanip sonuyor.

Uriindin pilleri doludur ve LED galisma
1siklarl yavasca yanip soner, yaklasik on
saniye boyunca kullaniimadiginda LED
calisma isiklari sbnmez.

OLASI NEDENI

Zimba miktari diigtik.
Calisma temas elemani sikismis.

Hava basinci gok diisiik.
Takma derinligi yeterince derin degil.
Zimba, ahsap sertligi igin cok uzun.

Hava basinci gok yiiksek.
Takma derinligi ok derin.

Zimba tipi yanlis.
Zimbalar hasarli.
Kartus gevsemis.
Kartus kirli.

Pilin sarji az veya sarji yok.
Alet sicak.

Alet arizaland!.

c6zimU

Yeniden zimba doldurun.
Pili gikartin ve artiklari temizleyin.

Hava basincini arttirin.
Takma derinligini ayarlayin.
Ahsap igin uzgun uzunlukta zimba kullanin.

Hava basincini distrin.
Takma derinligini ayarlayin.

Zimbalarin boyutunun dogru oldugunu onaylayin.
Zimbalari degistirin.

Vidalari sikin.

Kartusu temizleyin.

Pili yeniden sarj edin.
Aletin sogumasina izin verin.

Aleti en yakin yetkili onarim merkezine gottiriin.

(EL) ANTIMETQIMIZH MPOBAHMATQN

NMPOBAHMA

To oToIxeio eTTa@ng epyaciag dev TECETaI
TANPWG, To epyaleio dev AeiToupyei.

To epyaAeio AeiToupyei cwaoTd aAAd ol
OuVBETAPEG dev 0dnyouvTal TARPWS.

To epyaleio Aeitoupyei owaTtd aAAG o1
ouvdeTAPESG 0dnyoUvTal TTOAU Babid.

To epyaAeio pTTAOKAPEI CUXVA.

To epyaleio oTapatdel Kai ol Auxvieg epyaaiag
LED avaBoofrvouv ypriyopa.

To TTpoi6V SIABETEI POPTIOPEVN PTTATOPIC
Kai ol Auxvieg LED avaBooBrivouv apyd i
O€EV ATTEVEPYOTTOIOUVTAI HETA ATTO TTEPITIOU
OéKka DEUTEPOAETITA KT T OTTOICl OEV
YiVETQI XPrjon TOU TTPOoIOVTOG.

MIGAN'H AIT1A

XapnAdg apiBudg ouppaTThpwWy.
To oToIXEIO ETTAPAG EPYQTIAg £XEI UTTAOKAPEL.

H mrieon aépa eival TTOAU XapnAn.

To BdBog Tou 0dnyou BeV eival ApPKETG PEYAAO.
H ouppaen gival TTOAU peydAn yia Tnv
okAnpdTNTA TOU §UAOU.

H mrieon aépa eival TToAG uwnAn.
To B&Bog Tou 0dnyou gival TTOAU peydAo.

Eo@alpévn emAoyr) ouppaTITipwy.
BAGBN ouppamtipwy.

H umrodoxn eivai xaAapr.

H utrodoxn eival Bpopikn.

H ptrarapia eivar adeia ) dev EXel QOPTIOTEN.
To epyaleio eival kauTo.

To epyaleio Tapouaialel SuoAeiToupyia.

NYZH

MpooBéoTe oCUPPATITAPES.
ATTopaKpUVETE TN UTTaTOpia Kal KaBapioTe oo Ta
uTTOAEiMpaTa.

AugnoTe TV Trieon aépa.

MpooappdéaoTe To BdBog Tou 0dnyou.
XPNOIPOTIOINOTE CUPPATITAPESG PE KATAAANAO
MAKOG yia To §UAO.

MeiwoTe TNV Trieon aépa.
MpooappdoTe 1o BéBog ToU 0dnyou.

BeBaiwbeite 611 TO PEYEBOG TWV CUPPATITHPWY
ival owaTo.

AVTIKATOOTAOTE TOUG GUPPATITHPES.

Z@ige TIg BideG.

KaBapioTe Tnv utrodoxr.

EmavagoprtioTe TNV prratapia.
A@rioTe T0 epyaAeio va KPUWOEL.

Mnyaivere 10 epyaAeio aTo KOVTIVOTEPO
£EOUTI080TNPEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d’évaluation préliminaire a I'exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de l'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration
de schémas de pulvérisation.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden geméaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten berticksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen konnen das
Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaRnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerauschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehorteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segiin
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emisién de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emisién de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta estd apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccién adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracion) y la organizacion de
los patrones de trabajo.

/\ AVWERTENZE

Illivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed & utilizzabile per confrontare gli utensili fra

di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

. /A\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trilling 1 en geluic i 1 in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

/\ AVISO

Os valores de vibraggo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagéo preliminar da exposi¢éo.

O nivel declarado de emiss&o de vibragdes e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutengdo insuficiente, a emisséo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condi¢des podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposicao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significati ite o nivel de icdo ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragdo e ruido, tal como a manutengao da ferramenta e dos acessérios, manter as
méos quentes (em caso de vibragdo) e organizar padrdes de trabalho.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktej med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udszettelse.

De angivne vibrations- og stsjemissionsvaerdier repraesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i veesentlig grad forege udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hejde for de gange, hvor vaerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udsaettelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sdsom vedligeholdelse af veerktejet og
tilbeheret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.

/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamfora olika verktyg. De kan anvandas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvardena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvénds i andra
tilldmpningar, med andra tillbehor eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan oka
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exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevért. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta med i berékningen de tider
da verktyget ar avsténgt eller nar det &r igang men inte anvands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sasom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

ﬂ /\ VAROITUS

Tassa ohjekasikirjassa tarinalle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupaastoarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitd voidaan kayttdaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niita voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut  tarind- ja melupaastoarvot koskevat tydkalun paakayttdtarkoituksia.
Téarindpaasto voi kuitenkin vaihdella, jos tydkalua kaytetdan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaisty6jakson aikana. nan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®és silloin, kun tyékalu on kytketty pois paéalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sita ei varsinaisesti kaytetad. Mainitut olosuhteet saattavat vahentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaistydjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyckalun ja lisvarusteiden huoltamisella, kéasien
lampima itdmiselld (tarinén tapauksessa) ja tydmallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinaltd ja melulta.

m /A\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
4 sammenligne ett verktay med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomréader. Men hvis verktayet brukes til ulike bruksomréder, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lopet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivéaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot virkningen av
vibrasjon og stay, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmeanstre.

m /\ OCTOPOXHO

3asiBneHHble JaHHbIE O COBOKYNHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AECTBIA,
yKasaHHble B HaCTOALIEM PyKOBOACTBE, MONyYeHbl B XOAE CTaHAapTU3NPOBaHHbLIX
WCCnesoBaHui U MOTYT UMCMOMb30BaTLCS AfS CPaBHEHMS MHCTpyMeHToB. MoryT
NPUMEHSATLCS B paMKax NpefBapuTenbHON OLEHKN CTENeHN BO3AeHCTBNSA.

3asiBNEHHbIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO U LLIYMOBOTO BO3/E/CTBIS YUUTHIBAET OCHOBHbIE
06MacT NPUMEHEHUsi UHCTPyMeHTa. Mpu 3TOM, €CAM UHCTPYMEHT WCTOMb3yeTcs
MHbIM 06pa3oM, ¢ ApyruM o60pyaoBaHMEM nMGO HekayecTBeHHO OBChyXMBaeTCs,
cTeneHb BUGPALIMOHHOMO W LLYMOBOTO BO3AENMCTBUS MOXET OTNMYaThesi. B pamkax
BCEro nepuoaa aKCrnyatauuu STv YCrIoBUS MOTYT CrIOCOBCTBOBATE 3HAUUTENLHOMY
MOBLILIEHWIO YPOBHEN BO3AENCTBUS. PacyeT ypoBHS BUGPALIMOHHOTO U LIYMOBOTO
BO3AENCTBAS [OSDKEH Takke MPOBOAUTHCS C YYETOM KOMMHYECTBA BbIKIIOYEHMII
MHCTPYMEHTa M MPOAOIKUTENBHOCTI PaBoTkl Ha XOMOCTOM Xoay. B pamkax Bcero
nepuoa oKchfyaTaudu 9TM  YCNIOBUS MOrYT CrOCOBCTBOBATH  3HAUUTESILHOMY
CHWXKEHVIO YPOBHS! BO3/EICTBUS.

O6ecneybTe AOMOMHUTENbHbIE MEpLI 3aLLNTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBUS BUGPaLMN
W Wyma, Hanpumep, TeXHUYeckoe oBCNyxUBaHe MHCTPYMEHTA W NPUHaZNeXHOCTel,
noaaepxaHns TemMnepaTypbl pyk (B cnydae Bubpauum) 1 opraHuaumum rpadgumka pabor.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji fgczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
normali 13 metodg ia — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzgdzi. Mozna go wykorzystywac do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odp gtéwnym iom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowarn lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do znaczacego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w calym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriéw, utrzymywanie ciepta dtoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hluénosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouzity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hlu¢nosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouziti tohoto mlhovace. Pokud je vSak mlhova¢ pouZit jinym zpUsobem, s jinym
pfislusenstvim nebo pfi nedostate¢né udrzbé, urovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu Urovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v tvahu
také dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou
podstatné snizit Groveri vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Gc¢inky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatfeni,
napfiklad provadéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrZzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikényvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkdzok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkéz f6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkdzt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6z6 alkalmazasokra
vagy eltéro tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikédési idétartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentdsen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkoz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, dacd unealta este utilizatd in
alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzétor, nivelul
vibratiilor si al zgomotului poate fi diferit. in acest caz, nivelul de expunere total,
pe parcursul intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de
expunere la vibratii si zgomot trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri,
precum si de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. n
acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate
fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum fintretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.

/\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopéjie vibraciju limeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noraditi
Saja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzinasanai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veidosanas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu limenis var atSkirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un troksnu
iedarbibas limena noteik3anai janem véra ari laika posmi, kad instruments ir izslégts,
vai arf darbojas tuk$gaita. Sie apstakli var btiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trok3$nu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé$ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizé&jot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos
atsizvelgiant | standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy
irankiy keliama vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos
poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidZiamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo badus. Tagiau, jei $iuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk$mo vertés gali skirtis. Siomis
sglygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visg darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik
laika, kai jrenginys veikia, bet ir j tg laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
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tusgigja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazéti vibracijos poveikio
lygis per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triuk8mo poveikio, pvz., techniskai priziGrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Kéesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miiraemissiooni vaartused
on mdddetud standardmeetodi jérgi ja seda saab kasutada tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid vdib kasutada ka emissiooni esi hi i

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad tooriista peamistele
rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks toodeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui todriista hooldus pole piisav, vdib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kodikuda. Need tingimused voivad emissiooni tdperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil
seade on valja lilitatud voi sisse lilitatud, kuid tegelikult téole rakendamata. Need
tingimused voivad emissiooni tédperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira mdju eest: nait tooriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja té6korraldus.

E /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavijaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izlozenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat iskljucen ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrZzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu€aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavijenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablia v druge namene, z drugacnimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma te¢e, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$Cito uporabnika pred ucinki vibracij in
hrupa, kot je vzdrZevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in
organizacija delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibrécii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto névode na obsluhu boli merané v stlade so $tandardizovanou skiskou a mézu
sa pouZit na porovnanie jedného naradia s druhym. Mézu sa pouZit na predbezné
posUdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prisluSenstvom alebo je jeho Gdrzba
nepostacujica, emisie vibracii a hluku sa mézu lidit. Tieto podmienky znacne zvysia
aroven expozicie po¢as celkovej pracovnej doby. Odhad drovne expozicie u¢inkom
vibracii a hluku musi taktiez zohladnit' ¢asy vypnutia naradia alebo ak bezi na volnobeh.
Tieto podmienky mézu znacne zniZit Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte dalSie bezpe¢nostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prisluSenstva, udrziavanie teplych ruk (v
pripade vibracii) a organizacia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHUE

[eknapupaHute oGLM CTOWHOCTM Ha M3fbueHUTE BUGPALMM W HA LIYMOBUTE
€MU1CUN, NOCOYEHM B HACTOSLLOTO PBKOBOACTBO, Ca U3MEPEHM B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTM3NPaH TEeCTOB METO[ U MOXe Aa Ce M3MNON3BaT 3a CPaBHEHWE Ha eauH
MHCTPyMeHT ¢ Apyr. Te Moxe aa ce T 3a M| TenHo oL Ha
Bb3AeNCTBUETO.

[eknapupaHnte CTOMHOCTW Ha W3MbyeHUTe BUOpPaLMM M Ha LWYMOBWTE emucun
NpeACTaBnsABaT OCHOBHWTE MPUINOXEHUS Ha WHCTpymeHTa. Bbnpeku ToBa, ako
WHCTPYMEHTBT Ce W3M0N3Ba 3a PasnnyHu MPUOKEHNS, C PA3NMYHN NPUHAANEXHOCTN
WNW noAApbXKaTa My e HekayecTBeHa, uanbyeHuTe Bubpauumn 1 LyMoBUTe emmcun
moraT Aa ce pasnuyasat. Tean ycrioBis MOXe 3Ha4YMTeNHO [a yBenuyaT HUBOTO Ha

u3naraHe npes Lenus cpok Ha pabota. MNpu oueHsBaHe Ha HUBOTO Ha W3naraHe Ha
BuBGpaumn 1 Wym cblio TpsaGBa Ja ce B3eme NpeaBnd KOMKO MbTU MHCTPYMEHTLT
e 6un u3KMioYBaH UNN KOMKo MbTW e paboTun Ha npaseH xoA. Tean yCroBus Moxe
3HAYNTENHO ja HaMansaT HUBOTO Ha U3naraHe npes Lenns cpok Ha paboTa.

Onpeaenete JONBLAHUTENHU MEPKM 3a NpeanasBaHe Ha onepatopa ot edekTute ot
BuBpaLMKTE 1 LWyMa, KaTo HaNpUMep NOALbPKAHE Ha MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe,
noAAbpXaHe Ha pbLeTe Tonnm (B Criyyai Ha BUGPaLMM), OpraHM3aLMsi Ha MofenuTe
3a paborta.

m /\ NONEPEMXEHHSA

BHayeHHs BibpalLlii Ta WyMmy, HaBeAeHi B LibOMY KePIiBHWLTBI, BUMiptoBanucs BianosiaHO
[0 CTaHAapTU30BaHOTO MeTody BUMpoGyBaHHS Ta MOXyTb GyTW BUKOPUCTaHI
QNS NOPIBHSIHHA OAHOTO IHCTPYMEHTY 3 iHWWM. HUMM MOXHa KopucTyBaTucs Anst
nonepeAHbLOT OLHKM BNAMBY.

HaBepeHi 3HaYeHHs BUMIPSHO NpuW CTaHAapTHIA ekcnnyaTtauii BupoBy. YTiM SKLWO
BUPI6 BUKOPUCTOBYETLCS ANS iHLWMX LiNen, 3 iHLMMK A0AATKOBUMM NPUCTOCYBAHHAMM
abo X He NpoxoauTb HanexHoro obcnyroByBaHHS, PiBHI BiGpaLii Ta Wwymy MOXyTb
BiApI3HATUCS BiA 3a3HaueHuX. FK Hacnigok, piBHi BNAMBY BMPOAOBX 3arasibHOro
po6oYoro Yacy MoxyTb 3Ha4YHO 36inblumTics. Mpu ouiHUI piBHIB BNnKBY Bibpauii Ta
wymy cnin BpaxoByBaTv nepioai, konu BUpiG BUMKHEHW A abo npautoe Ha XOnocTux
obeprax. Ak Hacnigok, piBHi BNMMBY BMNPOAOBX 3aranibHOro poboyoro Yacy MoxyTb
3HAYHO 3MEHLLNTUCS.

[DoTpumyiitecst 4oAaTKOBUX 3axOAiB, sSiki MOXYTb 3aXUCTUTW onepaTtopa Bif BNnvBY
BiGpaLjii Ta Wymy: NiATPUMYITE NPUCTPIN Ta AOAATKOBI MPUCTOCYBAHHS Y HANEXHOMY
cTaHi, cnigkyiTe, Wwobu pyku 3anuiwanucs Tennumu (npu BiGpauii), Ta npogymaite
rpacik po6oTu.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve guriiltii emisyonu degerleri
standartlastiniimis bir teste gore olgiilmistir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin 6nceden degderlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve girilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve giirlilti emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam galisma stiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini énemli oranda arttirabilir.
Titresime ve girliltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigi stireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini 6nemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve guriiltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve calisma modelleri organize
etmek gibi ilave glivenlik dnlemlerini tanimlayin.

/\ MPOEIAOMOIHEH

H dnAwBeioa TiuA OUVOAKKWY Kpadaouwv Kai N dnAwBeioa TiuA  EKTTOPTIAG
BopUBou, ol oTToiEg avaypapovTal oTo TIApPOV EYXEIPIDIO, EXOUV WETPNOEI CUNPWVA
We TUTTOTTOINUEVN BOKIUK KOl PTTOPEl va XPNOIMOTIOINGEI yia OUYKPIOEIG EpyaAEiwy.
MTT0poUV Va XpnoIpoTIoINBo0V yia TTPOKATAPKTIKF agloAdynon Tng ékBeang.

O1 dnAwbeioeg TIUEG KPAdACUWY Kal EKTTOUTTWV BopUBou agopolv IoXUouV yia
TIG KUPIEG €QappoyEG Tou epyaheiou. QoTé00, edv TO epyaAeio XpnaidoTroinBei yia
BINPOPETIKEG EQAPHUOYES, UE DIAPOPETIKG eEapTApATA A SEV GUVTNPNOEI CWOTA, OI TILES
KPadUOUWY Kal EKTTOUTIWY BopUBou ptropei va diagopoTtroinBolyv. O TrpolTmobéoeig
auTég pTTOopEl va augroouv onuavtikd Ta emimeda £kBeong katd Tn Sidpkela TG
OUVOAIKAG TTEPIGBOU epyaciag. Oa TIPETEl va An@Bei uTdyn pia ekTiunon g
£kBeong o€ kpadaopoUg kal 86puBo GTav To epyaleio eival aTrevepyoTToINUEVO i 6TaV
HetaBaivel oe adpaveia. O CUVBAKES QUTEG UTTOPET VA PEILIOOUV ONUAVTIKA Ta ETTITTES
£kBeaNG KaTd TN DIGPKEIR TNG CUVOAIKIG TTEPIGBOU Epyaaiag.

MpoodiopioTe TPOOBETA PETPA AOPAAEIGG Yo TNV TTPOOTACI TOU XEIPIOTH OTIO TIG
EMTTWOEIG TWV KPASAoUWY Kal Tou BopUBou, OTIwG ouvTAPNON Tou epyaheiou Kal
TwV €6apTNUATWY, dIATAPNON TWV XEPIWV EOTWY, (OE TEPITITWON KPASAOUWY) Kal
opyavwon oxediwv epyaciag.
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RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights arising from the purchase of a product and without prejudice on the statutory
rights which apply independently and free of charge, all new RYOBI branded power tools and/or garden tools
listed on our website, excluding tool accessories, tool storage systems, and spare parts, as further outiined under
(Product’), are covered by a voluntary guarantee issued by Techtronic Industries GmbH (‘TTI") subject to the
terms and conditions as stated below (‘Guarantee’).

The Guarantee is only applicable to purchaser(s) who purchase the products as end users in their capacity as

consumers ("Consumer’). Retailers, rental companies, as well as professional end users are expressly excluded

from these general terms and conditions of the Guarantee. For professional end users, a different type of voluntary
quarantee may be applicable to certain product(s), if explicitly provided on the www.ryobitools.eu website. The
invocation of this voluntary Guarantee does not limit the statutory legal rights of the Consumer in case of a defect.

1. The standard guarantee (‘Standard Guarantee’), provided that the Product is purchased for private use
only, has a term of 24 months (*Standard Guarantee Period") and commences on the date the product was
purchased. This date must be documented by an invoice or other proof of purchase in order for the Standard
Guarantee to be valid and enforceable. This Standard Guarantee also only applies to new Product(s).

2. Consumers in certain countries may be able to extend the Standard Guarantee for eligible Products beyond the
period of the Standard Guarantee by registering on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of Products for
the extended guarantee (‘Extended Guarantee”) is specified on the packaging of a Product, on the website at
www.ryobitools.eu, and/or is contained within the relevant Product documentation under https://www.ryobitools.
eul. In order to benefit from the Extended Guarantee, Consumers are required to register their Product(s)
online within 30 calendar days from the date of purchase to benefit from this Extended Guarantee. All personal
information of a Consumer will be processed in acccrdance with the privacy statement, which can be found
here https:/luk.ryobitools.eu/foote policy/. The registration ion receipt, which is sent out
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as proof of the Extended Guarantee.

3. The Standard Guarantee and the Extended Guarantee (‘Guarantees”) are limited to repair and/or replacement
of the defective Product at the discretion of TTI provided that the defect in workmanship or material existed at
the date of purchase. No further costs or losses can be claimed. In addition, the Guarantees do not apply to:
~ any damage caused accidentally, wilfully, or negligently by the Consumer
— any damage to the Product that is the result of improper treatment or lack of maintenance
~ any Product that has been altered or modified

any Product where original identification (trade mark, serial number) markings have been defaced, altered
or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual
— Products, which are not subject to a CE/UKCA marking
any Product that has been attempted to be repaired by a non-authorised service centre or without prior
authorisation by TTI
~ any Product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
— any Product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil)
— any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks) or foreign substances
normal wear and tear of spare parts
inappropriate use, overloading of the Product(s)
use of non-approved accessories or parts
— power tool accessories provided with the tool or purchased separately. Such exclusions including but not
limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand paper and blades, lateral quide
components (parts and accessories) which are subject to normal wear and tear, including but not limited
to service and maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception,
power cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers,
impact wrench pins and springs, bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge trimmers or lawnmowers,
hamess, cable throttle, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag
and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

. For guarantee servicing, the Product(s) must be sent or presented without undue delay after occurrence or

recognition of the defect in workmanship or material to an authorised RYOBI service partner listed on the following
website:hitps://www.ryobitools.eu/. Consumers can obtain the services under the Guarantees from a RYOBI
service partner by
a. contacting the retailer where the purchase was made; or
b. registering via the service platform available on the RYOBI Commercial webpage https:/fwww.ryobitools.eu/,
the availability of the process might vary from country to country.
When sending a Product to an authorised RYOBI service partner, the Product shall be safely packaged without
hazardous contents (for details, please see the safety instructions on the website at https:/www.ryobitools.eu/),
marked with sender’s address and accompanied by a short description of the defect. Please note that in some
countries delivery charges or postage will have to be paid by the sender according to local practice. Please
consult your local authorised RYOBI service centre to confirm whether such charges apply.

5. Upon receipt of the Product claimed to be defective by the Consumer, it will be inspected. When the defect
has been confirmed, the services under the Guarantees will be provided by repairing the defective parts of the
products or replacing them by non-defective parts at TTI's discretion. If TTI refuses to repair the defect or if,
at TTI's discretion, the repair has failed, an equivalent replacement will be supplied. The replaced Product(s)
or part(s) will become the property of TTI. Any under the tees above are free
of charge. The repairireplacement(s) conducted by TTI do not constitute an extension or a new start of the
Guarantees. The replaced spare parts are subject to the Guarantees originally given and the period for the
Guarantees will end with period for the Guarantee that was originally given for the entire product.

6. The RYOBI Guarantees are granted by Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany, only to the Consumer that originally purchased the Product and may not be transferred or assigned.

7.The Guarantees are valid in the European Economical Areas (EEA), Switzerland, and the United
Kingdom. Outside these areas, please contact the retailer where the purchase was made to find out if
another voluntary guarantee applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised service centres (visit www.

ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Please state the serial number and product type printed on the label.
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CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE RYOBI

Outre les droits statutaires découlant de 'achat d'un produit et sans préjudice des droits statutaires qui s'appliquent
indépendamment et gratuitement, tous les nouveaux outils électriques etiou outils de jardin de marque RYOBI
répertoriés sur notre site Web, a I'exclusion des accessoires pour outils, des systémes de rangement pour outils
et des piéces de rechange, comme décrit ci-dessous (« Produit »), sont couverts par une garantie volontaire
émise par Techtronic Industries GmbH (« TTI ») sous réserve des conditions générales mentionnées ci-dessous
(« Garantie »).
La Garantie ne s'applique qu‘aux acheteurs qui achétent les produits en tant qu'ufilisateurs finaux et en leur qualité
de consommateurs (« Consommateur »). Les détaillants, les sociétés de location ainsi que les utilisateurs finaux
professionnels sont expressément exclus des présentes conditions générales de la Garantie. Pour les utilisateurs
finaux professionnels, un autre type de garantie volontaire peut étre applicable & certains produits, si cela est
expressément indiqué sur le site Web www.ryobitools.eu. Le recours & cette Garantie volontaire ne limite pas les
droits Iégaux du Consommateur en cas de defaut.

1. La garantie standard (« Garantie standard »), & condition que le produit soit acheté pour un usage privé
uniquement, couvre une période de 24 mois (« Période de garantie standard ») et commence & la date d'achat
du produit. Cette date doit étre attestée par une facture ou une autre preuve d'achat pour que la Garantie
standard soit valide et applicable. Cette Garantie standard s'applique également uniquement au(x) nouveau(x)
Produit(s).

2. Les Consommateurs de certains pays peuvent étre en mesure de prolonger la Garantie standard pour les
Produits éligibles au-dela de la période de la Garantie standard en s'enregistrant sur le site Web www.
ryobitools.eu. L'ligibilité des Produits & la garantie étendue (« Garantie étendue ») est spécifiée sur g
d'un Produit, sur le site Web & l'adresse www.ryobitools.eu, etiou est mentionnée dans la documentation
relative au Produit concerné & 'adresse https://www.ryobitools.eu/. Pour bénéficier de la Garantie étendue,
les Consommateurs sont tenus denreglstrer leur(s) Produit(s) en ligne dans les 30 jours calendaires suivant
la date d'achat. Toutes les i dun C seront traitées ément & la
déclaration de confidentialité, disponible & I'adresse suivante : https://uk.ryobitools.euffooter-links/privacy-
policy!. Le regu de confirmation de I'enregistrement, envoyé par courrier électronique, et la facture originale
indiquant la date d'achat serviront de preuve pour la Garantie étendue.

3. La Garantie standard et la Garantie étendue (« Garanties ») se limitent a la réparation et/ou au remplacement du
Produit défectueux a la discrétion de TTI, si le défaut de fabrication ou de matériau était présent a la date d'achat.
Les frais ou pertes supplémentaires ne peuvent étre réclamés. En outre, les Garanties ne s'appliquent pas :

— aux d causés acci ou par négligence par le Consommateur
— aux dommages causés au Produit en raison d'un mauvais traitement ou d'un manque d'entretien

aux Produits qui ont été altérés ou modifiés

— aux Produits dont les marquages d‘identification d'origine (marque, numéro de série) ont été dégradés,
modifiés ou enlevés

— aux d causés par le pect du manuel d'i

— aux Produits qui ne font pas l'objet d'un marquage CE/UKCA

aux Produits ayant fait l'objet de tentatives de réparation par un centre d'entretien non agréé ou sans

l'autorisation préalable de TTI

aux Produits raccordés & une alimentation électrique inadaptée (ampérage, tension, fréquence)

aux Produits utilisés avec un mélange de carburants inapproprié (carburant, huile, proportion d'huile)

— aux dommages causés par des influences extérieures (eau, produits chimiques, physiques, chocs) ou des

substances étrangéres

al'usure naturelle des piéces détachées

— aune utilisation inappropriée,  une surcharge du ou des Produits

al'utilisation d'accessoires ou de piéces non agréés

aux accessoires de loutil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément. Ces exclusions

comprennent, mais sans s'y limiter, les embouts de tournevis, les forets, les disques abrasifs, le papier

abrasif, les lames, le guide latéral

— les composants (piéces et accessoires) sujets & une usure naturelle, y compris, mais sans s'y limiter, les kits
d'entretien et de maintenance, les brosses en carbone, les roulements, le mandrin, le foret ou la réception
SDS, le cordon d'alimentation, la poignée auxiliaire, la mallette de transport, la plaque de pongage, le sac a
poussiére, le tuyau d'évacuation de poussiére, les rondelles en feutre, les goupilles et les ressorts de la clé
achocs, les tétes de fil a frapper, les courroies d'entrainement, l'embrayage, les lames de taille-haies ou de
tondeuses a gazon, le harnais, le cable d'accélération, les dents,les goupilles d'attelage, les ventilateurs de
soufflerie, les tubes de soufflerie et daspiration, les sangles et e sac d'aspiration, les barres de guidage, les
chaines de scie, les flexibles, les raccords de connexion, les buses d ion, les roues, les baguettes
de pulvérisation, les bobines intérieures et extérieures, les lignes de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres & air, les filtres & carburant, les lames de déchiquetage, etc.

. Pour bénéficier de la garantie, le ou les Produits doivent étre envoyés ou présentés immédiatement aprés

I'apparition ou la constatation du défaut de fabrication ou de matériau a un partenaire de service RYOBI agréé,
dont la liste figure sur le site Web https:/www.ryobitools.eul. Les Consommateurs peuvent bénéficier des
services prévus par les Garanties auprés d'un partenaire de service de RYOBI
a. en contactant le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué ; ou
b. en s'inscrivant via la plateforme de service disponible sur la page Web commerciale de RYOBI hitps:/fwww.
ryobitools.eu/. La disponibilité peut varier d'un pays a l'autre.
Lors de I'envoi d'un Produit 4 un partenaire de service RYOBI agréé, le Produit doit étre emballé soigneusement
et sans contenu dangereux (pour plus de détails, veuillez consulter les instructions de sécurité sur le site Web
https:/www.ryobitools.eu/), comporter 'adresse de I'expéditeur et étre accompagné d'une bréve description du
défaut. Veuillez noter que dans certains pays, les frais de livraison ou d'affranchissement devront étre payés
par I'expéditeur conformément aux pratiques locales. Veuillez consulter votre centre d'entretien local RYOBI
agréé pour savoir i ces frais s'appliquent.

5. Le Produit déclaré défectueux par le Consommateur sera inspecté dés sa réception. Une fois le défaut
confirmé, les services prévus par les Garanties seront assurés avec la réparation des piéces défectueuses des
produits ou leur par des piéces non dé aladiscrétion de TTI. Si TTl refuse de réparer
le défaut ou sila réparation a échoué,  la discrétion de TTI, un produit de remplacement équivalent sera fourni.
Les Produits ou piéces remplacés deviennent alors la propriété de TTI. Les réparations ou remplacements
effectués dans le cadre des Garanties susmentionnées sont gratuits. Les réparations/remplacements effectués
par TTI ne constituent pas une extension ou une nouvelle entrée en vigueur des Garanties. Les pieces de
rechange remplacées sont soumises aux Garanties initialement accordées et la période des Garanties se
terminera en méme temps que la période de la Garantie initialement accordée pour I'ensemble du produit

6. Les Garanties RYOBI sont accordees par Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Allemagne, quia acheté le Produit et ne peuvent étre transférées
ou cédees.

7. Les Garanties sont valables dans I'Espace économique européen (EEE), en Suisse et au Royaume-Uni. En
dehors de ces zones, veuillez contacter le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué pour savoir si une
autre garantie volontaire s'applique.

CENTRE D'ENTRETIEN AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis & votre centre de réparation agréé
local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement & : Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.

IS
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E ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DER RYOBI-GARANTIE

Zuséitzlich zu den beim Kauf eines Produkts generell Rechten - und

dieser gesetzlichen Rechte, die weiterhin unabhangig und kostenfrei bestehen - sind alle auf unserer Website
neuen El undloder der Marke RYOBI - wie unter (,Produkt’)

naher ausgefilhrt und mit der Ausnahme von 0 und

Ersatzteilen - durch eine freiwillige Garantie abgedeckt, die von der Techtronic Industries GmbH (,TTI') gemaR

den unten aufgefiihrten Bedingungen ausgestellt wird (,Garantie").

Die Garantie gilt nur fiir Kaufer, die die Produkte als E in ihrer Ei hatt als
(,Verbraucher") kauﬂlch erwerben sowie i

sind von diesen

gilt fiir bestimmte Produkte u. U. eine andere Art der freiwilligen Garantie, wenn d\es ausdruck\lch auf der Website
www.ryobitools.eu so ist. Die dieser freiwilligen Garanti ankt die im Falle eines
Mangels geltenden i Rechte des nicht ein.

1. Die Standardgarantie (,Standardgarantie’) hat - sofern das Produkt nur fiir den privaten Gebrauch erworben
wurde - eine Laufzeit von 24 Monaten (,Standardgarantiezeitraum®) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden,
damit die e gliltig und ist. Diese gilt zudem nur fir neve
Produkte.

2.In einigen Landen haben Kunden bei bestimmten Produkten die Option, die Standardgarantie iber
den Standardgarantiezeitraum hinaus zu verlangern, indem sie sich auf der Website www.ryobitools.eu
registrieren. Ob fiir ein Produkt die Option einer erweiterten Garantie (,erweiterte Garantie®) besteht, ist auf
der Verpackung des jeweiligen Produkts, auf der Website www.ryobitools.eu und/oder in der entsprechenden
Produktdokumentation unter https:/www.ryobitools.eu/ angegeben. Um von der erweiterten Garantie profitieren
4] konnen missen Verbraucher ihr(e) Produkt(e) innerhalb von 30 Kalendertagen ab Kaufdatum online

Alle Daten von werden gemaf& der Dalenschutzerklarung
verarbeitet, die Sie hier finden: https://uk.ryobitools.euffoot
fiir die Registrierung, der per E-Mail versandt wird, und die Ong\nalrechnung mit dem Kaufdatum dienen als
Nachweis fiir die erweiterte Garantie.

3. Die Standardgarantie und die erweiterte Garantie (,Garantien”) sind auf die Reparatur und/oder den Ersatz des
defekten Produkts nach Ermessen von TTI beschrénkt, sofern der Defekt in der Verarbeitung oder im Material
bereits zum Kaufdatum vorlag. Weitere Kosten oder Verluste konnen nicht geltend gemacht werden. Dariiber
hinaus gelten die Garantien nicht fur:

— Schéden, die versehentlich, vorsétzlich oder fahrlassig durch den Verbraucher verursacht wurden
— Schaden am Produkt, die auf unsachgeméRe Behandlung oder mangelnde Wartung zuriickzufiihren sind
— Produkte, die verandert oder modifiziert wurden

— Produkte, bei denen die Origir (Marke, Seri ) gemacht, verandert
oder entfernt wurde
— Schéden, die durch die Ni der den sind

— Produkte, die nicht der CE/UKCA-Kennzeichnung unterliegen

— Produkte, bei denen ein Reparaturversuch durch ein nicht autorisiertes Servicecenter oder ohne vorherige
durch TTI wurde

— Produkte, die an eine falsche Stromversorgung (Ampere, Spannung, Frequenz) angeschlossen wurden

— Produkte, die mit einem (Kraftstoff, 01, O verwendet wurden

Schéden, die durch duere Einfliisse (Wasser, Chemikalien, physikalische Einfliisse, StoReinwirkungen)

oder fremde Substanzen verursacht wurden

~ normalen Verschleil von Ersatzteilen

— unsachgemaRe Verwendung, Uberlastung des Produkts/der Produkte

- g von nicht Zubehor- oder

- ubehdr, das im Li des Werkzeugs emhallen war oder separat erworben

wurde. Diese Ausschliisse gelten unter anderem fir 3

Schleifpapier und Klingen, seitliche Filhrungen

Komponenten (Teile und Zubehor), die normalem Verschlei® unterliegen wie unter anderem Wartungs-

Kits, Kohlebirsten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohrkronenaufsatze oder -aufiahmen, Netzkabel, Zusatzgriff,

und

-federn, 0 iebsri Klingen von I oder

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de los derechos legales derivados de la compra de un producto y sin peruicio de los derechos legales
que se aplican de formai iente y gratuita, todas las i eléctricas ylo de jardineria
nuevas de la marca RYOBI que aparecen en nuestro sitio web, excluidos los accesorios de herramientas, los
sistemas de almacenamiento de herramientas y las piezas de repuesto, como se describe mas adelante (en la
seccion "Producto”), estan cubiertas por una garantia voluntaria emitida por Techtronic Industries GmbH ("TTI"),
sujeta a los términos y condiciones que se indican a continuacion ("Garanta’).
La Garantia solo es aplicable al comprador o compradores que adquieran los productos como usuarios finales
en su calidad de consumidores ("Consumidor'). Quedan expresamente excluidos de estas condiciones generales
de la Garantia los minoristas, las empresas de alquiler y los usuarios finales profesionales. En el caso de los
usuarios finales profesionales, puede aplicarse otro tipo de garantia voluntaria a determinados productos, si se
indica explicitamente en el sitio web www.ryobitools.eu. La invocacion de esta Garantia voluntaria no limita los
derechos legales del Consumidor en caso de defecto.

1. La garantia estandar ("Garantia estandar"), siempre que el Producto se adquiera exclusivamente para uso
privado, tiene una duracion de 24 meses ("Periodo de garantia estandar") y comienza en la fecha de compra
del producto. Esta fecha debe documentarse mediante una factura u otro justificante de compra para que la
Garantia estandar sea valida y aplicable. Esta Garantia estandar también se aplica Unicamente a los Productos
nUeVos.

2. Los consumidores de determinados paises pueden ampliar la Garantia estandar de los Productos elegibles
més alla del periodo de Garantia estandar registrandose en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de
los Productos para la garantia ampliada ("Garantia ampliada") se especifica en el embalaje del Producto, en
el sitio web www.ryobitools.eu, o esta contenida en la documentacion pertinente del Producto en https:/iwww.
ryobitools.eu/. Para beneficiarse de la Garantia ampliada, los Consumidores deben registrar sus Productos
en linea en un plazo de 30 dias naturales a partir de la fecha de compra. Toda la informacion personal de un
Consumidor se procesara de acuerdo con la declaracion de privacidad, que se puede encontrar en https://
uk.ryobitools.eu/foote policy/. El recibo de 6n del registro, que se envia por correo
electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran como prueba de la Garantia ampliada.

3. La Garantia estandar y la Garantia ampliada ("Garantias") se limitan a la reparacion y/o sustitucion del
Producto defectuoso a discrecion de TTI siempre que el defecto de fabricacion o material existiera en la fecha
de compra. No se pueden reclamar ms costes ni pérdidas. Ademas, las Garantias no se aplican a:

— ninglin dafio causado 0 por el Consumidor

— ningln dafio en el Producto que sea resultado de un odelafaltade

— ninglin Producto que haya sido alterado o modificado

— ninglin Producto en el que se hayan deformado, modificado o eliminado las marcas de identificacion original
(marca comercial, nimero de serie)

— ninglin dafio causado por el incumplimiento del manual de instrucciones

Productos que no estén sujetos a la marca CE/UKCA

— ninglin Producto que se haya intentado reparar en un centro de servicio no autorizado o sin la autorizacion

previa de TTI

ninguin Producto conectado a una fuente de alimentacion inadecuada (amperios, voltaje, frecuencia)

ningtn Producto utilizado con una mezcla de combustible inadecuada (combustible, aceite, proporcion

de aceite)

— ninglin dafio causado por influencias externas (agua, productos quimicos, fisicos, golpes) o sustancias

extrafias

desgaste normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de los Productos

— uso de accesorios o piezas no aprobados

— accesorios de la iienta eléctrica 0 adquiridos por separado. Tales
exclusiones incluyen, entre ofros, puntas de deslcml\lador brocas, discos abrasivos, papeles de lija y
cuchillas, guias laterales

— componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste normal, incluidos, entre otros, kits de mantenimiento
v servicio, escobillas de carbon, cojinetes, portabrocas, fijacion o recepcion de brocas SDS, cable de

Gurtzeug, Kabeldrosseln, Zinken, Federsllfte Laubblaserventilatoren, Laubblaser- oder Swubsaugerrohre

mango auxiliar, maletin de transporte, placa de lijado, bolsa para polvo, tubo de escape
de polvo arandelas de fieltro, pasadores de llave de impacto y muelles, mandos de tope, correas de

-riemen, F Ségeketten, Schlauche,
Réder, Sprithstabs Méhfaden, Zindkerzen, Luftfilter, Gasfilter, Mulchmesser usw.

4. Fir eine Reparatur im Rahmen der Garantie miissen die Produkle beim Aufreten von Verarbe\(ungs oder

Materialfehlern, bzw. sobald diese bemerkt werden, an einen RYOBI D
gesendet oder diesem vorgelegt werden. Eine Liste der RYOBI-Servicepartner finden Sie auf der folgenden
Website: https://www.ryobitools.eul. Verbraucher konnen die Services eines RYOBI-Servicepartners im
Rahmen der Garantien in Anspruch nehmen, indem sie
a. den Handler kontaktieren, bei dem der Kauf getatigt wurde; oder
b. sich bei der Service-Plattform auf der iellen Website von RYOBI
eul). Dieser Prozess ist nicht in jedem Land verfiigbar.
Fiir den Versand an einen autorisierten RYOBI- Servnceparlner muss das Produkt sicher verpackt werden und
darf keine enthalten (Einzelheiten finden Sie in den Sicherheitsanweisungen auf der
Website unter https:/fwww.ryobitools.eul). Die Sendung muss zudem mit der Absenderadresse gekennzeichnet
werden und eine kurze Beschreibung des Defekts enthalten. Bitte beachten Sie, dass Versandkosten oder
Porto in einigen Landern gemaR den lokalen Regelungen vom Absender bezahlt werden miissen. Bitte wenden
Sie sich an ein autorisiertes RYOBI-Servicecenter in hrem Land, um zu erfragen, ob solche Kosten anfallen.

5. Nach Eingang des vom Verbraucher als defekt beanstandeten Produkts, wird das Produkt untersucht. Wird der
Mangel bestatigt, werden die im Rahmen der Garantie abgedeckten Leistungen erbracht, indem die defekten
Teile der Produkte repariert oder nach Ermessen von TTI durch nicht defekte Teile ersetzt werden. Wenn
TTI den Defekt nicht reparieren mchte oder wenn die Reparatur nach Ermessen von TTI nicht erfolgreich
war, wird ein gleichwertiges Ersatzprodukt bereitgestellt. Produkte oder Teile, fiir die ein Ersatz bereitgestellt
wurde, gehen damit wieder in das Eigentum von TTI iiber. Alle Reparaturen/Austauscharbeiten im Rahmen der
oben genannten Garantien smd fiir den Verbraucher kostenlos. Mit den von TTI durchgefiihrten Reparaturen
bzw. mit der geht keine der Garantie bzw. kein Neustart
des Garantiezeitraums emher D\e ersetzten Teﬂe unterliegen den urspriinglich gewahrten Garantien, und
der Garantiezeitraum endet mit dem Ablauf des Garantiezeitraums der urspriinglich fiir das gesamte Produkt
gewahrten Garantie.

6. Die Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Deutschland, gewdhrt die RYOBI-
Garantien ausschlieRlich dem Verbraucher, der das Produkt urspriinglich erworben hat. Die RYOBI-Garantien
konnen dementsprechend nicht {ibertragen oder abgetreten werden.

7. Die Garantien gelten im europaischen Wirtschaftsraum (EWR), in der Schweiz und in GroRbritannien. Wenden
Sie sich auBerhalb dieser Gebiete bitte an den Handler, bei dem das Produkt erworben wurde, um zu erfragen,
ob eine anderweitige freiwillige Garantie gelten konnte.

AUTORISIERTES SERVICECENTER

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerét an das driliche autorisierte Servicecenter

(siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany. Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Geratetyp an.

(https:/www.ryobitools.

embrague, cuchillas de cortasetos o cortacéspedes, amés, acelerador de cable, puas,
pasadores de enganche, ventiladores del soplador, tubos del soplador y de vacio, bolsas y correas de
vacio, barras guia, cadenas de sierra, mangueras, conexiones de conector, boquillas pulverizadoras,
ruedas, varillas pulverizadoras, carretes interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de
aire, filtros de gas, cuchillas trituradoras, etc.

4. Para el servicio de garantia, los Productos deben ser enviados o presentados sin demora indebida tras la

aparicion o el reconocimiento del defecto de fabricacion o material a un socio de servicios de RYOBI autorizado
que figure en la siguiente pagina web https:/www.ryobitools.eul. Los consumidores pueden obtener los
servicios de las Garantias de un socio de servicios de RYOBI de la siguiente manera
a. poniéndose en contacto con el establecimiento en el que se realizo la compra; o
b. registrandose a través de la plataforma de servicios disponible en la pagina web comercial de RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. La disponibilidad del proceso puede variar de un pais a otro.
Al enviar un Producto a un socio de servicios de RYOBI, el Producto deberé estar embalado de forma segura
¥ sin contenido peligroso (para més detalles, consulte las instrucciones de seguridad en la pégina web https://
www.ryobitools.eu/), marcado con la direccion del remitente y acompafiado de una breve descripcion del
defecto. Tenga en cuenta que, en algunos paises, el remitente debera pagar los gastos de envio o el franqueo
de acuerdo con las practicas locales. Consulte a su centro de servicio local autorizado de RYOBI para confirmar
si se aplican dichos cargos.

5. Se inspeccionara el Producto que el Consumidor haya declarado como defectuoso tras su recepcion. Una
vez confirmado el defecto, se prestaran los servicios previstos en las Garantias mediante la reparacion de las
piezas defectuosas de los productos o su sustitucion por piezas no defectuosas a discrecion de TTI. Si TTI se
niega a reparar el defecto o si, a discrecion de TT, la reparacion ha fracasado, se suministrar4 un recambio
equivalente. Los Productos o las piezas sustituidos pasaran a ser propiedad de TTI. Cualquier reparacion/
sustitucion bajo las Garantias anteriores es gratuita. Las reparaciones/sustituciones realizadas por TTI no
constituyen una ampliacion ni un nuevo inicio de las Garantias. Las piezas de repuesto sustituidas estan
sujetas a las Garantias otorgadas originalmente y el periodo de las Garantias sera el periodo de Garantia
concedido originalmente a todo el producto.

6. Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Alemania, concede las Garantias de RYOBI
(inicamente al Consumidor que adquiri6 originalmente el Producto, y no puede transferirse ni asignarse.

7. Las Garantias son validas en el Espacio Economico Europeo (EEE), Suiza y el Reino Unido. Fuera de estas
areas, pongase en contacto con el establecimiento en el que realizd la compra para averiguar si se aplica
otra garantia voluntaria.

CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO
Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su centro de servicio autorizado

local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la etiqueta.

@



CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto di un prodotto e senza pregiudicare i diritti di legge applicabili
in modo indipendente e gratuito, tutti i nuovi utensili elettrici efo attrezzi da giardinaggio RYOBI elencati sul
nostro sito web, esclusi gli accessori per gli utensili, i relativi sistemi di stoccaggio e le parti di ricambio, come
ulteriormente descritti ("Prodotto”), sono coperti da una garanzia volontaria emessa da Techtronic Industries
GmbH ("TTI"), nel rispetto dei termini e delle condizioni indicati di seguito ("Garanzia").

La Garanzia & valida solo per gli acquirenti che acquistano i prodotti come utenti finali, in veste di consumatori

("Consumatore"). | rivenditori, le societa di noleggio e gli utenti finali professionali sono espressamente esclusi dai

presenti termini e condizioni generali della Garanzia. Per gli utenti finali professionali, un diverso tipo di garanzia

volontaria puo essere applicabile a determinati prodotti, se esplicitamente indicato sul sito web www.ryobitools.eu.

IIricorso alla presente Garanzia volontaria non limita i diritti di legge del Consumatore in caso di difetti

1. La garanzia standard ("Garanzia standard"), a condizione che il Prodotto sia acquistato esclusivamente per
utilizzo privato, ha una durata di 24 mesi ("Periodo di Garanzia standard") e decorre dalla data di acquisto
del Prodotto. Tale data deve essere documentata da una fattura o altra prova di acquisto affinché la Garanzia
standard sia valida e applicabile. La presente Garanzia standard si applica anche ai nuovi Prodotti

2. | Consumatori di alcuni paesi possono prolungare la Garanzia standard per i Prodotti idonei oltre il periodo
previsto per tale garanzia, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita dei Prodotti per la garanzia
estesa ("Garanzia estesa") é specificata sulla confezione di ciascun Prodotto, sul sito web www.ryobitools.eu
elo & contenuta nella relativa documentazione del Prodotto allindirizzo https:/www.ryobitools.eul. Per usufruire
della Garanzia estesa, i Consumatori sono tenuti a registrare i propri Prodotti online entro 30 giorni di calendario
dalla data di acquisto, al fine di beneficiare di tale garanzia. Tutte le informazioni personali dei Consumatori
saranno trattate in conformita allinformativa sulla privacy, disponibile allindirizzo https://uk.ryobitools eu/footer-

policy/. La conferma di inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data
di acquisto cost\lulranno la prova della Garanzia estesa.

3. La Garanzia standard e la Garanzia estesa ("Garanzie") sono limitate alla riparazione efo sostituzione del
Prodotto difettoso, a discrezione di TTI, a condizione che il difetto di fabbricazione o del materiale esistesse
alla data di acquisto. Non & possibile richiedere la rifusione di ulteriori costi o perdite. Inoltre, le Garanzie non
sono valide per:

— eventuali danni causati acci it 0 negli dal C
— eventuali danni al Prodotto risultanti da un trattamento improprio 0 da mancanza di manutenzione
— Prodotti che siano stati alterati o modificati

Prodotti in cui le marcature di identificazione originali (marchio di fabbrica, numero di serie) siano state

cancellate, alterate o rimosse

— eventuali danni causati dalla mancata osservanza del manuale di istruzioni

— Prodotti privi di marcatura CE/UKCA

— Prodotti che siano stati sottoposti a tentativi di riparazione presso un centro di assistenza non autorizzato o

senza previa autorizzazione da parte di

Prodotti collegati a una fonte di alimentazione non corretta (per ampere, tensione, frequenza)

— Prodotfi utilizzati con una miscela di carburante non adeguata (carburante, olio, percentuale di olio)

— eventuali danni causati da influenze esterne (acqua, sostanze chimiche, sostanze fisiche, urti) o da

sostanze estranee
normale usura delle parti di ricambio
— uso inappropriato, sovraccarico del/i Prodotto/i
—uso di accessori o parti non omologate
— accessori per utensili elettrici forniti con lo strumento o acquistati separatamente. Tali esclusioni includono,
a mero fitolo esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame
e guide laterali

— componenti (parti e accessori) soggetti a normale usura, inclusi, a mero titolo esemplificativo, kit di
assistenza e manutenzione, spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte SDS, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie per il trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la raccolta
della polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle in feltro, perni e molle della chiave a percussione,
pomelli di battuta, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbracature, cavi di
accelerazione, denti di ingranaggi, perni, ventole, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi flessibili, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo,
ruote, erogatori, bobine interne ed esteme, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per
mulching, ecc.

. Per gli interventi di assistenza in garanzia, i Prodotti devono essere spediti o portati, senza indebito ritardo

dopo il verificarsi o il riconoscimento del difetto di lavorazione o materiale, presso uno dei centri di assistenza
autorizzati RYOBI indicati sul sito web https:/fwww.ryobitools.eul. | Consumatori possono ottenere i servizi
previsti dalle Garanzie presso uno dei centri di assistenza RYOBI
a. contattando il rivenditore presso il quale € stato effettuato I'acquisto; oppure
b. registrandosi tramite la piattaforma di servizi disponibile sulla pagina web Commerciale RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/; la disponibilita del processo potrebbe variare da paese a paese.
Il Prodotto da inviare al centro di assistenza autorizzato RYOBI deve essere imballato in modo sicuro senza
contenuti pericolosi (per i dettagli, consultare le istruzioni di sicurezza sul sito web https:/www.ryobitools.eu/),
apponendo lindirizzo del mittente, e accompagnato da una breve descrizione del difetto. In alcuni paesi, le
spese di consegna o le spese postali dovranno essere pagate dal mittente secondo le prassi locali. Consultare
il centro di assistenza RYOBI autorizzato di zona per verificare I'applicazione di tali spese.

5. Alla ricezione del Prodotto che il Consumatore ritiene difettoso, si procedera a un‘ispezione. Una volta
confermato il difetto, i servizi previsti dalle Garanzie saranno forniti riparando le parti difettose dei Prodotti o
sostituendole con parti non difettose, a discrezione di TTI. Qualora TTI dovesse rifiutarsi di riparare il difetto
0 nel caso in cui, a discrezione di TTI, la riparazione non fosse riuscita, verra fornito un prodotto sostitutivo
equivalente. | Prodotti o le parti sostituiti diventeranno di proprieta di TTI. Eventuali riparazioni/sostituzioni in
virtl delle Garanzie di cui sopra sono gratuite. Le riparazioni/sostituzioni effettuate da TTI non costituiscono
un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di validita delle Garanzie. Le parti di ricambio sostituite sono
soggette alle Garanzie originariamente fornite e il periodo di validita delle Garanzie terminera con il periodo di
Garanzia originariamente previsto per l'intero prodotto.

6. Le Garanzie RYOBI sono concesse da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, esclusivamente al Consumatore che ha acquistato originariamente il Prodotto e non possono
essere trasferite o cedute.

7. Le Garanzie sono valide nello spazio economico europeo (SEE), in Svizzera e nel Regno Unito. Al di fuori di
tali aree, contattare il rivenditore presso il quale  stato effettuato 'acquisto per verificare se é valida un‘altra
garanzia volontaria.

CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri di assistenza autorizzati locali

(visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.
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GARANTIEVOORWAARDEN VAN RYOBI

Naast alle wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop van een product en onverminderd de wettelijke

rechten die onafhankelik en kosteloos van toepassing zijn, vallen alle nieuwe elektrische gereedschappen

enlof tumgereedschappen van RYOBI die op onze website worden vermeld, met uitzondering van
joor en z0als nader

onder ("Product), onder een vrijwillige garantie van Techtronic Industries GmbH ("TTI"), volgens de hieronder
vermelde voorwaarden ("Garantie").
De garantie s alleen van toepassing op koper(s) die de producten als emdgebrulkers in hun hoedanigheid
van consument ("consument’) kopen. D zijn
uitdrukkelik uitgesloten van deze algemene voorwaarden van de garanlle Voor professionele eindgebruikers
kan een ander soort vrijwillige garantie van toepassing zijn op bepaalde producten, indien uitdrukkelijk vermeld
op de website www.ryobitools.eu. De intrekking van deze vrijwilige garantie beperkt de wettelijke rechten van de
consument in geval van een defect niet.

. De standaardgarantie ("standaardgarantie”), mits het product uitsluitend voor privégebruik wordt aangeschaft,
heeft een looptijd van 24 maanden ("standaardgarantieperiode”) en gaat in op de datum waarop het product is
aangeschaft. Deze datum moet worden gedocumemeerd met een factuur of ander aankoopbewijs om ervoor
te zorgen dat de geldig en is. Deze ie geldt ook alleen voor
nieuwe producten.

2. Consumenten in bepaalde landen kunnen de standaardgarantie voor in aanmerking komende producten
verlengen tot na de periode van de standaardgarantie, door zich te registreren op de website www.ryobitools.
eu. Of producten in aanmerking komen voor de verlengde garantie ("verlengde garantie”) wordt vermeld
op de verpakking van een product, op de website www.ryobitools.eu, en/of is opgenomen in de relevante
productdocumentatie onder https:/fwww.ryobitools.eu/. Om gebruik te kunnen maken van de verlengde garantie
moeten consumenten hun product(en) online registreren binnen 30 kalenderdagen na de aankoopdatum om
van deze verlengde garantie gebruik te maken. Alle persoonlifke gegevens van een consument worden
verwerkt in overeenstemming met de privacyverklaring, die u hier kunt vinden: htips://uk.ryobitools.eu/footer-

policy/. De van de registratie, die per e-mail wordt verzonden, en de originele
factuur waarop de aankoopdatum is vermeld, dienen als bewijs van de verlengde garantie.

3. De standaardgarantie en de verlengde garantie ("garanties") zijn beperkt tot reparatie en/of vervanging van
het defecte product naar goeddunken van TTI, mits het defect in fabricage of materiaal bestond op de datum
van aankoop. Er kunnen geen verdere kosten of verliezen worden geclaimd. Bovendien zijn de garanties niet
van toepassing op:

— schade die per ongeluk, opzettelijk of door nalatigheid van de Klant is veroorzaakt
— schade aan het product die het gevolg is van onjuiste behandeling of gebrek aan onderhoud

elk product dat is gewijzigd of aangepas(

elk product waarvan de i ) zin

beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— eventuele schade veroorzaakt door het niet naleven van de instructiehandleiding

producten waarvoor geen CE/UKCA-markering geldt

elk product dat is geprobeerd te repareren door een niet-geautoriseerd servicecentrum of zonder

voorafgaande toestemming van TTI

— elk product dat is aangesloten op een onjuiste voeding (stroomsterkte, spanning, frequent\e)

— elk product dat wordt gebruikt met een onjuist (brandstof, olie,

— schade veroorzaakt door invioeden van buitenaf (water, chemisch, fysisch, schokken) of vreemde stoffen

normale slijtage van reserveonderdelen

onjuist gebruik, overbelasting van hellde product(en)

— gebruik van niet- of

— accessoires voor elektrisch gereedschap die bij het gereedschap worden geleverd of afzonderlijk
worden aangeschaft. Dergelijke uitsluitingen omvatten maar zijn niet beperkt tot schroefbits, boorbits,
schuurschijven, schuurpapier en bladen, zijgeleiding

— Onderdelen (onderdelen en accessoires) die normaal slijten, met inbegrip van, maar niet beperkt tot
service- en onderhoudskits, koolborstels, lagers, spankop, SDS-boorbitbevestiging of -opname, netsnoer,

stofzak, iip, viltringen, pennen en veren van

koppeling, bladen van heggenscharen of grasmaaiers,

kabelboom, gashendel, tanden, viltringen, trekpennen, b\azers blaas- en zuigbuizen, opvangzak en
banden, i i slangen, wielen,
binnenspoelen, buitenspoelen, snijlijinen, bougies, luchtfilters, gasfilters, mulchmessen, enz.

. Voor garantieservice moet het product of moeten de producten zonder onnodige vertraging na het optreden
of de herkenning van het fabricage- of materiaaldefect worden verzonden naar of overhandigd aan een
geautoriseerde RYOBI-servicepartner die u vindt op de volgende website: https:/www.ryobitools.eul.
Consumenten kunnen aanspraak maken op de diensten onder de garanties van een RYOBI-servicepartner
door
a. contact op te nemen met de verkoper waar de aankaop is gedaan; of
b. registratie via het servi i is op de
ryobitools.eu/. De beschikbaarheid van het proces kan per land verschillen.
Wanneer een product naar een geautoriseerde servicepartner van RYOBI wordt gestuurd, moet het product
veilig worden verpakt zonder gevaarlijke inhoud (zie voor meer informatie de veiligheidsinstructies op de
website https://www.ryobitools.eu/), voorzien van het adres van de afzender en vergezeld van een korte
beschrijving van het defect. Houd er rekening mee dat in sommige landen volgens de lokale procedures
(verzend)kosten door de verzender moeten worden betaald. Neem contact op met uw plaatselijke, erkende
RYOBI-servicecentrum om te controleren of dergelijke kosten van toepassing zijn.

5. Na ontvangst van het product dat door de klant als defect wordt beschouwd, zal het worden geinspecteerd.
Wanneer het defect is bevestigd, worden de diensten onder de garanties verleend door de defecte onderdelen
van de producten te repareren of te vervangen door niet-defecte onderdelen naar keuze van TTI. Indien
TTI weigert het defect te repareren of indien de reparatie naar goeddunken van TTI is mislukt, wordt een
gemkwaard\ge vervangpmduct geleverd. De vervangen producten of onderdelen worden eigendom van TTI.
Alle rep gingen onder de garanties is gratis. De door TTI uitgevoerde reparaties/
vervangingen vormen geen verlenging of nieuwe start van de garanties. De vervangen reserveonderdelen zijn
onderworpen aan de oorspronkelijk gegeven garanties en de ieperiode loopt af met de i
die oorspronkelijk voor het gehele product was verstrekt.

6. De garanties van RYOBI worden door Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Duitsland, uitsluitend verleend aan de consument die het product oorspronkelijk heeft gekocht en mogen niet
worden overgedragen of toegewezen.

7. De garanties gelden in de Europese Economische Ruimte (EER), Zwitserland en het Verenigd Koninkrijk.
Buiten deze gebieden kunt u contact opnemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan om te weten te
komen of er een andere vrijwillige garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD SERVICECENTRUM
Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale geautoriseerde servicecentra (bezoek

www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany. Vermeld het serienummer en het type product dat op het efiket staat.
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website van RYOBI: https:/fwww.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para a\em de quaisquer direitos legais decorrentes da aquisigao de um produto e sem prejuizo dos direitos

ios aplicaveis de forma e gratuita, todas as novas ferramentas eléfricas efou ferramentas

de jardim com a marca RYOBI indicadas no nosso website, excluindo acessérios de ferramentas, sistemas de

de € pegas conforme descrito em ("Produto”), estdo cobertas

por uma garantia voluntaria emitida pela Techtronic Industries GmbH ("TTI"), sujeita aos termos e condigdes
indicados abaixo ("Garantia").
A Garantia apenas ¢ aplicavel ao(s) comprador(es) que adquire(m) os produtos como utilizador(es) final(ais) na
sua qualidade de consumidor(es) ("Consumidor”). Os revendedores, as empresas de aluguer e os utilizadores
finais profissionais estao expressamente excluidos dos presentes termos e condigdes gerais da Garantia. Para
os utilizadores finais profissionais, pode ser aplicavel um tipo diferente de garantia voluntéria para determinado(s)
produto(s), se explicitamente previsto no website www.ryobitools.eu. A invocagéo da presente Garantia voluntaria
néo limita os direitos legais estatutérios do Consumidor em caso de defeito.

1. Agarantia padréo ("Garantia padrao"), desde que o Produto seja adquirido apenas para uso privado, tem um
prazo de 24 meses ("Periodo de garantia padrao") e tem inicio na data em que o produto foi adquirido. Esta
data tem de ser documentada por uma fatura ou outra prova de compra para que a Garantia padréo seja valida
e aplicavel. A presente Garantia padréo também se aplica a Produto(s) novo(s).

2. Os Consumidores de determinados paises poderéo ter a possibilidade de prolongar a Garantia padrao para
produtos elegiveis para além do periodo da Garantia padréo, através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade dos Produtos para a extenséo da garantia ("Extensdo da garantia") est4 especificada na
embalagem de um Produto, no website www.ryobitools.eu, elou esté incluida na documentagéo relevante
do Produto em https:/www.ryobitools.eul. Para beneficiar da Extenséo da garantia, os Consumidores tém
de registar o(s) seu(s) Produto(s) online no prazo de 30 dias consecutivos a contar da data de compra
para beneficiarem desta Extensdo da garantia. Todas as informagdes pessoais de um Consumidor serdo
prooessadas de aoordc com a declaragéo de privacidade, que pode ser encontrada aqui https://uk.ryobitools.

/foote licy/. O recibo de a0 do registo, que é enviado por e-mail, e a fatura original
com a data de compra serwrao de prova da Extensao da garantia.

3. A Garantia padréo e a Extenséo da garantia ("Garantias") estéo limitadas & reparagéo elou substituicao do
Produto com defeito ao critério da TTI, desde que o defeito de fabrico ou de material existisse a data da
compra. N&o podem ser reclamados custos ou perdas adicionais. Além dlsso as Garantias ndo se aplicam a:
— quaisquer danos causados aci ou pelo Consumidor
~ quaisquer danos no Produto resultantes de tratamento inadequado ou falta de manutengéo
— qualquer Produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer Produto em que as marcas originais de identificagdo (marca comercial, niimero de série) tenham

sido desmarcadas, alteradas ou removidas

quaisquer danos causados pela néo observancia do manual de instrugdes

Produtos que néo estdo sujeitos a uma marcagdo CE/UKCA

— qualquer Produto que tenha sido tentado reparar por um centro de assisténcia néo autorizado ou sem

autorizagao prévia da TTI

qualquer Produto ligado a uma fonte de ali (amperes, tensao, freq

qualquer Produto utilizado com mistura de combustivel inadequada (combustivel, 6leo, relagdo de 6leo)

quaisquer danos causados por influéncias externas (agua, produtos quimicos, fisicos, choques) ou

substancias estranhas

— desgaste normal das pecas sobresselentes

utilizagdo inadequada, sobrecarga do(s) Produto(s)

utilizagéo de acessdrios ou pecas ndo aprovados

acessorios para feramentas elétricas fornecidos com a ferramenta ou adquiridos em separado. Estas

exclusdes incluem, entre outras, brocas, coroas, discos abrasivos, lixa e Idminas, guia lateral

componentes (pegas e acessdrios) sujeitos a desgaste normal, incluindo, entre outros, kits de assisténcia
© manutengdo, escovas de carbono, rolamentos, mandris, fixagdo ou recegdo de brocas SDS, cabos de
alimentago, punhos auxiliares, malas de transporte, placas de lixa, sacos para poeiras, tubos de escape de
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da chave de impacto, botdes de impacto, correias de transmissao,
i laminas de corta-sebes ou corta-relvas, correia, cabo do acelerador, dentes, pinos de engate,
ventiladores do soprador, tubos de vécuo e soprador, sacos e correias de vacuo, laminas de guia, correntes
de serra, mangueiras, conetores, bocais de pulverizagao, rodas, hastes de pulverizagéo, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de igni¢ao, filtros de ar, filtros de gas, laminas de trituragdo, etc.

. Para efeitos de assisténcia de garantia, o(s) Produto(s) deve(m) ser enviado(s) ou apresentado(s) sem demora

injustificada apos a ocorréncia ou reconhecimento do defeito de fabrico ou de material a um parceiro de
assisténcia autorizado RYOBI listado no seguinte website https://www.ryobitools.eu/. Os Consumidores podem
obter os servigos cobertos pelas Garantias de um parceiro de servicos da RYOBI
a. contactando o revendedor onde o produto foi adquirido; ou
b. registando-se através da plataforma de servigos disponivel na pagina web comercial da RYOBI https://www.
ryobitools.eu; a disponibilidade do processo pode variar de pais para pais.
Ao enviar um Produto para um parceiro de assisténcia autorizado da RYOBI, o Produto deve ser embalado em
seguranca sem contelidos perigosos (para obter mais informagdes, consulte as instrugdes de seguranga no
website em https://www.ryobitools.eu/), marcado com a morada do remetente e acompanhado por uma breve
descricgo do defeito. Tenha em atengéo que, em alguns paises, as despesas de entrega ou franquia terdo
de ser pagas pelo remetente de acordo com a pratica local. Consulte o centro de assisténcia técnica local
autorizado RYOBI para confirmar se sao aplicaveis essas taxas.

5. Apos a recegdo do Produto reclamado como defeituoso pelo Consumidor, este sera inspecionado. Quando
o defeito for confirmado, os servigos cobertos das Garantias serdo prestados através da reparagdo das
pegas defeituosas dos produtos ou da sua substituigdo por pegas nao defeituosas, segundo o critério da TTI.
Se a TTI se recusar a reparar o defeito ou se, ao critério da TTI, a reparacéo falhar, sera fornecida uma
substituigao equivalente ao cliente. O(s) Produto(s) ou pegals) substituido(s) tonar-se-a(d@o) propriedade da
TTI. Qualquer reparagao/subsmmgao coberta pelas Garantias acima indicadas é gratuita. A(s) reparacéo(Ges)/

pela TTI ndo uma extensao ou um novo inicio das Garantias. As
pegas sobresselentes substituidas estdo sujeitas as Garantias originalmente concedidas e o periodo para as
Garantias terminara com o periodo para a Garantia inicialmente concedido para todo o produto.

6. As Garantias da RYOBI s&o concedidas pela Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Alemanha, apenas ao Consumidor que adquiriu originalmente o Produto e ndo podem ser transferidas nem
atribuidas.

7. As Garantias sao validas no Espago Economico Europeu (EEE), na Suiga e no Reino Unido. Fora destas
4reas, contacte o revendedor onde o produto foi adquirido para saber se se aplica outra garantia voluntaria.

CENTRO DE ASSISTENCIA TECNICA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado para os seus centros de
reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu) ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na efiqueta.
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BETINGELSER FOR ANVENDELSE AF RYOBI-GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder, der falger kab af et produkt, og uden at det berarer de lovbestemte rettigheder,
der geelder uat’nangwgt 0g uden omkostninger, er alle nye RYOBI- maerkede elvaerktmer og/el\er haveredskaber,
der er anfort pa vores hjemmeside, med undtagelse af j og
reservedele, som neermere beskrevet under ("Produkt’) deekket af en frivilig garanti udstedt af Techtronic
Industries GmbH ("TTI") i henhold til de vilkar og betingelser, der er angivet nedenfor ("Garanti").

Garantien gaelder kun for en der kaber som i deres egenskab af forbrugere
("Forbruger”). F i og er udtrykkeligt udelukket fra disse
generelle vilkér og betingelser i garantien. For professionelle slutbrugere kan en anden form for frivillig garanti
gaelde for visse produkter, hvis det udtrykkeligt fremgar af hiemmesiden www.ryobitools.eu. Paberabelse af denne

frivillige garanti begraenser ikke forbrugerens lovmeessige rettigheder i filfzelde af en defekt.

1. Standardgarantien ("Standardgaranti"), forudsat at produktet kun er kbt til privat brug, har en labetid pa 24
maneder ("Standardgarantiperiode”) og begynder pa den dato, hvor produktet blev kabt. Denne dato skal
dokumenteres ved en faktura eller andet kebsbevis, for at er gyldig og kan ha
Denne standardgaranti geelder ogsa kun for et nytinye produkt(er).

2. Forbrugere i visse lande kan muligvis forlenge standardgarantien for berettigede produkter ud over
standardgarantiperioden ved at registrere sig pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Produktemes berettigelse
til den udvidede garanti ("Udvidet garanti") er angivet pa emballagen il et produkt, pa hjemmesiden www.
ryobitools.eu, ogleller er indeholdt i den relevante produktdokumentation under https:/www.ryobitools.eu/.
For at drage fordel af den udvidede garanti skal forbrugeme registrere deres produkt(er) online inden for 30
kalenderdage fra kebsdatoen for at drage fcrde\ af denne udvidede garanti. Alle personlige oplysninger om
en forbruger behandles i om af personlige som
findes her https Iluk.ryobitools.euffoote
sendes ud via e-mail, og den originale faktura, der anglver kubsdatoen \/I| qene som bevis for den udwdede
garanti.

3. Standardgarantien og den udvidede garanti ("Garantier") er begraenset til reparation ogleller udskiftning af det
defekte produkt efter TTI's skan, forudsat at defekten i udforelse eller materiale eksisterede pa kebsdatoen. Der
kan ikke gres krav pa yderligere omkostninger eller tab. Desuden geelder garantieme ikke for:

— Enhver skade forarsaget ved et uheld, forsaetligt eller uagtsomt af forbrugeren

— Eventuelle skader pa produktet, der skyldes forkert behandling eller manglende vedligeholdelse

— Ethvert produkt, der er blevet zendret eller modifi ceret

— Ethvert produkt, hvor den oprindelige identi
deformeret, zendret eller fiernet

Eventuelle skader, der skyldes manglend af

~ Produkter, som ikke er CE/UKCA-meerket

— Ethvert produkt, der er forsagt repareret af et ikke-autori

tilladelse fra TTI

Ethvert produkt, der har veeret tilsluttet forkert stromforsyning (stremstyrke, spaending, frekvens)

— Ethvert produkt, der har veeret anvendt med en forkert (breendstof, olie,

— Skader forarsaget af ydre pavirkninger (vand, kemiske stoffer, fysiske stad) eller fremmediegemer

— Normal slitage af reservedele

~ Unensi i ing af p

Anvendelse af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Tilbehor til elvaerktej, der leveres sammen med vaerktojet eller kabes separat. Sadanne undtagelser

omfatter, men er ikke begraenset fil, skruetraekkere, bor, slibeskiver, sandpapir og blade, sidestyr
— Komponenter (dele og tilbeher), der er udsat for normal slitage, herunder, men ikke begraenset til service-

og vedligeholdelsesszt, kulbarster, lejer, borepatron, SDS-bortilbehar eller

netledning, ekstra handtag, transportkasse, slibeplade, stovpose, stovslange, fitskiver, slagnaglestifier
og -fiedre, knopper, drivremme, kobling, knive til eller sele,

tander tilkoblingsstifter, venll\atorer b\aesere og vakuumnar vakuumpose og -stropper, styrestanger,
savkeeder, slanger, fi hjul, indvendige ruller, udvendige
spoler, skeereledninger, teendrar, luftfiltre, gasfiltre, b\ckl\pnmgsb\ade o8V,

. For garantiservice skal produktet/produkterne uden unedig forsinkelse efter forekomst eller erkendelse af
defekten i udfarelse eller materiale sendes il eller fremvises for en af de autoriserede RYOBI-servicepartnere,
der er anfort pa folgende websted https:/fwww.ryobitools.eu/. Kunderne kan fa leveret ydelseme under

ierne hos en RYOBI D ved at

a. kontakte den forhandler, hvor kebet blev foretaget, eller

b. registrere sig via den serviceplatform, der er tilgeengelig pa RYOBI's kommercielle hiemmeside https:/fwww.
ryobitools.eul. Tilgaengeligheden af processen variere fra land til land.

Nar et produkt sendes til en autoriseret RYOBI- -servicepartner, skal produktet indpakkes sikkert uden farligt
indhold (for neermere i henvises il si pa https:/www.
ryobitools.eu/), merkes med afsenderens adresse og ledsages af en kort beskrivelse af defeklen Bemaerk
venligst, at i nogle lande skal leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen i henhold til lokal praksis.
Kontakt dit lokale autoriserede RYOBI-servicecenter for at fa oplyst, om sadanne gebyrer er geeldende.

5. Ved modtagelse af produktet, der haevdes at vaere defekt af forbrugeren, vil det blive inspiceret. Nar fejlen
er blevet bekraeftet, vil garantiydelserne blive leveret gennem reparation af produktemes defekte dele eller
gennem udskiftning af dem med ikke-defekte dele efter TTI's sken. Hvis TTI afviser at reparere defekten, eller
hvis reparationen efter TTI's sken er m|s|ykkel leveres en U\svarende erstatning. Det/de udskiftede produkt(er)
eller dele forbliver TTI's ejendom. Alle i henhold til a garantier er grahs
Den eller de reparation(er)/udskiftning(er), som TTI foretager, udger ikke en forlengelse eller en ny start pa
garantieme. De udskiftede reservedele er underlagt de oprindeligt afgivne garantier, og garantiperioden slutter
med den periode for garantien, der oprindeligt blev givet for hele produktet.

6. RYOBI-garantierne ydes af Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Tyskland, kun til
den forbruger, der oprindeligt kabte produktet, og kan ikke overdrages eller tildeles.

7. tieme geelder i det omréde (E@S), Schweiz og Storbritannien. Uden for disse
omrader skal du kontakte den forhandle, hvor kabet blev foretaget, for at finde ud af, om der geelder en anden
frivillig garanti.

AUTORISERET SERVICECENTER
Enhver anmodning eller problem angaende produktet kan adresseres til dine lokale autoriserede servicecentre (ga

ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Angiv serienummer og produkitype, der er trykt pé efiketten.

) er blevet

t servicecenter eller uden
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VILLKOR FOR TILLAMPNING AV GARANTI FRAN RYOBI

Utdver alla lagstadgade rattigheter som foljer av kopet av en produkt och utan att det paverkar de Iagstadgade
rattigheter som galler oberoende och kostnadsfrit, omfattas alla nya elverktyg och av market

RYOBI-TAKUUN EHDOT

Ka\kk\en tuotteen ostamisesta koituvien erillisten ja maksuttomlen \akmaale\sten owkeukswn liséksi Ja niihin

RYOBI som anges pa var webbplats, exklusive verktygstillbehdr, forvaringssystem for verktyg och reservdelar,
som beskrivs ytterligare under ("produkt’), av en frivilig garanti som utférdas av Techtronic Industries GmbH
("TTI") enligt de villkor som anges nedan ("garanti’).

Garantin géller endast for képare som kuper som

("konsument’). och assi ar uttryckligen fran

dessa allmanna villkor och i garantin. For kan en annan typ av frivillig

garanti galla for vissa produkter, om detta uttryckligen anges pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Aberopandet av
den har frivilliga garantin begransar inte konsumentens lagstadgade rattigheter i handelse av en defekt.
1. Standardgarantin ("standardgaranti’), forutsatt att produkten endast kops for privat bruk, galler i 24 manader
("perioden for standardgaranti’) och borjar gélla det datum da produkten koptes. Detta datum maste
dokumenteras med en faktura eller annat inkdpsbevis for att standardgarantin ska vara giltig och verkstallbar.
Den hér standardgarantin galler endast for nya produkter.
2. Konsumenter i vissa ldnder kan utoka standardgarantin for berattigade produkter utdver perioden for
standardgarantin genom att registrera sig pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Huruvida produkter omfattas av
den utokade garantin ("utokad garanti’) anges pa produktens forpackning, pa webbplatsen www.ryobitools.eu
elleri den relevanta produktdokumentationen pa https://www.ryobitools.eu/. Konsumenter maste registrera sina
produkter online inom 30 kalenderdagar fran inkdpsdatumet for att kunna dra nytta av den har utokade garantin.
Al personlig information om en konsumenl behandlas i enlighet med sekretesspolicyn som finns hér https:/
uk.ryobitool t 1. Kvitiot pa som skickas ut via e-post, och
originalfakturan som visar inkdpsdatum, fungerar som bevis pa den utdkade garantin.
3. Standardgarantin och den utdkade garantin (‘garantiema’) &r begransade fill reparation eller utbyte av
den defekta produkten enligt TTI:s gottfinnande, forutsatt att defekten i utforande eller material fanns vid
ink6psdatumet. Inga ytterligare kostnader eller foriuster kan aberopas. Dessutom galler inte garantiema for
— skador som orsakats av misstag, avsiktligt eller vardslshet av konsumenten
~ skador pa produkten som beror pa felaktig behandling eller bristande underhall
— en produkt som har &ndrats eller modifierats
— en produkt dar markningar arke eller seri ) har fo
bort

— skador som orsakats av att handboken inte har foljts

— produkter som inte omfattas av en CE/UKCA-mérkning

— en produkt som har forsokts repareras av ett ick i i t
godkénnande av TTI

— en produkt som anslutits till felaktig stromfdrsérining (ampere, spanning eller frekvens)

— en produkt som anvants med felaktig brénsleblandning (bransle, olja eller oljeforhallande)

skador som orsakats av yttre paverkan (vatten, kemikalier, fysiska stotar eller elstotar) eller frammande

amnen

— normalt slitage pa reservdelar

— felaktig anvandning eller Gverbelastning av produkten

— anvandning av icke-godkanda tillbehdr eller delar

tillbehor till elverktyg som medfoljer verktyget eller kops separat, sadana undantag inkluderar, men &r inte

begransade till, skruvbits, borrkronor, slipskivor, slippapper och -blad och sidostyrning

— komponenter (delar och tillbehdr) som utsatts for normalt slitage, inklusive men inte begrénsat till service-
och underhallssatser, kolborstar lager, chuck, muntermg eller fattnmg for SDS-borrkronor, strémkabel,
extra handtag, slipplatta, d or, filtbrickor, stift och fiadrar til

koppling, blad till hacksaxar eller grésklippare, sele, gasvajer,

pinnar, filtbrickor, kopplingssprintar, blasfléktar, blas- och sugror, uppsamlingssack och remmar, svard,
sagkedjor, slangar, anslutningsdon, sprutmunstycken, hjul, sprutrdr, inre rullar, yttre spolar, skarlinor,
tandstift, luftfilter, gasfilter, strimlingsknivar osv.

For garantiservice maste produkten skickas till eller uppvisas for, utan drgjsmal efter att defekten i utforande

eller material har upptackts, en auktoriserad RYOBI-servicepartner som anges pa foljande webhplats https i/l

i egenskap av

, andrats eller tagits

eller utan o

e

kaikki luetellut uudet RYOB
jéljempana ("Tuote”), lukuun ottamatta tydkalujen lisé oka i4 ja varaosia, ovat

Techtronic Industries GmbH:n ("TTI’) antaman vapaaehtoisen takuun pur\ssa alla |\ma|tet(ujen ehtojen mukaisesti

(Takuu’).

Takuu koskee amoaslaan niita csba]\a jotka ostavat tuotteita kuluttajan asemassa olevina loppukayttéjina

("Kuluttaja’). yyjat, ja loppukayttéjat on nimenomaisesti jétetty takuun

loppukayttéjia saattaa koskea toisentyyppinen vapaaehtoinen

takuu tietyille tuotteille, jos siitd on nimenomaisesti iimoitettu osoitteessa www. ryobmocls eu. Tahan
iseen takuuseen e rajoita kuluttajan lakis&ateisié oikeuksia v

1. Perustakuu ("Perustakuu’) edellyttda, etta tuote ostetaan ainoastaan yksityiskéyttoon, ja kattaa 24 kuukauden
jakson ("Perustakuun voimassaoloaika’) alkaen tuotteen ostopaivéstd. Perustakuun voimassaclo ja
taytantoonpanokelpoisuus edellyttaa, etta kyseinen paivamaara kdy ilmi laskusta tai muusta ostotodistuksesta.
Lisaksi tama perustakuu koskee ainoastaan uusia tuotteita.

2. Tietyissa maissa olevilla kuluttajilla voi olla laajentaa tuotteiden
takuuaikaa rekisteritymalla osoitteessa www.ryobitools.eu. Tuotteiden oikeus laajennettuun takuuseen
(Laajennenu takuu’) on maame\ty tucneen pakkauksessa, verkossa osoitteessa www.ryobitools.eu ja/
tai tuotteen ittps:/fwww.ryobitools.eu/. Kuluttajien on rekisterditédva
tuotteensa verkossa 30 ka\sntenpawan kuluessa ostopéivésté, Jona he voivat hyodymaa laajennetun
takuun. Kaikkia kuluttajan ji kasne\laan sijaitsevan i
mukaisesti:  https:/fuk.ryobitools.eu/foote yl. lahetettava  vahvistus
rekisterbinnistd ja alkuperéinen lasku, jossa ostopéiva on nakywssa toimivat todisteina laajennetusta takuusta.

3. Perustakuu ja laajennettu takuu ("Takuut') rajoittuvat viallisen tuotteen korjaamiseen jaftai vaitamiseen TTIn
paatokselld ja edellyttévat, ettd vaimistus- tai materiaalivika on ollut tuotteessa ostohetkelld. Muita kustannuksia
tai menetyksia koskevia vaatimuksia ei voi esittad. MyGskaan seuraavat eivat kuulu takuiden piiiin:

— Kuluttajan gossa tai tahallisesti ail tai kuluttajan aiheutuvat vahingot
— Kaikki tuotteen virheellisesta kasittelysté tai huollon puutteesta aiheutuvat vahingot

Kaikki tuotteet, joita on muunne\tu tai muokattu

Kaikki tuotteet, joiden

tai niitd on muunneltu

— Kaikki k jattamisesta ail

— Tuotteet, joissa ei ole CE-/UKCA-merkintaa

Kaikki tuotteet, joita on yritetty korjauttaa valtuuttamattomalla taholla tai iiman TTl:n etukéteen antamaa

lupaa

on peitetty tai poistettu

vauriot

— Kaikki tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta, jannite, taajuus)

— Kaikki tuotteet, joissa on kaytetty vaaranlaista polttoaineseosta (polttoaine, dljy, dljyn seossuhde)

Kaikki ulkoisten tekijoiden (vesi, kemikaalit, fyysiset tekijat, iskut) tai vierasaineiden aiheuttamat vauriot

Varaosien normaali kuluminen

Virheellinen kéyttd, tuotteiden ylikuormitus

— Muiden kuin hyvaksyttyjen lisvarusteiden tai osien kayttd

- Sahkolyoka\un mukanato\mnetut 1a\ enkseen osletuthsavamsleet Tallaisia poikkeuksia ovat muun muassa

poranters Ja terét seka sivuohjain

- it (osat ja lisé jotka kuluvat kéytossd, mukaan lukien mutta niihin
rajoittumatta huolto- ja kunnossapitosarjat, hiilinarjat, laakerit, istukka, SDS-poranteran kiinnitysosa tai
vastake, virtajohto, lisékahva, kuljetuslaukku, hiomalevy, pdlypussi, pdlynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskevien ruuvinvaantimien tapit ja jouset, syottonupit, vetohihnat, kytkin, pensasleikkureiden tai

i iden terdt, valjaat, jjeri, piikit, sokkatapit, puhaltimet, puhallus- ja imuputket,

kerayspussi ja hlhnal tera\evyl teraketjut, Ietkut mtt\met pyorat
sisakelat, ulkokelat, i
jne.
4. Takuuhuoltoa varten tuotteet on valmistus- tai iaalivir i isen tai Ja\keen
vnpymal(a lahetettava tal tuotava pa\kan pélle johonkin lueteltujen

uje!
https:/lwww.ryobitools.eu/. Kuluttajat voivat saada takuiden

www.ryobitools.eu/. Konsumenter kan erhalla tiansterna enligt fran en RYOBI

genom att

a. kontakta aterforsaljaren dar kopet gjordes eller

b. registrera sig via serviceplattformen som r tillgénglig pa RYOBI Commercial-webbplatsen https:/fwww.
ryobitools.eu/, tillgangen till forfarandet kan variera fran land till land.

Nar du skickar en produkt till en auktoriserad RYOBI-servicepartner ska produkten vara sakert forpackad
utan farligt innehall (mer information finns i sékerhetsanvisningarna pa https://www.ryobitools.eu), markt med
avsandarens adress och medfdljas av en kort beskrivning av defekten. Observera att i vissa lander maste
fraktkostnader eller porto betalas av avsandaren i enlighet med lokal praxis. Kontakta ditt lokala auktoriserade
RYOBI-servicecenter for att bekrafta om sadana avgifter géller.

5. Efter avden produkt som havdar &r defekt kommer den att inspekteras. Nér defekten
har bekréftats tilhandahalls tjansterna enligt garantiema genom reparation av defekta delar i produkterna eller
genom utbyte av dem mot icke-defekta delar efter TTI:s gonﬁnnande Om TTI végrar att reparera defekten
ellerom enligt TTl:s misslyckas en
De utbylta produktemna eller delarna blir TTl:s egendcm Alla reparationer eller utbyten som omfattas av

garantier &r eller utbyten som utfors av TTI utgor inte en forlangning
eller en ny start av garantiema. De utbytta reservdelarna omfattas av de garantier som ursprungligen gavs och
perioden for garantierna avslutas med perioden som ursprungligen gavs for hela produkten.

6. RYOBI-garantierna beviljas av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland,
endast till den konsument som ursprungligen kopte produkten och far inte dverforas eller dverlatas.

7. i galler inom E: isk (EES), Schweiz och Storbritannien.
Utanfor dessa omraden kontaktar du aterforsaljaren dér kbpet gjordes for att ta reda pa om nagon annan
frivillig garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Varje begaran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala auktoriserade servicecenter (besok

wwiw.ryobitools.eu) eller direkt ill: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ange serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

alalsla palveluita RYOBI-huoltokumppanilta seuraavilla tavoilla:
a Oltamal\a yhteytta jalleenmyyjaén, jolta tuote on ostettu

b. Gitymélla RYOBIn

Menettelyn saatavuus saattaa vaihdella maittain.

Kun tuotetta lahetetaan valtuutetulle RYOBI-huoltokumppanille, se on pakattava turvallisesti iiman vaarallista
siséltda (katso liséietoja verkkosivustolla hitps:/fwww.ryobitools.eu/ olevista turvalisuusohjeista) ja siihen on
merkittéva lahettajan osoite ja lyhyt kuvaus viasta. Ota huomioon, etta joissakin maissa lahettdjan on paikalisen
kéytannon mukaisesti tai Kysy RYOBI-
huoltoliikkeesta, peritadnkd téllaisia maksuja.

5. Kuluttajan vialliseksi iimoittama tuote sen saavuttua Kun vika on varmistettu,
takuiden alaiset palvelut toteutetaan TTI:n harkinnan mukaan joko korjaamalla tuotteiden vialliset osat tai
vaihtamalla ne ehjiin. Jos TTI ei hyvaksy vian korjaamista tai jos TTI katsoo, ettd korjaus on epéonnistunut,
kuluttajalle toimitetaan vastaava korvaava tuote. Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvét TTl:n cm\slukseen Ka|kk|
edella mainitut takuiden alaiset korj ovat jia. TTEn toi
eivét pidennd takuiden voimassaoloaikaa tai aloita sita alusta. Vaihdetut varaosat ovat a\kuperalsten takuiden
alaisia, ja niiden takuiden voimassaoloaika paatyy silloin, kun koko tuotteelle myonnetyn alkuperéisen takuun
voimassaoloaika paattyy.

6. RYOBI-takuut myntdé Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksa, ainoastaan
tuotteen alun perin ostaneelle kuluttajalle. Takuita ei voi siirtda tai madrittaa toiselle taholle.

7. Takuut ovat voimassa Euroopan talousalueella (ETA), Sveitsissé ja Yhdistyneessé kuningaskunnassa. Naiden
alueiden ulkopuolella voit ottaa yhteytta jalleenmyyjadn, jolta tuote on ostettu, ja selvittad, onko osaltasi
voimassa jokin toinen vapaaehtoinen takuu.

VALTUUTETTU HUOLTOLIIKE

Kaikki tuotteeseen littyvat pyynnét tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille valtuutetuille huoltoliikkeille

(katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. llmoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.

https:/www.ryobitools.eu/ olevaan huoltopalveluun.




GARANTIBETINGELSER FOR RYOBI

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falge av kjopet av dette produktet og uten tap av de
lovbestemte rettighetene som gjelder uavhengig og uten kostnad, dekkes alle nye RYOBI-elektroverktoy ogleller
-hageverktay som er oppgitt pa nettsiden var, med unntak av verktaytilbehar, oppbevaringssystemer for verktay
og reservedeler, som angitt under («Produkt»), av en frivillig garanti utstedt av Techtronic Industries GmbH («TTl»)
som er underlagt vilkarene og betingelsene angitt nedenfor («Garanti»).

Garantien gjelder kun for kjgpere som kmpsr produklel som sluttbrukere, og som kan regnes som forbrukere
(«Forbruker)». D er uttrykkelig unntatt fra disse generelle
vilkarene og beti for garantien. For kan en annen type frivillig garanti omfatte
visse produkter dersom det er tydelig angm pa nettsiden win. ryobitools.eu. Paberopelsen av denne frivilige
garantien begrenser ikke de lovbestemte rettighetene til forbrukeren hvis det er en feil med produktet.

YCNOBWA AENCTBUSA FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI

B ononHeHie K nioBibin 3aK0HHbIM NPaBaM, BOSHUKAIOLLMM B PeaymbTaTe oKk MIfenus, W Ge3 yuepBa Ans 3akoHHbIX

pas, KOTOPsie NPEAOCTABNAIOTCH OTAEMbHO U Ha GE3BO3MEIHOM OCHOBE, HA BCE HOBbIE ANEKTPOUHCTDYMEHTB W/

WA CafloBsIe MHCTDYMEHTe! 110 Toprosoil Mapkoit RYOBI, nepeuucrienHbie Ha Hawem caiiTe, 33 UCKIKOMEHUEM
ans CUCTEM XpaHEHUR U 3aNACHbIX acTel, W UMEHyeMbie fanee

Kak «MpoaykT», AeicTeyeT A0GpPOBONbHO NpeaocTaBnAemas komnaxmeit Techtronic Industries GmbH (ganee — «TTly)

rapakTis (nanee — «lapaTusn) B C YCROBHSIMM 1 HitKe.

TapauTus TONBKO Ha i, KoTopsle MDOLYKTBI ¥t ABMRIOTCH X KOHESHbINM

nons3ogarensui (anee — «[lokynaren»). [unepcie LEATP, KOMNaHHH 10 apEHE TEXHIK, @ Takke MpOecciioHansHble

KOHesHbie. NONb30BaTen B SBHOIH (hopve UCKTIONAIOTCA U3 HACTORLYAK 0Bl nonoXex w yenosii I'apauw s

KOHEMHBIX Ha TIDOLYKTHI  MOXET
PEAOCTABTAENES FapaiTs upyroro THNa, €CTH 3TO ABHO YKasaHO Ha CaiiTe WWW.Iyobitools.eu. OrpanudeHs HacTosuiei

1. Standardgarantien («Standardgaranti»), safremt produktet kun er kjgpt for privat bruk, har en
pa 24 maneder («Periode for standardgaranti») og starter den datoen produktet kjspes. Denne datoen ma
dokumenteres med faktura eller annet kjapsbevis for at standardgarantien skal veere gyldig og tvangskraftig.
Denne standardgarantien gjelder kun for nye produkter.

2. Det kan veere mulig for forbrukere i visse land 4 forlenge standardgarantien for kvalifiserte produkter utover
perioden for standardgarantien ved a registrere dem pa nettsiden www.ryobitools.eu. Dersom produktet
er kvalifisert for den forlengede garantien («Forlenget garanti»), angis dette pa emballasjen til produktet,
pa nettsiden wwwryubiloo\s eu ogleller i den relevante produktdokumentasjonen under https:/www.
ryobitools.eul. For & kunne dra nyrle av den forlengede garam\sn ma forbrukere registrere produktet pa
nett innen 30 fra Alle il forbrukere behandes i henhold tl
personvernerklaringen, som du finner her: https://uk.ryobitools.euffoot licy/. for
bekreftet registrering, som sendes pa e-post, og den opprinnelige fakturaen som viser lqapsdatoen fungerer
som bevis for den forlengede garantien.

3. Standardgarantien og den forlengede garant\en («Garan(ler») er begrenset ti reparaslon ogleller erstatmng av
det defekte produktet etter TTls skjenn, safremt eller eksisterte pa
Ingen ytterligere kostnader eller tap dekkes. | tillegg gjelder garantiene ikke for

eventuelle skader forarsaket med eller uten hensikt, eller pa grunn av uaktsomhet fra forbrukerens side

eventuelle skader pa produktet som falge av feilaktig handtering eller mangel pa vediikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der opprinnelig i

eller fiemet

eventuelle skader som falge av at brukerhandboken ikke er fulgt

produkter som ikke er underlagt CE/UKCA-merking

ethvert produkt som er forsokt reparert av et uautorisert servicesenter eller uten autorisasjon fra TTI pa

forhand

ethvert produkt som har blitt koblet fil feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, oljeforhold)

eventuell skade som falge av ekstee pavirkninger (vann, kjiemisk eller fysisk pavirkning, stet) eller

forarsaket av fremmedlegemer

— normal slitasje pa reservedeler

feilaktig bruk, overbelastning av produktet

— bruk av tilbeher eller deler som ikke er godkjent

medfelgende tilbeher for elektroverktoyet eller tilbehar kjgpt separat (Disse unntakene inkluderer, men er

ikke begrenset til, skrutrekkerbits, drillbits, slipeskiver, slipepapir og -blader og sideskinner.)

— komponenter (deler og tilbeher) som utsettes for normal slitasje, inkludert, men ikke begrensel til,

service- og vedlikeholdssett, kullbarster, lagre, chuck, tilbeher for SDS-drillbits eller -mottak,

) har blitt edelagt, endret

TapaHTW Ke BIUSHOT Ha 3aKOKHbIe Mpasa okynaTens B ciyuae anu4ns AecherTa.

1. Tepuon Aefictens CTanmapTHOil rapaHTin (nanee — «CTaHoaptHas rapanTvs»), mpu ycnoBuu 4to TpoaykT
MPHOGPETAETCS TONbKO AN YACTHOTO UCTONb30BaHHS, COCTABNAET 24 MECsla (Aanee — «CTaHRApTHbI rapaHTHitHi
Nepuoly) M HauuaeTea ¢ Aatbl npvobpeTerua Mpoaykra. Ytobsl C: rapauThs Bbina
I MMENa 3aKOHHYIO CUNY, 3Ta AaTa fOMKHa BbiTe YeKOM WA UHBIM
noATBEPKAAIOLMM (akT NOKyNK. HACTORIaA CTaHAAPTHaSR rapaHTUR PACTIDOCTPAHAETCA TOMKO Ha HOBbIE MPoRYKTbI.

2. B HexoTopsix crpanax Mokynaren MOTYT NpognTL CTaHAapTHyi0 raparTio Ha onpeenerkbie MpoayKTsl nocne
ViCTENEHV CpOka AeiiCTBNA CraHaapTHOTi fapanTi nyreM pervcrpalyu Ha caiire www.ryobitools.eu. Mpaso Ha
nonyyexve rapaHTU FapaHTSY) yKasaHo Ha ynaxoske MpoaykTa, Ha caiire
www.ryobitools.eu winn B conyTcTaylollei fokyMeHTaLMy k MPoayKTy, KoTopas AOCTYMHA Ha caite hitps:/www.
ryobitools.eu/. Yto6bl nonyuuts Pacmwpewym rapanTitio, lokynaTeny AOMKHbI 3aperucTpupoBaTh CBOM MPoayKTbI
ounamu 8 TeveHue 30 Kanennaprlx Heil ¢ fatl nokynkt. Bee nepcokansHble AanHble Mokynarens Gyayr

] 0 KTOpOe AOCTYNHO M0 aapecy hitps://
uk rvnhwnn\ ffoot ivacy-policy!. Tl y o
OpUTMHaN yeKa ¢ AaToi NoKkynky ByayT cnyxmh NOATBEPXAEHUEM PaCLUPEHHOV rapaHTUM.

3. 06; o C pTHOIA W F Vi rapaHTUsM (nanee — «TapaHTUv») OrpaHUHMBAIOTCA PEMOHTOM
wiwnu 3ameHoit fechexTHoro MpoaykTa no yeMoTpeHUto Komnary TTI npK YCROBHM, YTO NPOU3BOACTBEHHbI AeceT
WM flehekT MaTepuanos CYWeCTBOBaN Ha MOMEHT NOKYMKW. Peknamauy Ha BO3MelLieHHe AOMOMHUTENbHbIX
Pacxo0B W YGbITKOB He MpUHIMAIOTCA. KpoMe Toro, [apakTum He MokpbIBaloT crieayloLiee:

noyte, U

— nioBoit yuwep6, np! ¥ cryyaitHo, wn no

- mwboe Mpopykta B unu
TeXHM‘-IeCKOI'O OBCHY)KMBQHMH

— nioBoit MpogaykT, wm

— nio6oit MpoaykT, OpUrMHanbHble WAEHTUMUKALMOHHbIE 3NEMeHTLI (TOProBas Mapka, CepHitHblil Homep)
KOTOPOTO BblT M3MEHEHs, MOBDEXEHs! U yaneHs!

— nioBbie 10 NpisMHe i no

— MpoayKTbl, koTopble He cepTudmLpoBaHsl CE/UKCA

o6/t MPORYKT, MOMbITKA MPOMIBECTA PEMOHT KOTOPOTO Gbina BINONHEHa B HEABTOPH30BAHHOM

CEPBUCHOM LieHTpe 1N 6e3 Npe;IBapUTENbHOrO paspetLieHis komnakiu TTI

— ioBoit MPOAYKT, NOAKTIOUEHHbI K HEMOAXOASILEMY UCTOUHMKY NATAHUA (HECOOTBETCTBAE CMbl TOKA,
HaMPSXEHUS, YaCTOTbI)

— nio6oii MpoayKT, B KOTOPOM KCMONb30BANACh
MaCrIo Uni HenpaBMrlbHOE COOTHOLLIEHUE TONNMBA 1 Macna)

— niobble BHELLHUMN i (Boga,

haKTopbl, YAapbl) M NOCTOPOHHUMY BeLLiECTBaMM

€CTECTBEHHIVI 13HOC 3aNacHbIX YacTei

TONMMBHEA CMECh TONNMBO,

sejecrea,

3anacHbIx vacteit

ekstrahandtak, beereeske, slipeskive, stovpose, utlapsrer for stov, fltsklver‘ bolter og fiaerer for
muttertrekkere, bulkknotter, drivreimer, clutch, blader for hekksakser eller

- ana BXOAAWME B KOMNNEKT NOCTABKA WHCTDYMeHTa wnn

tinder, lasebolter, vifter for blasere, ror for blésere og sugere, sugerposer og -stropper styreskmner
sagkjeder, slanger, hjul, indre spoler, yire spoler,
trimmetrader, tennplugger, luftfitre, gassfiltre, mulchingkniver osv.

. For garantiservice ma produktet innen rimelig tid etter at hendelsen oppstod eller fabrikasjonsfeilen eller

materialfeilen ble oppdaget, sendes il eller fremlegges for en autorisert RYOBI-servicepartner som er oppgitt
pa falgende nettside: https://www.ryobitools.eu/. Forbrukere kan fa garantiservice fra en RYOBI-servicepartner
veda
a. kontakte detaljhandleren som produktet ble kjopt fra, eller
b. registrere produktet via serviceplattformen som er tilgjengelig pa RYOBI Commercial-nettsiden https:/www.
ryobitools.eul. Tilgjengeligheten til prosessen kan variere fra land til land.
Nar et produkt skal sendes til en autorisert RYOB-servicepartner, ma produktet pakkes forsvarlig uten
farlig innhold (for mer kan du se pa nettsiden https://www.ryobitools.
eul), og pakken ma merkes med avsenders adresse samt inneholde en kort beskrivelse av feilen. Merk at
leveringskostnader eller porto i noen land ma betales av avsender i henhold til lokale retningslinjer. Ta kontakt
med ditt lokale autoriserte RYOBI-servicesenter for & finne ut om slike avgifter gjelder for deg.

5. Produktet som forbrukeren mener er defekt, kontrolleres ved mottak. Nar feilen er bekreftet, leveres tjenestene
under garantien gjennom reparasjon av de defekte delene av produktet eller ved & skifte dem ut med
fungerende deler etter TTls skjenn. Hvis TTI velger & ikke reparere feilen, eller hvis reparasjonen ikke var
vellykket, etter TTls skjenn, leveres en tilsvarende erstatning. De erstattede produktene eller delene blir TTls
eiendom. Enhver reparasjon/erstatning under de ovennevnte garantiene er gratis. Reparasjonen/erstatningen
utfort av TTl innebasrer ikke en forlengelse av garantiene eller en ny start pa garantiperiodene. De erstattede
reservedelene er underlagt garantiene som opprinnelig ble gitt, og perioden for garantiene utlaper i samsvar
med garantiperioden som opprinnelig ble gitt for hele produktet

6. Garantiene fra RYOBI gis av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland, og de
gjelder kun for forbrukeren som opprinnelig kjapte produktet. De kan ikke overfores eller tildeles.

7. Garantiene er gyldige i Det europeiske (E@S), Sveits og ia. Dersom
du ikke befinner deg innenfor disse omradene, kan du kontakte detaljhandleren der kjapet ble gjort, for & finne
utom en annen frivillig garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
Enhver forespersel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte servicesentrene (se www.

ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straie 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angi serienummer og produkttype som er trykket pa efiketten.

~

OTAENbHO. K TaKiM UCKNIOYEHHSIM OTHOCSTCS, MOMUMO NPOYero, GUTI AN OTBEpTK,
CBepNa, aOPAYBHbIE MICHH, HEIIASHAR DyIMara 1 HOXW, GOK0BaA HaMpaBNOiAH

— KOMMOHEHTbI (3anackble 4acTh U3HOCY, BKITI0YaS,
NIOMIMO Mpoero, Ans YrofbHble WeTkH, NaTPOH, Kpenneye un
rHe30 caepnia SDS, WHYP NUTaHWS, AONOTHATENbHYHO PYKOSTKY, ALK UNK CYMKY ANIA TPAHCTIOPTUDOBKY,
WwnuchoBanbHYI0 NNACTUHY, MelLok Ans cBopa Nbin, TPyBKy 0TBOAA MbinK, BOVNONHbIE WaiAbbl, WTHATbI
W NPYXUHb! YAAPHOTO raIKOBEPTa, YAAPHBIE LLNYNW, NPUBOQHbIE PEMHM, MYQTY, NesBUs HOXHUL AN
KABOA Y3TODOCM WNA HOXI TG30HOKOCUIIOK, OCHACTKY, APOCCENbHbIi PEryATOp C TPOCOM, rpaﬁnnw
nanblisl CUENHOT0 W BaKkyy TpyGikn,
BAKYYMHbif MELLIOK 1 CTSXKM, NWTTHbIE LIMHbI W LiENW, LUNGHTW, COBIMHMTENbHbIE SNEMEHTbI, Hacaaku ANs

Koneca, YT KATYLLK, BHELUHWE WY, PEXYLLME KOPbI,
CBEYY 3AKNTAHIR, BO3LYLUHbIE (UNBTDbI, ra30BbIE (DUbTDbI, HOXM NS MYNbUYUPOBAHHA U T. A

4. ins MpogyKT(-bl) AOMKHbI BbiTb  OTTIP: [ Ge3

Heonpasnaunol‘n 3aiepKi nocne unu fAecbexta unu

fedexta OfHOMY U3 napTHepoB Mo KOMNaHUM

RYOBI, ykasaHHbix Ha caiite https:/www.ryobitools.eu/. ﬂoxynawenm MoryT nonyumb oficnyxusatie no

[apaHTusiM y napTHepa no RYOBI o6pasom:

a. nyTem 06paLLeHis B AUNepCkWit LieHTp, rae Bbina coepluieHa nokynka; i

b. nyrem Ha CepBICHOI [D0CTYNHOI Ha D caitre RYOBI https:/www.
ryobitools.eu/ (FOCTYNHOCTL CepBICa MOXET OTAMYATLCS B 3aBUCHMOCTH OT CTPaHbI).

Mpy oTNpaBKe W3KENHs aBTOPUIOBAHHOMY MapTHEPY NO TEXHUYECKOMY OBCTyXMBaHMIo komnaHun RYOBI
u3gienite AOMKHO BbiTb HAJEKHo ynakosaHo Ges ONaCHIX

VMHCTPYKLVM N0 TexHuke BesonacHocTv Ha caifte https:/www.ryobitools.eul), ¢ ykasaHveM agpeca ompaamenn
W KpaTkuM onvcarvem fiechexTa. OBpaTUTE BHUMAHWE, YTO B HEKOTOPLIX CTPaHaX B COOTBETCTBUM C MECTHBIMK
MpaBunaMu [OCTaBKa UM MONTOBbIE Pacxojl OnnaduBaloTcst oTnpaswTenem. OBpaTUTech B MeCTHbIA
aBTOPU30BAHHbIV CEPBICHBIIf LieHTP RYOBI, 4T0Bbl yTO4HMTH YCNIOBIS ONNaTLI.

5. Mocne nonyyexms Mpoaykta, n KaKk ped i1, ByseT nposefeHa ero nposepka.
Mocne noaTeepxzenns fecexta no apaHTusm ByneT BLINONHEH PEMOHT WM 3ameHa [echeKTHbIX feTaneit
137enMs no yemoTperuio komnaxuu TT1. Ecnu TTI oTKabiBaeTcst BINONHUTL PEMOHT AechekTa UM No PeLLeHuto
KomnaHuu TTI DEMOHT He MOXeT GbiTb BHINOMHEH yenewwHo, Byner npeuowasnena SIBUBATEHTHA 2aNeHa.
3amensemsle MpoaykTel v aeTanu TTI. NioBble

yCnoBusiMit TapanTvit, bBecnnatHo. Pe
sbinonisemsie TTI, He AaloT Npaso Ha NPOAnEHHe Wi nony4eHHe HoBbix [apaHTi. Ha sawexenHsle sanacisle
yactu TapaHT, 1 CpoK feiicTas [apanTit ucTexaeT B
COOTBETCTBM C NEPUOOM neicTns NIePBOHaYaNbHO NPEOCTABNEHHO/ [apaHTUM Ha Beck MPoaYKT.

6. 'apatmin RYOBI npepoctasnsiorcs komnakuedt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
T'epmanis, TonbKo nepsomy Mokynatenio I'Ipo;:lyKTa W He MOTYT BbiTb Nlepenarsl M YCTynneHs! fipyromy nuy.

7. TapaHTn [ieiicTBYKOT B CTPaHax it 30Hb! (E33), i ]
3a npesienamy aTUX PervioHoB oBpaTuTeck B AUMEPCKMId LEHT, Tae Gbina CoBepLIeHa NOKyNKa, ToGbl
YTOYHNTL Han4me ApYruX A0GPOBOMHO MPEAOCTABAAEMBIX rapaHTH.

ABTOPU30BAHHbI CEPBUCHbIV LIEHTP

Tpu BOSHuIKHOBEHMM NPoNem ¢ Manenvem ViTECh B ONUH U3 perl CepBMCHbIX
LiEHTPOB (cM. www.ryobitools.eu) unu Hanpsmyio: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. YkaxuTe cepuiiHblit HOMEp v TN U3AENHA, ykasaHHble Ha Tabnunyke.
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WARUNKI STOSOWANIA GWARANCJI RYOBI

Wszystkle nowe e\ektrcnamedzna mark\ RYOBI |/\ub narzedzia ogrodowe wymwemone na naszej stronie
mow  p y narzedzi, czesci

zamiennych, zgodme z opisem w punkcie ,Produkt’ sa objele dodatkowo do wsze\klch ustawowych praw

wynikajacych z zakupu produktu i bez dla praw ktore

bezplatnie, dobrowolng gwarancjg wydana przez Techtronic Industries GmbH (,TTI") z zastrzezeniem wamnkow

okreslonych ponizej (,Gwarancja’).

Gwaranqa ma zastosowams wy!qcznle do nabywcow, ktorzy kupujg produkty jako uzytkownicy konoom

PODMINKY PLATNOSTI ZARUKY SPOLECNOSTI RYOBI

Kromé jakychkoli zakonnych prav vyp\yvauach z nakupu vyrobku a aniz jsou dotcena zakonna prava, ktera plati
nezavisle a bezplatné, veskeré nové elekirické naradi znacky RYOBI a/nebo zahradni nafadi uvedené na nasich
webovych strankéch, s vyjimkou prisluSenstvi néfadi, néstroj(, systémd pro skladovani néstroji a nahradnich dild,
jak je déle uvedeno v gasti (,Vyrobek®), je kryto dobrovolnou zérukou vydanou spolecnosti Techtronic Industries
GmbH (,TTI"), a to za niZe uvedenych podminek (,zaruka®).

Zaruka se vztahuje pouze na zékazniky, ktefi nakupuii vyrobky jako koncovi uZivatelé v ramci své spotfebitelské
role (dale jen ,spotrebitel’). Maloobchodnici, pujcovny a rovnéz profesionalni koncovi uZivatelé jsou z téchto

detaliczni, wypoz , a takze
uzylkcwmcy koricowi s wyrazme wychzem z niniejszych ogdlnych warunkow gwarancﬂ W przypadku
profesjonalnych uzytkowmkow koricowych do niektorych produktéw moze mie¢ zastosowanie inny rodzal
dobrowolnej gwarancji, o ile zostalo to wyraznle przewidziane na stronie www.ryobitools.eu. Odwcbame sig do

niniejszej, dobrowolnej Gwarancji nie ogranicza ych praw w przypadku wystapienia wad.
1. Standardowa gwarancja (,Gwarancja standardowa’), pod warunkiem, ze Produkt zostat zakup\cny wylacznie
do uzytku prywatnego, obowiazuje przez okres 24 miesigcy |, okres.

podminek zruky vyslovné vylouceni. V pfipadé profesionainich koncovych uZivatelt mize pro

urcité vyrobky platit jing typ dobrovolné zaruky, je-li to vyslovné uvedeno na webovych strankach www.ryobitools.

eu. Vyvolni této dobrovolné zéruky neomezuje zakonné prava spotfebitele v pfipadé vady.

1. Standardni zaruka (déle jen ,standardni zéruka“) za predpokladu, Ze je vijrobek zakoupen pouze pro soukromé
pouziti, trva po dobu 24 mésic (déle jen ,standardni zaruéni Ihiita“) a zacina dnem zakoupeni vyrobku. Toto
dalum musi hyt zdokumentovano fakturou nebo jingm dokladem o nakupu, aby byla standardni zaruka platna

sig w dniu zakupu produktu. Data ta musi by¢ udokumentowana faktura lub innym dowodem zakupu, aby
standardowa gwarancja byta wazna i wykonalna. Niniejsza Gwarancja standardowa dotyczy réwniez wytacznie
nowych produktéw.

2. Konsumenci w niektorych krajach moga przedfuzy¢ Gwarancjg standardowa na kwalifikujace sig produkty poza
jej okres obowiazywania, rejestrujac sie na stronie www.ryobitools.eu. Mozliwos¢ zakwalifikowania produktow
do rozszerzonej gwarancji (,Gwarancja rozszerzona’) jest okreslona na opakowaniu produktu, na stronie
internetowej www.ryobitools.eu iflub jest zawarta w odpowiedniej dokumentaq1 produktu pod adresem https //
www.ryobitools.eu/. Aby moZliwe bylo ie z Gwarancji sq
do zarejestrowania swojego produktu (produktow) online w ciagu 30 dm ka\endarzowych od daty zakupu.
Wszystkie dane osobowe beda zgodnie z 0 ochronie prywatnosci,
ktore mozna znalez¢ pod adresem https://uk.ryobitools.eu/footer-li iie rejestraci,
ktdre jest wysylane poczta elektroniczna, oraz oryginalna faktura z datg zakupu bedg stanowi¢ dowod
przediuzenia Gwarancji.

3. Gwarancja i Gwarancja (,Gwarancje”) sq do naprawy iflub wymiany
wadliwego produktu wediug uznania firmy TTI, pod warunkiem, ze wada wykonania lub materiatu istniata w
dniu zakupu. Nie mozna skiada¢ zadnych dodatkowych roszczer z tytutu kosztow ani strat. Ponadto gwarancje
nie maja zastosowania do:

— wszelkich uszkodzen spowodowanych przypadkowo, umysnie lub przez zaniedbanie Konsumenta
— wszelkich uszkodzen produktu, ktdre sa wynikiem niewlaéciwego postgpowania z produktem lub braku
konserwacji
— wszelkich produktow, kidre zostaty zmienione lub zmodyfikowane
— wszelkich produktow, w ktorym oryginalne oznaczenia identyfikacyjne (znak towarowy, numer seryjny)

zostaly zniszczone, zmienione lub usunigte
wszelkich uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi
produktow, ktére nie podlegaja oznakowaniu CE/UKCA
~ wszelkich produktow, ktéry prébowano naprawi¢ przez nieautoryzowane centrum serwisowe lub bez
uprzedniej zgody firmy TTI
wszelkich produktow podiaczonych do niewlasciwego zasilania (natezenie, napiecie, czgstotliwosc)
wszelkich produktow uzywanych z nieodpowiednia mieszaning paliwa (paliwo, olej, stosunek oleju)
wszelkich uszkodzen przez czynniki (woda, chemikalia, wstrzasy fizyczne)
lub substancje obce
normalnego zuzycia czesci zamiennych
niewlasciwego uzycia, przeciazenia produktu
stosowania mezatwwerdzonych akcesoriéw lub czedci
— akcesoriow do wraz z dziem lub oddzielnie. Takie wylaczenia
obejmuja migdzy innymi bity wkretaka, wiertta, tarcze $cierne, papier Sciemy i ostrza, prowadnice boczne
elementy (czedci i akcesoria), ktére podlegaja normalnemu zuzyciu, w tym miedzy innymi zestawy
serwisowe i konserwacyjne, szczotki weglowe, fozyska, uchwyt, mocowanie lub gniazdo wiertta SDS,
przewdd zasilajacy, uchwyt pomocniczy, walizka transportowa, plyta szlifierska, worek na kurz, rura
odprowadzajaca kurz, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza udarowego, pokretta, pasy napedowe,
sprzeglo, ostrza nozyc do zywoplotu lub kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnica kablowa, zgby, sworznie
zaczepowe, wentylatory dmuchawy, rury dmuchawy i worki i paski do

faricuchy do pilarek, przewody elastyczne, ztaczki, dysze rozpylajace, kofa, rozpylacze, bgbny wewngtrzne,

suwaki zewnetrzne, linie thace, $wiece zaptonowe, filtry powietrza, filtry gazu, ostrza do mulczowania itp.

. W celu obslugi gwarancyjnej Produkt musi zosta¢ wystany lub przedstawiony bez zbednej zwioki po
wystapieniu lub stwierdzeniu wady wykonania lub materiatu autoryzowanemu partnerowi serwisowemu RYOBI
wymienionemu na ponizszej stronie intemetowej https://www.ryobitools.eul. Konsumenci moga uzyskac ustugi
na podstawie gwarancji od partnera serwisowego RYOBI poprzez
a. kontakt ze sprzedawca detalicznym, u kiorego dokonano zakupu; lub
b. rejestracjg za posrednictwem platformy ustugowej dostepnej na stronie internetowej RYOBI Commercial
https://www.ryobitools.eu/, dostepnosé procesu moze réznic sig w zaleznodci od kraju.

Przy wysytce produktu do autory go partnera RYOBI nalezy

produkt bez niebezpiecznej zawartosci (szczegolowe informacje mozna znalez¢ w instrukcji bezpieczenistwa
na stronie internetowej https:/lwww.ryobitools.eu/), zaznaczajac adres nadawcy i wraz z krotkim opisem wady.
Nalezy pamigtac, ze w mektorych krajach koszty wysy|k| beda musialy zostac uiszczone przez nadawce
zgodnie z lokalnymi Nalezy sie z lokalnym autory: ym centrum y
firmy RYOBI, aby potwierdzi¢, czy takie optaty obowiazuja.

5. Po otrzymaniu produktu uznanego przez Konsumenta za wadliwy zostanie on sprawdzony. Po potwierdzeniu
wady wynikajace z gwarancji uslugi beda $wiadczone poprzez naprawe wadliwych czesci produktow lub
wymiang ich na cze$ci niewadliwe wedlug uznania firmy TTI. Jesli firma TTI odméwi naprawy usterki lub jesli
wedtug jej uznania naprawa nie powiodta sig, zostanie zapewniona rownowazna wymiana. Zastapiony produkt
lub czesci stang sig wasnoscia TTI. Wszelkie naprawy/wymiany w ramach powyzszych gwarancji sa bezplatne.
Naprawy/wymiany przeprowadzone przez firme TTI nie stanowia przedfuzenia ani nowego poczatku gwarancji.
Wymienione czesci zamienne podlegaja pierwotnie udzielonym gwarancjom, a okres ich gwarancji zakoficzy
sig wraz z okresem gwarancj, ktra pierwotnie zostata udzielona na caty produkt

6. Gwarancje RYOBI udzielane sa przez Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Niemey, wytacznie Konsumentowi, kiéry pierwotnie zakupit produkt, i nie mogq by¢ przenoszone ani
przekazywane.

IS

7. Gwarancje igzujg W Europ Obszarach Gosp: (EOG), Szwajcarii i Wielkiej Brytanii.
Poza tymi obszarami nalezy ¢ sig ze i u ktérego dokonano zakupu, aby
dowiedzie¢ sig, czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANE CENTRUM SERWISOWE

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych autoryzowanych centrow serwisowych
(patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364
Winnenden, Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu produktu.

Tato standardni zaruka se vztahuje pouze na nové vyrobky.

2. Spolreb\te\e v nékterych zemich mohou mit moznost prodiouZit standardni zaruku na zplisobilé vyrobky jesté
za |hitu standardni zaruky, a to registraci na webovych strankach www.ryobitools.eu. Zpusobilost vyrobki
pro prodlouzenou zéruku (,prodlouzena zéruka“) je uvedena na obalu vyrobku, na webovych strankach www.
ryobitools.eu alnebo je uvedena v prls\usne produktové dokumenwcl na adrese https:/www.ryobitools.eu/.
Aby bylo mozné vyuzit vjhod Zené zéruky, musi spotfebif své vyrobky online do
30 kalendafnich dn od data nakupu; poté budou moci Cerpat vyhody této prodlouzené zéruky. Vekeré osobni
(daje spotfebitele budou any v souladu s 0 ochrané osobnich Gdajd, které naleznete
na zde https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrzeni registrace, které se zasila e-mailem,
aplvodni faktura s datem nakupu, budou slouZit jako doklad o prodlouzené zaruce.

3. Standardni zaruka a prodlouzena zaruka (déle jen ,zaruky“) jsou omezeny na opravu alnebo vyménu vadného
vyrobku dle uvazeni spolecnosti TTI za predpokladu, Ze k datu nakupu existuje vada zpracovani nebo
materidlu. Nelze uplatnit zadné dalSi naklady ani ztraty. Kromé toho se zaruky nevztahuji na:

— ZAdné Skody zpUsobené spotfebitelem nahodne mysIné nebo z nedbalosti
— Zzadné poskozeni vyrobku zplisobené a azenim nebo

— ZAdny vyrobek, ktery byl zménén nebo upraven

— Zadny vyrobek, u kterého doslo k poruseni, zméné nebo odstranéni pivodniho identifikacniho oznaceni

(ochrannd zndmka, sériové Cislo)

Zzadné poskozeni zplsobené nedodrzenim navodu k pouZiti

vyrobky, které nejsou pfedmétem oznaceni CE/UKCA

Zzadny vyrobek, ktery byl opraven v neautorizovaném servisnim stfedisku nebo bez pfedchoziho souhlasu

spolegnosti TTI

Zadny vyrobek pfipojeny k nespravnému zdroji napéjeni (ampéry, napéti, frekvence)

dny vyrobek pouzivany s nevhodnou smési paliva (palivo, olej, pomér oleje)

— ZAdné poskozeni zplsobené vn&jsimi viivy (voda, pisobeni chemikalii, fyzikaini podminky, nérazy) nebo
cizorodymi latkami

— bézné opotfebeni a opotfebeni nahradnich dili

nevhodné pouZit, pretizeni vyrobku i vyrobkd

pouziti neschvéleného prislusenstvi nebo dili

prisluenstvi k elektrickym nastrojim dodavané s néstrojem nebo zakoupené samostatné. Takove vyjimky,

zejména Sroubovaci bity, vrtéky, brusné kotouce, smirkovy papir a éepele, soucésti podéiného vedeni
— (dily a pfisluSenstvi), které podiéhaji normalnimu opotfebeni, zejména pak servisni a Udrzbové sady,

uhlikové kartace, loziska, sklicidlo, nastavec nebo tchyt vrtakii SDS, napajeci kabel, pomocna rukojet,
prepravni kuffik, brusna deska, prachovy sacek, odsavaci trubice na prach, plsténé podlozky, koliky
apruziny pro razové utahovaky, dorazové knofliky, hnaci femeny, spojka, ostfi niizek na Zivy plot nebo noze
sekacky na travu, postroj spojkovy kabel, hroty, zavésné koliky, ventilatory foukacd, foukaci a odsavaci
trubice, sacek vysavace a popruhy, vodici listy, pilové retezy, dice, spojovaci armatury, rozpraovaci
trysky, kola, postfikovaci trysky, vnitfni civkova vinuti, vnéjsi civky, fezaci linky, zapalovaci svicky,
vzduchové filtry, plynové filtry, mulGovaci noze apod.

. Pro Gcely zaruniho servisu musi byt vyrobek (vjrobky) odeslany nebo prediozeny bez zbyteéného odkladu

po vyskytu nebo uznani vady zpracovani nebo materialu autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti
RYOBI uvedenému na nasledujicich webovych strankach https:/www.ryobitools.eul. Spotfebitelé mohou ziskat
sluzby v ramci zéruk od servisniho partnera RYOBI
a. kontaktovanim prodejce, u kterého byl nakup uskutecnén; nebo
b. registraci prostfednictvim servisni platformy dostupné na komeréni webové strance spolecnosti RYOBI na
adrese https:/fwww.ryobitools.eu/; dostupnost procesu se miize v jednotiivych zemich fit.
Pfi odesilani vyrobku autorizovanému servisnimu pannerow spolecnosti RYOBI musi byt vyrobek bezpetné
zabalen a bez ¢ného obsahu naleznete v ¢nostnich pokynech na webovych
strankach https://www.ryobitools.eu/), oznacen adresou odesilatele a dopinén kratkym popisem vady. Vezméte
prosim na védomi, Ze v nékterych zemich bude muset odesilatel uhradit poplatky za doruceni nebo postovné
v souladu s mistni praxi. Informace o tom, zda jsou tyto poplatky Gctovany, vam poskytne mistni autorizované
servisni stfedisko spolecnosti RYOBI.

5. Po obdrzeni vyrobku, ktery je dle spotfebitele vadny, bude vyrobek zkontrolovan. Kdyz se zavada potvrdi,
budou poskytnuty sluzby dle ustanoveni zéruky ve formé opravy vadnych dild vyrobk nebo jejich vymény za
bezvadné dily, a to dle uvazeni spolecnosti TTI. Pokud spole¢nost TTI odmitne zévadu opravit nebo pokud
se oprava podle uvazeni spolecnosti TTI nezdafi, bude dodana ekvivalentni nahrada. Nahrazené vyrobky
nebo dily se stanou viastnictvim spolecnosti TTI. Veskere opravy nebo vymeny podle vyse uvedenych zaruk
jsou zdarma. Opravy nebo vymény provedené i narok na ani na novy
zatétek zaruk. Vyménéné nahradni dily podiéhaji puvodne uvedenym zérukém a zarucni Ihita téchto zaruk
skonéi Ihiitou zéruky, ktera byla pivodné poskytnuta na cely vyrobek.

6. Zaruky spolecnosti RYOBI udéluje spolecnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364
Winnenden, Némecko, pouze spotfebiteli, ktery vjrobek plvodné zakoupil - vyjrobek nesmi byt preveden ani
postoupen.

7. Zaruky jsou platné v Evropském hospodafském prostoru (EHP), Svjcarsku a Velké Britanii. Mimo tyto oblasti
se obratte na prodejce, u kterého se uskutecnil nakup, a zjistéte, zda se na vyrobek nevztahuje jina dobrovolna
zéruka.

AUTORIZOVANE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se miiZete obracet na mistni povérena servisni stiediska
(podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte vyrobni cislo a druh vyrobku ze 8titku.
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m RYOBI GARANCIAALKALMAZASI FELTETELEI

fiiggetlenl és tér -a fe\sorolt minden (j RYOB\ markaju elektmmos
éslvagy kerti kwéve a a és

pétalkatrészeket a tovabbiakban (a ,Termék” pontban) meghatérozottak szerint, a Techtronic Industries GmbH
(,TTI") ltal az alabbiakban meghatarozott feltételek me\le(t kiadott onkéntes garancia (,Garancia”) vonatkozik.
A garancia kizarolag a terméket 10 (‘,Fogyaszto) 0 vevo(k)re
vonatkozik. A kiskereskedések, a kélcsonzo cégek, valamint a alok ki ki
vannak zarva a garancia ezen altalanos feltételei alol. A professzionalis végfelhasznalok szamara bizonyos
termék(ek)re mas tipusti onkéntes garancia vonatkozhat, amennyiben azt a www.ryobitools.eu weboldalon
kifejezetten fel van tiintetve. Az dnkéntes garancia igénybevétele nem korltozza a Fogyaszto torvényes jogait
meghibasodas esetén.

1. A standard garancia (,Standard garancia ) feltéve, hogy a terméket klzaro\ag magancelra vasaroljak meg,
24 hénapos idétartamd (,Standard 6 ), és a termék asérla napjan kezdddik. Ezt
az iddpontot szamlaval vagy egyéb, vasarlést igazoldé dokumentummal kell dokumentéini ahhoz, hogy a
Standard garancia érvényes és érvényesithetd legyen. Ez a Standard garancia szintén csak az Uj Termék(ek)
re vonatkozik.

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI RYOBI

In plus faté de orice drepturi statutare care decurg din achizifonarea unui produs si faré a aduce atingere
drepturilor statutare care se aplica in mod independent si gratuit, toate uneltele electrice si/sau uneltele de
gradina noi marca RYOBI enumerate pe site-ul nostru web, cu exceptia accesorillor pentru unelte, a sistemelor
de depozitare a uneltelor si piesele de schimb, asa cum sunt descrise in continuare la ,Produs’, sunt acoperite
de o garantie voluntara emisa de Techtronic Industries GmbH (,TTI), conform termenilor si conditiilor mentionate
mai jos (,Garantie”).
Garantia se aplicd numai cumparétorilor care achizitioneaza produsele ca utilizatori finali in calitatea lor de
consumatori (,Consumator’). Comerciantii cu amanuntul, companiile de inchiriere, precum si utilizatorii finali
profesionisti sunt exclusi in mod expres din acesti termeni si conditii generale ale Garantiei. Pentru utilizatori
finali profesionisti, se poate aplica un alt tip de garantie voluntara anumitor produse, dacé este prevazuta in mod
explicit pe site-ul www.ryobitools.eu. Invocarea acestei Garanti voluntare nu limiteaza drepturile legale statutare
ale Consumatorului in cazul unui defect.

. Garantia standard (,Garantia standard"), cu conditia ca produsul sa fie achizitionat numai pentru uz privat, are
un termen de 24 de luni (,Perioada de garantie standard’) si incepe la data achizitionérii produsului. Aceasta
daté trebuie sé fie documentata printr-o factura sau alta dovadé de cumpérare pentru ca Garantia standard sa
fie valabila i aplicabila. De asemenea, aceasta Garantie standard se aplicd numai Produselor noi.

2. Egyes orszagokban a fogyasziSk a www.ryobitools.eu
a Standard garancwa idGtartamat az arra jogosult termékek eseteben A Termékek k\lenesz\ett garanciara
(.Kiterj garancia”) vald | a Termék asan, a www.ryobitools.eu weboldalon és/vagy
a vonatkozo termékdokumentacioban a https:/www.ryobitools.eu/ cimen talalhat. A Kiterjesztett garancia
igénybevételéhez a fogyasztoknak a vasarlas napjatdl szamitott 30 naptari napon belil online regisztralniuk kell
a Termék(ek)et. A Fogyasz1o minden személyes adatat az adatvedelml nyllatkozatnak megfeleléen dc\gozzuk
fel, amely itt talalhato: https://uk.ryobitools.euffoote yl. garancia

2.C i din anumite tari pot prelungi Garantia standard pentru Produsele eligibile dincolo de perioada
Garantiei standard, prin inregistrarea pe site-ul web www.ryobitools.eu. Eligibilitatea Produselor pentru garantie
extinsa (,Garantia extinsa") este specificatéd pe ambalajul unui Produs, pe site-ul web www.ryobitools.eu si/
sau este cuprinsa in documentatia relevanta a Produsului la https://www. ryobitools.eu/. Pentru a beneficia
de Garantja extinsa, Ct ii sunt obligati sa isi inregi P online in termen de 30 de zile
calendaristice de la data achizitiei. Toate datele cu caracter personal ale unui Consumator vor fi prelucrate

aregisztraciot visszaigazolo, e-mailben kikilddtt nyugta és a vasarlas datumal feltiintetd eredeti szamla szolgal.

3.A Standard Garancia és a Kiterjesztett Garancia (,Garanciak’) a TTI dontése szerint a hibas Termék
javitasara éslvagy cseréjére korlatozodik, feltéve, hogy a gyartasi vagy anyaghiba a vésérlas idpontjaban
fennallt. Tovabbi koltségek vagy veszteségek megtéritése nem igényelhetd. Ezen tiimenden a garanciak nem
vonatkoznak a kovetkezokre:
— aFogyasztd altal véletlenill, szandékosan vagy gondatlansagbol okozott kar
— a Termékben a nem megfelelG kezelés vagy a karbantartés hianya miatt bekovetkezett karok
— barmely olyan termék, amelyet atalakitottak vagy médositottak
— barmely olyan termék, amelyen az eredeti azonosito jelzést (védjegy, sorozatszam) lefestették,

megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznélati utasités be nem tartésa miatt keletkezett okozott kérok

CE/UKCA-jeldléssel nem rendelkezo termékek

bérmely olyan Termék, amelyet nem hivatalos szervizkzpontban vagy a TTI elozetes engedélye nélkil

prébaltak megjavitani

— nem megfeleld tapegységhez csatlakoztatott termek (amper, fesziltség, frekvencia)

— nem megfeleld izemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olaj ardnya) hasznélt barmely termeék

kiils6 behatasok (viz, vegyszer, fizikai, dramiltés) vagy idegen anyagok altal okozott karok

a potalkatrészek normél elhasznélodésa

— aTermék(ek) nem rendeltetésszerii hasznélata, tilterhelése

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznélata

— a szerszamhoz mellékelt vagy kiilon a am-tartozékok. Ezek a kizard feltételek
érvényesek tobbek kozott a normél kopasnak és elhasznlodasnak Kitett csavarhizofejek, flréfejek,
csiszolokorongok, csiszolopapirok és pengék, oldalso vezetd

— komponensek (alkatrészek és tartozékok) esetében, beleértve tobbek kbzott a kovetkezoket: szerviz-
és karbantartasi keszletek, szénkefek, csapagyak, tokmany, flroszarfoglalat vagy -toldalék, tapkabel,
klegesznc fogantyd, hordlaska csiszololemez, porzsak, pore\szwo cso filcalatétek, Gtvecsavarozo

csapok és rugok, ha]toszuak yvago vagy funy\rok pengeéi,
heveder, fojtdszelep, fogak, favo- és szivocso és vallszij,

0! lrészla , tomiok, 0 é 0ro kerekek, szorofejek, belsd
tarcsak, kiilsd orsok, vago yajtogyertyak, Gszirck, gazsziirck, Okések stb.
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. A garancidlis szervizeléshez a Termék(eket a gyartasi vagy anyaghiba megjelenését vagy felismerését
kvetden haladéktalanul el kel killdeni vagy be kell mutatni a https:/fwww.ryobitools.eu/ weboldalon felsorolt
hivatalos RYOBI szervizpartnerek valamelyikének. A fogyasztok a Garanciak szerinti szolgaltatasokat egy
RYOBI szervizpartnemél vehetik igénybe a kovetkezd modon
a. kapesolatfelvétel a kereskeddvel, ahol a vasarlas tortént; vagy

b. regisztrécié a RYOBI (https:/lwww.ryobitools.eu/) elérhetd szervizplatformon
keresztill, a folyamat elérhetdsége orszagonként eltérs \ehet
ATerméknek a RYOBI hivatalos szer éhez torténd a Terméket b veszélyes

anyagok nélkil kell becsomagolni (a részleteket lésd a https://www.ryobitools.eu/ weboldalon talélhatd
biztonsagi utasitasokban), a feladd cimével és a hiba rcwd leirasaval ellatva. Kérjiik, vegye figyelembe, hogy
egyes orszagokban a szallitasi dijakat vagy a 0 ahel yl a feladonak kell
megfizetnie. Kerjik, forduljon a helyi RYOBI hivatalos szervizkd hogy arrol, hogy
Onre is vonatkoznak-e ezek a dijak.

5. A Fogyaszto altal hibasnak velt Termék atvételekor megtorténik az atvnzsgalas A hiba megallapitasat
kovetden a garancilis szolgaltatasok a TTI dontése szerint a termékek hibas részeinek javitasaval vagy
hibatlan alkatrészekkel valo cseréjével valosulnak meg. Ha a TTI elutasitja a hiba kijavitasat, vagy ha a TTI
mérlegelése szerint a javitas sikertelen volt, akkor egyenértékii csereterméket biztosit. A kicserélt Termék(ek)
vagy alkalresz(ek) a TTl tulajdonaba keriil(nek). A fenti garanciak szerinti Javnasok/cserek ingyenesek. ATTI
éltal végzett javita ékkel nem jar egyitt a Garanciak itasa vagy Uj Akicserélt
potalkatrészekre az eredetileg érvényes Garanciak vonatkoznak, és a Garanciak idétartama a teljes termékre
eredetileg adott Garancia idétartaméval ér véget.

6. A RYOBI garancidkat a Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Németorszag)
kizérolag a terméket eredetileg megvasérld fogyasztonak nyditja, és azok nem runazhatok at.

7. A Garanciék az Europai Gazdasagi Térségben (EGT), Svéjcban és az Egyesilt Kiralysagban érvényesek.
Ezeken a tertileteken kiviil kérjik, forduljon a vasarlas helye szerinti kereskedShoz, hogy megtudja, érvényes-e
a termékére més nkéntes garancia.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT
Ha barmilyen kérése vagy probléméja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a helyi hivatalos szervizkdzponthoz

(latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra), vagy kozvetleniil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és terméktipust

in itate cu declaratia de confidentialitate, care poate fi gasita aici hitps:/fo. ryob\tools euffooter-links/
privacy-policy-4/. Chitanta de confirmare a inregistrérii, care este trimisa prin e-mail, si factura originalé care
arata data achizitiei vor servi drept dovada a Garantiei extinse.

3. Garantja standard si Garantia extinsa (,Garantii") sunt limitate la repararea si/sau fnlocuirea Produsului defect,
la d\screua TTl,cu condma ca defectul de manopera sau material sa fi existatla data achizitiei. Nu pot fi pretinse
alte costuri sau pierderi. In plus, garantiile nu se aplica:

— oricéror daune cauzate accidental, voit sau neglijent de cétre Consumator
— oricarei deteriordri a Produsului care este rezultatul unui tratament necorespunzator sau al lipsei de

Intrefinere
oricarui Produs care a fost alterat sau modificat
— oricarui Produs la care marcajele de identificare originale (marca comerciald, numarul de serie) au fost
deteriorate, alterate sau indepértate
oricaror daune cauzate de nerespectarea manualului de instructiuni
— Produselor care nu sunt supuse unui marcaj CE/UKCA
— oricarui Produs pentru care s-a incercat repararea de cafre un centru de service neautorizat sau fara
autorizarea prealabila a TTI
oricrui Produs conectat la o sursé de alimentare necorespunzétoare (amperi, tensiune, frecventd)
oricérui Produs folosit cu un amestec de combustibil inadecvat (combustibil, ulei, raport de ulei)
oricaror daune cauzate de influente externe (apé, substante chimice, forte fizice, socuri) sau substante
straine
— Uzurii normale a p\ese\or de scmmb
utlizarii itari F
utilizarii de accesoril sau piese neomologate
accesoriilor pentru unelte electrice furnizate fmpreuna cu unealta sau achizitionate separat. Astfel de
excluderi includ, dar fara a se limita la, capete de surubelnitd, burghie, discuri abrazive, hartie abraziva
silame, ghidaje laterale
componente (piese si accesoril) care sunt supuse uzurii normale, inclusiv, dar fara a se limita la, truse
de reparatie si intrefinere, perii de carbon, rulmenti, mandrind, atasament sau receptacul pentru burghie
SDS, cablu de alimentare, maner auxiliar, cutie de transport, placé de slefuit, sac de praf, tub de evacuare
a prafului, saibe de pasla, stifturi i arcuri pentru masini de insurubat cu impact, butoane rotative, curele
de transmisie, ambreiaj, lame pentru masini de tuns gard viu sau masini de tuns iarba, cablaj, acceleratie
prin cablu, dint, stifturi de cuplare, ventilatoare de suflanta, tuburi de suflanta si de aspirator, sac i curele
de aspirator, bare de ghidare, lanturi de ferastrau, furtunuri, racorduri de conectare, duze de pulverizare,
roti, baghete de pulverizare, bobine interioare, bobine exterioare, fire de taiere, buji, filtre de aer, filtre de
gaz, lame de maruntire etc.
. Pentru reparatii in garantie, Produsul(ele) trebuie sé fie trimis sau prezentat féra intarziere nejustificatd
dupa aparifia sau recunoasterea defectului de manopera sau de material unui partener de service autorizat
RYOBI enumerat pe urmatorul site web https:/www.ryobitools.eu/. Consumatorii pot obtine serviciile conform
Garantiilor de la un partener de servicii RYOBI prin
a. contactarea comerciantului cu améanuntul de unde a fost facutd achizitia; sau
b. inregistrarea prin intermediul platformei de service disponibila pe pagina web comerciala RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/, disponibilitatea procesului poate varia de la o tara la alta.
Cand trimiteti un Produs céfre un partener de service autorizat RYOBI, Produsul va fi ambalat in sigurantd, féra
continut periculos (pentru detalii, consultati instructiunile de sigurant de pe site-ul web https:/fwww.ryobitools.
eu/) marcat cu adresa expeditorului s sut\t de o scurta descriere a defectului. Retineti ca, in unele tari, taxele
de livrare sau taxele postale vor trebui pltite de catre expeditor, conform practicii locale. Consultati centrul de
service local autorizat RYOBI pentru a confirma dacé se aplica astfel de taxe.

5. La primirea Produsului pretins de cétre Consumator ca find defect, acesta va fi inspectat. Cand defectul a
fost confirmat, servicille conform Garantiilor vor fi fumizate prin repararea pieselor defecte ale produselor
sau fnlocuirea acestora cu piese nedefecte, la discretia TTI. Daca TTI refuza s repare defectul sau daca,
la discrefia TTI, reparatia a esuat, va fi fumizat un inlocuitor echivalent. Produsul(ele) sau piesele inlocuite
vor deveni proprietatea TTI. Orice reparatie/inlocuire conform Garantiilor de mai sus este gratuita. Reparatia/
inlocuirea efectuata de TTI nu constituie o prelungire sau un nou fnceput al Garantiilor. Piesele de schimb
inlocuite sunt supuse Garantiilor acordate initial, iar perioada pentru Garantii se va incheia cu perioada pentru
Garantja care a fost acordata initial pentru intregul produs.

6. Garantiile RYOBI sunt acordate de Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, numai Consumatorului care a achizitionat initial Produsul si nu pot fi transferate sau cesionate.

7. Garantiile sunt valabile in Spatiul Economic European (SEE), Elvetia si Regatul Unit. Tn afara acestor zone, va
rugam s contactai comerciantul de unde a fost facuta achizitia pentru a afla daca se aplica o alta garantie
voluntara,

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele locale autorizate de service

(vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Va rugam sé specificati numérul de serie i tipul de produs tiparite pe eticheté.
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RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus visam likuma noteiktajam tiesibam, kas izriet no produkta iegades, un neietekméjot likuma noteiktas
tiesibas, kas tiek piemérotas neatkarigi un bez maksas, visiem RYOBI znmc\a e\ektromstrumemlem un/val darza
instrumentiem, kas noraditi msu timekja vietng, iznemot i
sistemas un rezerves dalas, ka detalizet izskaidrots talak (‘Produkts”), tiek piemérota bnvpranga garamua
ko izsniedz Techtronic Industries GmbH (“TTI") atbilstosi talak minétajiem

,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Be visy numatyty teisiy, iy fsigijus gaminj, ir numatyty teisiy,
kurios taikomos savarankiskai ir nemokamai, visiems misy interneto svetaingje i$vardytiems naujiems RYOBI
prekés Zenklo elektriniams jrankiams ir (arba) sodo jrankiams, iSskyrus irankiy priedus, frankiy laikymo sistemas
ir atsargines dalis, kaip toliau apradyta (toliau — Gaminys), taikoma ,Techtronic Industries GmbH" (toliau - TTI)

(“Garantija”).

Garantija tiek piemérota tikai pircgjam(-iem), kur§(-i) iegadajas produktus ka gala lietotajs sava patérétaja loma

(‘Patérétajs’). Mazumtlrgotajl nomas uznemuml un profeswnahe gala lietotaji ir tie3a veida izslegti no Siem

Garantijas visparéj P gala lietotajiem noteiktiem produktiem

var bit piemérojama cita veida bnvpraﬂga garantija, ja tas ir tie$a veida noradits vietn www.ryobitools.eu. Sis

brivpratigas Garantijas izmantosana neietekmé likuma noteiktas Patérétéja juridiskas tiesibas defekta gadijuma.

1. Ja Produkts ir iegadats tikai privatai lietoSanai, standarta garantijas (“Standarta garantija”) terming ir 24 ménesi
(Standarta garantijas periods’), un tas darbiba tiek saka produkta iegades datuma. §is datums ir jadokumentg,
izsniedzot rékinu vai citu pirkuma apliecinajumu, lai Standarta garantija btu deriga un izmantojama. St
Standarta garantija tiek piemérota arf jauniem Produktiem.

2. Dazas noteiktas valstis patérétajiem var bt iespéja pagarinat Standarta garantiju atbilstoSiem Produktiem
péc Standarta garantijas perioda beigam, registréjoties vietné www.ryobitools.eu. Produktu piemérotiba
pagarinatajai garantijai (‘Pagarinata garantija”) tiek noradita uz Produkta iepakojuma, vietn& www.ryobitools.
eu un/vai ieklauta atbilstosa Produkta dokumentacija vietné https:/www.ryobitools.eul. Lai varétu izmantot
Pagarinato garantiju, Patérétajiem ir jaregistré Produkts tieSsaiste 30 kalendaro dienu laika péc pirkuma
datuma. Visa Patérétaja personas informacijas tiks apstradala saskana ar privatuma pazinojumu, kas pieejams
Seit: htips Iluk.ryobitools.eu/foote ajuma kvits, kas tiek nositita
e-pasta zinojuma, un originala kvits ar pirkuma da(umu tiek izmantota ka Pagarinatas garantijas apliecinajums.

3. Standarta garantija un Pagarinata garantija (‘Garantijas”) nodrosina tikai defektiva Produkta labosanu un/vai
nomainu péc TTI ieskatiem, ja razoSanas vai materialu defekts pastavéjis pirkuma datuma. Nevar pieprasit
atlidzinat citas izmaksas vai zaudgjumus. Turklat Garantijas netiek piemérotas:

— Patérétaja nejausi, tisi vai nolaidibas dg| izraisitu bojajumu gadijuma

— Produkta bojajumiem, kas radusies neatbilstoSas apiesanas vai apkopes neveikSanas dé|

— ja Produkts ir mainits vai modificéts

— ja Produkta originalas identifikacijas zimes (precu zime, sérijas numurs) ir aizkrasotas, mainitas vai
nonemtas

— jabojajumu izraisTjusi riciba, kas nav saskana ar lieto$anas rokasgramatu

— ja uz Produktiem neattiecas CE/UKCA markgjums

— ja Produktu méginajis remontét nepilnvarots apkopes centrs vai bez TT! iepriek$&jas afaujas

— ja Produktam izveidots savienojums ar neatbilstodu barosanas avotu (ampéri, spriegums, frekvence)

— ja Produkts izmantots ar neatbilstoSu degvielas maisijumu (degviela, ella, ellas attieciba)

— ja bojajumu izraisijusi aréja ietekme (udens, Kimiskas vielas, fiziska ietekme, triecieni) vai nepiederosas
vielas

— rezerves dalu normalam nodilumam
— ja Produkti ir lietoti neatbilstosi vai tiem radita parslodze
-ja \zmantot\ neapsuprmah p\ederuml vai dalas

- kas ieklauti acija vai iegadati atseviski. Sadi
iznémumi ir (bet ne t\kal) skrivgriezu uzgali, urb]u uzgali, abrazivie diski, smilpapirs un asmeni, sanu
vadotne

— komponentiem (dalam un piederumiem), uz kuriem attiecas normals nodilums, tostarp (bet ne t\kalj serwsa
un apkopes komplektiem, ogles sukam, gultniem, stiprina$anas platei, SDS urbja uzgala vai

suteikta garantija pagal toliau nurodytas salygas (toliau — Garantija).

Garanll]a taikoma tik pirkéjui (ams) kuns (-ie) gaminius |s|gyja ka\p ga\ullnls vartotojas (toliau - Vartotojas).
nuomos Sios bendrosios Garantijos

salygos aiskiai netail tam tikram (-iems) gaminiui (-iams) gali bati

taikoma kitokio tipo savanomska garantija, jei tai aiskiai nurodyta svetainéje www.ryobitools.eu. Naudojimasis $ia

savanoriska Garantija neapriboja teisés aktuose numatyty Vartotojo teisiy defekto atveju.

1. Standartinés garantijos (toliau - Standartiné garantija), jei Gaminys isigytas tik asmeniniam naudojimui,
terminas yra 24 menesiai (toliau ~ Standartinés garantjos laikotarpis) ir prasideda gaminio isigijimo diena,
Si data turi buti patvirtinta saskaita faktdra arba kitu pirkimo rodymu, kad Standartiné garantija galioty ir bty
vykdoma. Si Standartiné garantija taip pat taikoma tik naujam (-iems) Gaminiui (-iams).

2. Tam tikry Saliy vartotojai, uZsiregistrave interneto svetainéje www.ryobitools.eu, gali pratesti Standartinés
garantijos galiojima tinkamiems Gaminiams ilgesniam nei Standartinés garantijos laikotarpiui. Informacija
apie tai, ar Gaminiams gali bati taikoma pratesta garantija (toliau — Pratesta garantija), nurodyta ant Gaminio
pakuotés, interneto svetainéje www.ryobitools.eu ir (arba) atitinkamuose Gaminio dokumentuose adresu
https:/www.ryobitools.eu/. Norédami pasinaudoti Pratesta garantija, Vartotojai turi uzregistruoti savo Gaminj
(+ius) internetu per 30 kalendoriniy dieny nuo isigijimo dienos. Visa Vartotojo asmeniné informacija bus
varkoma pagal privatumo pareiskima, kuri galima rasti Cia hitps://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy!.

inimo kvitas, kuris issil el. pastu, ir originali saskaita faktira, kurioje nurodyta
pirkimo data, yra Pratestos garantijos frodymas.

3. Standartiné garantija ir Pratesta garantija (toliau — Garantijos) apsiriboja sugedusio Gaminio remontu ir (arba)
pakeitimu TTI nuoZidra, su salyga, kad gamybos ar medziagos defektas buvo pirkimo diena. Negalima reikalauti
jokiy papildomy i8laidy ar nuostoliy. Garantijos taip pat netaikomos:

— bet kokiai Zalai, kurig Vartotojas padaro atsitiktinai, tycia ar dél neatsargumo

— bet kokiai Gaminio Zalai, atsiradusiai dél netinkamo elgesio su Gaminiu ar nepakankamos priezidros

—jokiam pakeistam ar modifikuotam Gaminiui

— jokiam Gaminiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti,
pakeisti ar pasalinti

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél to, kad nesilaikoma naudojimo instrukcijos

— Gaminiams, kurie néra pazenklinti CE/UKCA Zenklu

— jokiam Gaminiui, kur{ buvo bandoma remontuoti nejgaliotajame techninés priezidros centre arba be
i8ankstinio TT! galiojimo

— jokiam Gaminiui, prijungtam prie netinkamo maitinimo Saltinio (ampery, jtampos, daznio)

— jokiam Gaminiui, naudojamam su netinkamu degaly miSiniu (degalai, alyva, alyvos santykis)

bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél iSorinio poveikio (vandens, cheminiy medziagy, fiziniy poveikiy, smgiy)

ar pasaliniy medziagy

— {prastam atsarginiy daliy nusidévejimui

netinkamam naudojimui, gaminio (-iy) perkrovai

naudojant nepatvirtintus priedus ar dalis

elektriniy jrankiy priedams, pateikiamiems kartu su jrankiu arba isigyjamiems atskirai. Tokios isimtys,

[skaitant, bet neapsiribojant, apima atsuktuvy antgalius, graztus, Slifavimo diskus, Slifavimo popieriy ir

admenis, Sonines kreipiamagsias

ligzdai, baro3anas vadam, papildu rokturim, pamésasanas futralim, slipgsanas platei, puteklu maisinam,
puteklu izpateja caurulei, filca starplikam, Inemenuzgmeznatslegas Iapam un atsperém, izcinu pogam,
piedzinas siksnam, sajigam, dzivzoga $kéru vai zales plavéju asmeniem, uzkabei, kabela droselei,
statném, sakabes tapam, putéju ventilatoriem, putgju un sksanas caumhlem stlksanas maisinam un
siksnam, vadotném, zagu kedem, Slutenem, spraus\am
riteniem, smidzina$anas zu{\em iek$&jam spolém, aréjam spolém, grieSanas [inijam, aizdedzes svecém,
gaisa filtriem, gazes filtriem, smalcinataja lapstinam u.c.

. Lai veiktu garantijas apkopi, Produkts(-i) péc razosanas vai materialu defekta raSanas vai atpazi$anas janosita
vai jauzrada bez nepamatotas kavéSanas pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, kas noradits vietng https:/
www.ryobitools.eu/. Patérétéji var sanemt Garantijas iekautos Pakalpojumus no RYOBI servisa parinera:

a. sazinoties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums;

b. registréjoties servisa platforma, kas pieejama RYOBI Commercial vietné https://www.ryobitools.eu/; procesa
pieejamiba dazadas valstis var atSkirties.

Nosiitot Produktu pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, Produkts tiek drosi iesainots, nepievienojot bistamu
saturu (detalizétu informaciju skatiet droSibas noradés vietné https:/www.ryobitools.eu/), apziméts ar sifitaja
adresi, un tam japievieno Tss defekta apraksts. Nemiet véra, ka dazas valstis piegades izmaksas vai pasta
izdevumi jaapmaksa stititajam atbilstosi vietéjai praksei. Konsultéjieties ar vietéjo pilnvaroto RYOBI apkopes
centru, lai noskaidrotu, vai ir spéka $adas izmaksas.

5. Sanemot Produktu, ko Patérétajs uzskata par defektivu, tas tiek parbaudits. Kad defekta esamiba ir
apstiprinata, tiek nodrosinati Garantija ieklautie pakalpojumi, remontéjot produktu defektivas dalas vai tas
nomainot pret dalam, kam nav defekta; tas tiek veiks péc TTI ieskatiem. Ja TTI atsakas remontét defektu
vai, péc TTI ieskatiem, remonts ir nesekmigs, tiek piegadats idzvértigs nomainas elements. Nomainitais(-
ie) Produkts(-)) vai dala(-as) kiTst par TTI fpaumu. Visi remontilnomaina saskana ar iepriek$ minétajam
Garantijam tiek veikta bez maksas. TTI veiktais remonts/nomaina nenozimé, ka Garantijas tiek pagarinatas vai
saktas no jauna. Uz nomainitajam rezerves dalam attiecas sakotnéjas Garantijas, un Garantiju periods beidzas
[idz ar tas Garantijas periodu, kas sakotnéji pieskirta visam produktam.

6. RYOBI Garantijas nodrosina uznémums Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Vacija, tikai Patérétajam, kur§ sakotnéji iegadajies Produktu, un tas nevar nodot vai pieskirt.

7. Garantias ir derigas Eiropas Ekonomikas zona (EEZ), Sveicé un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im zonam
sazinieties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums, lai noskaidrotu, vai ir speka citas brivpratigas garantijas.

PILNVAROTS SERVISA CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jusu vietéja pilnvarotaja servisa

centra (apmekIgjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. Lidzu, noradiet sérijias numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

~

- (dalims ir priedams), kurie paprastai susidévi, iskaitant, bet neapsiribojant, aptarnavimo
ir priezidros rinkinius, anglinius $epecius, guolius, griebtuva, SDS grazto prieda arba laikiklj, maitinimo
laida, papildoma rankenq, 1ransportavwm0 dékla, Slifavimo plokste, dulkiy malseu, dulkiy iSmetimo vamzdelj,
veltinio poverzles, smiginio verzliarakéio kaiscius ir spyruokles, smagines rankenéles, pavaros dirzus,
sankaba, gyvatvoriy Zirkliy arba vejapjoviy peilius, dirzus, kabelio droselj, dantis, prikabinimo ka
pitimo ventiliatorius, patimo ir siurbimo vamzdelius, siurblio maiSel; ir dirzelius, kre\p\amqswasjuoslas p]uk\l{
grandines, Zarnas, jungtis, purkStukus, ratus, purskimo lazdeles, vidines rites, iSorines rites, pjovimo linijas,
uzdegimo 2vakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulciavimo peilius ir t. t.

4. Norint gauti garantinj aptarnavima, Gaminys (-iai) turi bii iSsiustas (-)) arba pateiktas (-|) nedelsiant po to,
kai atsirado arba buvo pastebétas gaminio ar medziagos defektas, jgaliotajam RYOBI aptarnavimo partneriui,
nurodytam $ioje svetainéje https:/www.ryobitools.eul. Vartotojai gali gauti Garantijose numatytas paslaugas i§
RYOBI aptarnavimo partnerio
a. kreipdamiesi | maZzmenininka, kuriame buvo isigyta preké; arba
b. uzsiregistrave paslaugy platformoje, kurig galima rasti RYOBI komerciniame tinklalapyje https:/www.
ryobitools.eu/, $io proceso prieinamumas jvairiose Salyse gali skirtis.

Slunclant Gammugahota]am RYOBI aptamavimo partneriui, Gaminys turi biti saugiai supakuotas be pavojingo

turinio rasite saugos svetainéje https:/www.ryobitools.eu/), pazymétas

siuntéjo adresu ir kartu su trumpu defekto apradymu. Atminkite, kad kai kuriose Salyse pristatymo mokestj
arba pasto iSlaidas turi sumokéti siuntéjas pagal vietos praktika. Norédami suzinoti, ar tokie mokesciai taikomi,
kreipkités { vietin] jgaliotaji RYOBI techninés prieZidros centra.

5. Gavus Gaminj, kuris, Vartotojo teigimu, turi defektu, jis bus patikrintas. Patvirtinus defekta, paslaugos pagal
Garantijas bus teikiamos taisant sugedusias gaminiy dalis arba keiciant jas nesugedusiomis dalimis TTI
nuozidra. Jei TTI atsisako taisyti defekta arba, TTI nuozidra, remontas nepavyko, bus pateiktas lygiavertis
pakaitalas. Pakeistas () Gaminys (-iai) arba jo (ju) dalis (-ys) taps TTI nuosavybe. Bet koks (-i) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) pagal pirmiau nurodytas Garantijas yra nemokamas (). TT! atliktas (-)) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) nereiskia, kad Garantijos pratgsiamos arba pradedamos taikyti i$ naujo. Pakeistoms
atsarginéms dalims taikomos i8 pradziy suteiktos Garantijos, o Garantijy laikotarpis baigiasi kartu su Garantijos,
kuri i$ pradziy buvo suteikta visam Gaminiui, laikotarpiu.

6. ,Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Vokietja, RYOBI Garantijas suteikia tik
Vartotojui, kuris i$ pradziy sigijo Gaminj, ir jy negalima perduot\ ar perleisti

7. Garantijos galioja Europos erdvéje (EEE), je ir Jungtingje Karalystéje. Uz $iy teritorijy
riby kreipkités | mazmenininka, kur pirkinys buvo [sigytas, kad suzinotuméte, ar takoma kita savanoriska
garantija.

|GALIOTASIS TECHNINES PRIEZIDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite kreiptis | artimiausia igaliotaji
techninés priezitros centra apsilankydami www.ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max
Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje i$spausdinta serijos numerj ir gaminio tipa,




RYOBI GARANTII KOHALDAMISE TINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, piiramata soltumatult ja tasuta kohaldatavaid

seadusjargseid Gigusi, kehtib kdikidele meie veebisaidil loetletud uutele RYOBI kaubamérgiga elektri- ja/voi

aiatodriistadele, valja arvatud tooriistade tarvikutele, todriistade hoiustamise stisteemidele ja varuosadele, nagu
allpool tépsustatud, (edaspidi ,tooted") vabatahtlik garantii, mille andja on Techtronic Industries GmbH (,TTI) ning
mille suhtes kehtivad allpool esitatud tingimused (,garanti‘).

Garantiid saavad kasutada (ksnes ostjad, kes ostavad tooteid Ioppkasutajatest tarbijatena (,tarbija"). Kéesolevate

garantii - dldti jaemiljate, Gtjate ja kutseliste IGppkasutajate suhtes on

selgesdnaliselt valistatud. Kutseliste Ioppkasutajate puhul vdib teatud toodetele kehtida teistsugune vabatahtiik
garanti, kui seda on veebisaidil www.ryobitools.eu nimetatud. Selle ku garantii
kasutamine ei piira tarbija seadusjérgseid i owgusn seoses puudusega.
garantii (,standardne garan on 24 kuud (,standardr tiiaeg"), tingimusel et
" toode osteti ksnes isklkul ofstarbel kasutamlseks ning see aeg algab toote ostmise kuupéevast. Standardne
garantii on kehtiv ja kasutatav Giksnes tingimusel, et nimetatud kuupaev on dokumenteeritud arvel voi muul ostu
toendaval dokumendil. Lisaks kehtib standardne garanti ainult uutele toodetele.

2. Teatud riikides voib Klientidel olla voimalik pikendada sobivate toodete standardset garantiid le standardse
garantiiaja, kui nad registreeruvad veebisaidil www.ryobitools.eu. Teave toote sobivuse kohta garantii
pikendamiseks (,pikendatud garantii) on esitatud toote pakendil, veebisaidil www.ryobitools.eu ja/voi
vastavates tootedokumentides, mis on leitavad aadressilt https:/www.ryobitools.eu/. Pikendatud garantii
saamiseks peavad barbuad regls\resnma toote(d) veebis 30 kalendripaeva jooksul alates ostu kuupaevast.
Koiki tarbija i kooskélas mis on leitav aadressilt https://
ee.ryobitools.eufjalus/privaatsuspolitikal. Pikendatud garantii toendusdokumendina kasutatakse e-postiga
saadetud registreerimise kinnitust ja algset arvet, millel on naha ostu kuupaev.

3. Standardse ja pikendatud garantii (,garantiid’) alusel pakutakse Uksnes vigase toote parandamist ja/vdi
asendamist TTI dranagemisel, tingimusel et kooste- voi materjaliviga oli olemas juba ostu kuupaeval. Mingi
muu kulu voi kahju hilvitamist nduda ei saa. Lisaks ei kehti garantiid jargmise suhtes:

— tarbija poolt juhuslikult, tahtlikult vdi hooletusest pohjustatud kahjustus
— toote kahjustus, mis on tingitud valesti kasitsemisest véi hooldamata jatmisest

teisendatud vdi imber ehitatud tuode

toode, mille algne i 3

eemaldatud

— kahjustus, mille on pohjustanud kasutusjuhendi juhiste eiramine

— tooted, millel puudub CE/UKCA margis

toode, mida on (ritatud parandada tunnustamata hoolduskeskuses véi iima TTI eelneva loata

toode, mis on Ghendatud sobimatute pinge, sagedus) 1

toode, milles kasutatakse sobimatut kiitusesegu (kiitus, oli, 6li osakaal)

~ véliste méjurite (vesi, kemikaal, fiidsiline joud, 15gid) vai vdrkehade pdhjustatud kahju

— varuosade tavaparane kulumine

toote lubamatu kasutamine vGi Glekoormamine

heakskiitmata tarvikute vai osade kasutamine

tourustaga kaasas olnud vdi eraldi ostetud tarvikud elektritddriistale. Kaesolev valistus hdimab muu hulgas

ja otsakuid, puuri i livapaberit, terasid ja kiilgjuhikuid

) on rikutud, muudetud voi

UVJETI ZA PRIMJENU JAMSTVA ROBNE MARKE RYOBI

Osim svih zakonskih prava koja proizlaze iz kupovine proizvoda i ne dovodeci u pitanje zakonska prava koja se

primjenjuju neovisno i besplatno, svi su novi alati ifili vrtni alati robne marke RYOBI navedeni na nasem web-

miestu, ne ukljuéujuci dodatke za alat, sustave za skladistenje alata i rezervne dijelove, kao $to je u nastavku
navedeno (,Proizvod’), pokriveni dobrovoljnim jamstvom koje pruza Techtronic Industries GmbH (,TTI"),
podloznom odredbama i uvjetima navedenim u nastavku (,Jamstvo”).

Jamstvo se odnosi iskfjucivo na kupce koji kupe proizvode kao krajnji korisnici u ulozi potro$aca (,Potro$ac”).

Prodavaci, tvrtke za iznajmljivanje, kao i profesionalni krajnji korisnici izricito su izostavijeni iz ovih opcih odredbi

i uvjeta Jamstva. Za profesionalne krajnje korisnike moze se primijeniti drugacija vrsta dobrovoljnog jamstva za

odredene proizvode ako je ono izricito navedeno na web-mjestu www.ryobitools.eu. Prizivanje ovog dobrovoljnog

Jamstva ne ogranicava zakonska prava Potro$aca u slucaju ostecenja.

1. Standardno jamstvo (,Standardno jamstvo”), ako je Proizvod kuplien iskfju¢ivo za privatnu upotrebu, ima
razdoblje trajanja od 24 mjeseca (,Razdoblje standardnog jamstva’) i valjano je od datuma kupovine proizvoda.
Taj datum mora biti dokumentiran racunom ili drugim dokazom o kupovini da bi Standardno jamstvo bilo valjano
i primjenjivo. Ovo se Standardno jamstvo odnosi samo na nove Proizvode.

2. Potrosaci u odredenim drzavama mogu produljiti svoje Standardno jamstvo za Proizvode koji ispunjavaju uvjete
i nakon razdoblja Standardnog jamstva tako da se registriraju na web-mjestu www.ryobitools.eu. Podobnost
Proizvoda za produljeno jamstvo (,Produljeno jamstvo’) navedeno je na pakiranju Proizvoda, na web-mjestu
www.ryobitools.eu ifili je pak dio relevantne dokumentacije o Proizvodu na web-mijestu https://www.ryobitools.
eu/. Da bi iskoristili Produljeno jamstvo, Potro$aci moraju registrirati svoje Proizvode putem interneta u roku od
30 kalendarskih dana od datuma kupovine. Svi osobni podaci o Potro$acu obradivat ¢e se u skladu s izjavom
0 zastiti privatnosti, koju je moguce pronaci ovdje: https:/fuk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrda
primitka registracije, koja se Salje putem e-poste, i originalni racun s datumom kupovine sluZit e kao dokaz
Produljenog jamstva.

3. Standardno jamstvo i Produljeno jamstvo (,Jamstva’) ogranicena su na popravke ifili zamjene neispravnog
Proizvoda prema nahodenju tvrtke TTI ako je greska u izradi ili materijalu postojala na datum kupovine. Nijle
moguce zatraZiti dodatne tro$kove ili naknade. Osim toga, Jamstva se ne primjenjuju na sliedece:

— odtecenja koja je slucajno, namjemo ili neoprezno uzrokovao Potrosac

— oStecenja Proizvoda koja su rezultat nepravilnog rukovanja ili nedovolinog odrzavanja

— Proizvode koji su mijenjani ili modificirani

— Proizvode Cija je izvorna oznaka (zastitni znak, serijski broj) unistena, promijenjena ili uklonjena
— ostecenja uzorkovana nepridrzavanjem prirucnika s uputama

— Proizvode koji nisu podlozni oznakama CE/UKCA

Proizvode koje je pokusao popraviti neovlasteni servisni centar ili bez prethodnog odobrenja tvrtke TTI

Proizvode koji su povezani s neodgovarajucim izvorom napajanja (amperi, napon, frekvencija)

Proizvodi s neodgovarajucom smjesom goriva (gorivo, ulie, omjer ulja)

— ostecenja uzrokovana vanjskim elementima (voda, kemikalije, fizicki uvjeti, udarci) ifi stranim tvarima

— normalno tro3enje rezervnih dijelova

neodgovarajuéu upotrebu, preopterecenje Proizvoda

upotrebu neodobrenih dodataka li dijelova

dodatke za alat koji su kupljeni s alatom ili zasebno. To obuhvaca, izmedu ostalog, nastavke za odvijace,

nastavke za busilicu, abrazivne diskove i ploce, brusni papir i ostrice te lateralne vodilice

— tavapdraselt kuluvad osad (varuosad ja tarvikud), kaasa arvatud remondi- ja
siisinikharjad, laagrid, padrun, SDS-trelli otsakukinnitus véi -pesa, toitejuhe, lisakéepide, kandekohver,
I\hvplaat tolmukott, tolmu arajum\mlse vuol\k vﬂtse\b\d [66kmutrivotme tihvtid ja vedrud, otsanupud,

sidur, terad, rakmed, kaablikdri, hambad, haakekonksu
poldid, puhunvent\laalcnd puhun Ja tolmuwmeja torud, tolmuimeja kott ja rihmad, juhtatid, saeketid,
voolikud, { sisemised rullid, valised poolid,
loikejohvid, stititekiiinlad, chufiltrid, gaasifittrid, multswterad jne.

. Garantiteeninduse saamiseks tuleb toode pérast kooste- vGi materjalivea iimnemist voi avastamist ima

pohjendamatu vilvituseta saata vGi tle anda monele aadressil https:/fwww.ryobitools.eu/ loetletud RYOBI

tunnustatud hoolduspartnerile. Garantiide alusel RYOBI hoolduspartnerilt teenuste saamiseks tarbijad

a. votavad Ghendust jaemiiiigikohaga, kus ost sooritati, vi

b. registreeruvad RYOBI kaubanduslikul veebisaidil https:/www.ryobitools.eu/ pakutava teenuseplatvormi

kaudu; selle protsessi kasutatavus véib olenevalt riigist erineda.

RYOBI tunnustatud hoolduspartnerile saadetav toode peab olema ohutult pakendatud ilma ohtliiku sisuta

(tapsemat teavet leiate aadressilt https://www.ryobitools.eu/ ohutusjuhiste alt), sellele peab olema mérgitud

saatja aadress ning lisatud puuduse liihike kirieldus. Pange tahele, et ménes riigis peab saatja vastavalt

kohalikele tavadele tasuma saatmise voi postikulude eest. Kilsige selliste tasude kohta teavet kohalikult RYOBI
tunnustatud hoolduskeskuselt.

5. Parast tarbija vaitel vigase toote kattesaamist seda kontrolltakse. Kui vea esmemme leiab kinnitust, siis
garantiiteenuste raames toote vigased osad TT! kas tervete
osadega. Kui TTI keeldub vea parandamlsest Voi parandamine ole TTI h\nnangu kohase\l onnestunud,
kasutatakse samavadrset asendust. Asendatud toode voi osa muutub TTI omandiks. Eespool osutatud
garantiide alusel tehtavad parandustddd/asendused on tasuta. TTI tehtud parandustodd/asendused ei loo alust
garantiide pikendamiseks ega garantiiaja arvestuse uuesti alustamiseks. Asendatud varuosade suhtes kehtivad
algselt antud garantiid ning nende garantiide kehtivus [peb kogu tootele algselt antud garantiiaja IGppemisega.

6. Ettevote Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksamaa) annab RYOBI
garantiisid ainult toote algselt ostnud tarbijale ning neid ei ole lubatud vdrandada ega loovutada.

7. Garantiid kehtivad Euroopa Majanduspiirkonnas (EMP), Sveitsis ja Uhendkuningriigis. Muudes piirkondades
palume kiisida toote jaemiiigikohalt teavet selle kohta, kas kohaldatakse mdnda muud vabatahtiikku garantiid.

TUNNUSTATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud péringute vGi probleemide korral pddrduge kohaliku volitatud hoolduskeskuse poole (vt www.

ryobitools.eu) vdi otse aadressile: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Markige éra sildil olev seerianumber ja toote tiiiip.

ES

- (dijelove i dodatke) koje su podiozne normalnom trodenju, ukljuujuci, izmedu ostalog,
komplete za servisiranje i odrzavanje, ugliene Cetke, leZajeve, stezne glave, SDS nastavak za svrdlo ili
prihvat, kabel, dodatnu rucku, torbu za prenoSenje, brusni papir, torbu za zadtitu od prasine, cijev ispuha,
podloske od filca, igle i opruge udamog klju¢a, gumbe za otpustanje, pogonske remene, spojku, oétrice
trimera za Zivicu ili kosilica, pojas, sajlu gasa, zupce, igle za spojnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za
ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, prikljucene elemente,
mlaznice za rasprsivanje, kotace, Stapove za raspriivanje, unutamje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak i gorivo, odtrice za usitnjavanje itd.

4. Uslucaju servisiranja u sklopu jamstva Proizvod je potrebno bez odgode odmah nakon pojave ili prepoznavanja
ostecenja u izradi ili materijalu poslati ili pokazati ovlastenom servisnom partneru za RYOBI navedenom na
sliedecem web-mjestu: https:/www.ryobitools.eu/. PotroSaci mogu usluge u sklopu Jamstava ostvariti kod
servisnog partnera za RYOBI
a. kontaktiranjem prodavaca kod kojeg su kupili proizvod ili
b. registracijom putem servisne platforme dostupne na kcmercualnnm web-mijestu robne marke RYOBI (https://
www.ryobitools.eu/); dostupnost postupaka moze se razlikovati ovisno o drzavi.

Prilikom slanja Proizvoda ovlastenom servisnom partneru za RYOBI, proizvod je potrebno sigumo zapakirati

bez Stetnih tvari (za pojedinosti pogledaite sigurnosne upute na web-mjestu https:/iwww.ryobitools.eu/), oznaciti

adresom posiljatelja i poslati uz kratak opis ostecenja. Imajte na umu da zbog lokalnih praksi u nekim drzavama
naknadu za dostavu ili postarinu mora platiti posilatelj. Obratite se lokalnom ovlatenom servisnom centru
robne marke RYOBI da biste provjerili odnose i se takvi troSkovi i na vas.

5. Proizvod za koji PotroSac tvrdi da je o3tecen po primitku ¢e biti pregledan. U slucaju potvrde ostecenja, usluge
navedene u sklopu Jamstava po nahodenju tvrtke TTI bit ¢e pruzene kako bi se osteceni dijelovi proizvoda
popravil ili se zamijenili neostecenim proizvodima. Ako tvrtka TTI odbije popraviti ostecenja ili ako je prema
sudu tvrtke TTI popravak bio neuspjesan, pruZit ¢e se istovrijiedna zamjena. Zamijenjeni Proizvodi li dijelovi
postaju viasnistvo tvrtke TTI. Svi popravcilzamjene u sklopu Jamstava provode se besplatno. Popravcilzamjene
koje provodi TTI ne oznacavaju produljenje ili novi pocetak valjanosti Jamstava. Zamijenjeni rezervni dijelovi
podlozni su prethodno danim Jamstvima, a razdoblje Jamstava isteci ¢e zajedno s Jamstvom koje je originalno
dano za cijeli proizvod.

6. Jamstva robne marke RYOBI daje tvrtka Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Njemacka, i to samo Potrosacima koji su izvomo kupili Proizvod. Jamstvo nije moguce prenijeti ili dodijeliti
nekome drugome.

7. Jamstva su valjana u Europskom gospodarskom podrugju (EGP-u), Svicarskoj i Ujedinjenoj Kraljevini. Ako
se nalazite izvan tih podrucja, obrafite se prodavacu gdje je proizvod kuplien da biste saznali primjenjuje li se
neko drugo dobrovoljno jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom mozete se obratiti vasim ovlastenim servisnim centrima (posjefite adresu
www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straie 10, 71364 Winnenden, Germany.
Navedite serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.




GARANCIJSKI POGOJI ZA IZDELKE RYOBI

Poleg katerih koli zakonskih pravic, ki izhajajo iz nakupa izdelka in brez poseganja v zakonske pravice, ki veljajo

neodvisno in brezplacno, velja za vsa nova elektricna orodja in/ali vrtna orodja znamke RYOBI, ki so navedena na

nasw spletni strani, razen dodatne opreme za orodja, sistemov za shranjevanje orodij, za nadomestne dele, kot je
Opisano v (‘izdelek"), ina garancija druzbe Techtronic Industries GmbH ("TTI")

v skladu s spodaj navedenimi pogoji ("garancija”).

Garancija velja samo za kupca, ki je izdelek kupil kot koncni uporabnik za uporabo v zasebne namene

("potro$nik”). Trgovei, podjetia za izposojo in poklicni uporabniki so izrecno izkfjuceni iz teh splosnih pogojev

garancij. Za poklicne uporabnike lahko za nekatere izdelke velja drugaéna vrsta prostovoljne garanciie, ¢e je

to izrecno navedeno na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Uveljavijanje te prostovoline garanciie ne omejuje
zakonskih pravic potrosnika v primeru okvare.

1. Standardna garancija ("standardna garancija") velja 24 mesecev ("standardna garancijska doba") in zacne
veljati na dan nakupa izdelka, pod pogojem, da je izdelek kupljen samo za zasebno uporabo. Da bi bila
standardna garancija veljavna in izvr3ljiva, mora biti ta datum dokumentiran na racunu ali drugem dokazilu o
nakupu. Ta standardna garancija velja tudi za nove izdelke.

2. Potro$niki v nekaterih drzavah lahko podaljSajo ijo za nekatere izdelke p ju veljavnosti
standardne garancile, tako da izdelek registrirajo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Upravicenost izdelkov
do podalj$anja garancije ("podalj$ana garancija”) je navedena na embalazi izdelka, na spletnem mestu www.
ryobitools.eu, in/ali je navedena v dokumentaciji ustreznega izdelka na spletnem mestu https://www.ryobitools.
eul. Za izkorisanje podalj$ane garancije morajo potrodniki svoje izdelke registrirati prek spleta v 30 koledarskih
dneh od datuma nakupa. Vsi potro3nikovi osebni podatki bodo obdelani v skladu z izjavo o zasebnost, ki je na
voljo na tem naslovu: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policyl. Za dokaz o podalj$ani garanciji sluzi
potrdilo o registraciji, poslano po elektronski poti, in originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa.

3. Standardna in podalj$ana garancija ("garanciji') sta omejeni na popravilo in/ali zamenjavo pokvarjenega izdelka
po presoji druzbe TTI, ¢e sta ugotovljena napaka v izdelavi ali materialu ob dnevu nakupa. Dodatnih stroskov ali
nadomestila izgub ni mogoce zahtevati. Garancije poleg tega ne veljajo tudi v naslednjih primerih:

— Poskodba, ki jo potrodnik povzroci nenamerno, namerno ali iz malomamnosti
— Kakrsna koli poskodba izdelka, ki je posledica ravnanja ali

Vsak izdelek, ki je bil spremenjen ali predelan
Vsak izdelek, pri katerem so bile prvotne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska Stevilka)
poskodovane, spremenjene ali odstranjene
— Kakrsne koli poskodbe zaradi neupostevanja navodil za uporabo
— lzdelki, za katere ne velja oznaka CE/UKCA
Vse wzdelke ki jih je poskusal popraviti nepoobladceni servisni center, ali ¢e tega predhodno ni odobrila
druzba TT
— Kateri koli |zde|ek, priklopljen na neustrezno elekiriéno napajanje (amperi, napetost, frekvenca)
— Kateri koli izdelek, uporabljen z neprimerno mesanico goriva (gorivo, olje, razmerie olja)
Kakrsne koli poskodbe zaradi zunanjih vplivov (voda, kemikalije, fizicni vplivi, Soki) ali tujki
Normalna obraba nadomestnih delov
Neustrezna uporaba, preobremenitev izdelkov
— Uporaba neodobrene dodatne opreme ali delov
— Dodatna oprema za elektricno orodje, priloZena orodju ali dokupljena loceno. Take izkljucitve med drugim
vkljucujejo tudi vijacne nastavke, svedre, brusne plosce, brusni papir i rezila, stransko vodilo
Sestavni deli (deli in dodatna oprema), podvrzeni normalni obrabi, vkljuéno z, vendar ne omejeno na
komplete za servisiranje in vzdrzevanje, krtacke, lezaje, vpenjalo, Celjusti in svedre SDS, napajalni
kabel, pomozni rocaj, transportno torbico, brusno plosco, vrecka za prah, izhodno cev za prah, podiozke
iz Klobucevine, zati¢i in vzmeti udarnega vijaénika, udame glave, pogonski jermeni, sklopka, rezila
obrezovalnikov Zive meje ali kosilnic, jermeni, pletenica, zobci, priklopne Kijuke, ventilatorji puhal, cevi
puhal in sesalnikov, vreca sesalnika in trakovi, meci, verige Zag, cevi, prikjucki, razprsiine Sobe, kolesa,
razpréilne rocke, notranji koluti, zunanji koluti, rezalne nitke, vZigaine svecke, zraéni filtri, plinski filtri, rezila
za mulcenje itd.

Za servis v okviru garancije je treba izdelek poslati ali predloZiti pooblas¢enemu servisnemu partnerju RYOBI,

navedenemu na spletni strani https:/www.ryobitools.eu/ brez nepotrebnega odlasanja takoj po pojavu ali

ugotovitvi napake v izdelavi ali materialu. Potro$niki so v okviru garancije upraviceni do servisnih storitev
servisnih partnerjev podjetja RYOBI na naslednje nacine:

a. tako, da se obrnejo na prodajalca, pri katerem je bil opravijen nakup; ali

b. z registracijo prek servisne platforme, ki je na voljo na spletni strani RYOBI https://www.ryobitools.eu/.

Postopek je odvisen od posamezne drzave.

Izdelek morate pooblaséenemu servisnemu partnerju podjetia RYOBI poslati varno zapakiranega brez nevarne

vsebine (podrobnosti si oglejte v vamostnih navodilih na spletnem mestu https:/fwww.ryobitools.eul). Navesti

morate tudi svoj naslov in priloZiti kratek opis napake. V nekaterih drzavah mora posiljatelj v skladu z lokalno
prakso placati stro$ke dostave ali podtnino. O tovrstnih stroskih se posvetujte s predstavnikom lokalnega
poobladcenega servisnega centra podjetja RYOBI.

5. Izdelek, za katerega uporabnik trdi, da je pokvarjen, bo po prejemu pregledan. Ko je napaka potrjena, bo v okviru
garancije opravUen servisni poseg, pri katerem bodo pokvarjeni deli izdelkov po presoji druzbe TTI popravijeni
ali zamenjani. Ce TTI zavme popravilo napake ali presodi, da popravilo ni bilo uspesno opravijeno, dobaw

=

PODMIENKY UPLATNOVANIA ZARUKY RYOBI

Okrem zakonnych prav vyplyvajicich z nakupu vyrobku a bez toho, aby boli dotknuté zakonné prava, ktoré sa

uplatiiujt nezévisle a bezplatne, na kazdé nové elektrické néradie znacky RYOBI a zahradné néradie uvedené

na naSej webovej stranke, okrem prisludenstva na naradie, systémov na ukladanie néstrojov a nahradnych
dielov, ako je dalej uvedené v ¢asti (,Vjrobok‘), sa vztahuje dobrovolné zaruka vydané spolocnostou Techtronic

Industries GmbH (dalej len ,TTI') za podmienok uvedenych nizsie (dalej len ,zaruka").

Zaruka sa vztahuje len na nakupcov, ktori nakupuju vyrobky ako koncovi uzivatelia v ich postaveni spotrebitela

(dalej len ,spotrebitel"). ici, pozicovne, ako aj profesiondini koncovi uzivatelia st vyslovne vyliceni

Z tychto vdeobecnych obchodnych podmienok zaruky. Pre profesionalnych koncovych pouzivatelov sa moze na

urcité vyrobky uplatriovat iny druh dobrovolnej zaruky, ak je vyslovne uvedeny na intemetovej stranke www.

ryobitools.eu. Uplatnenie tejto dobrovolnej zaruky neobmedzuje zakonné prévne naroky spotrebitefa v pripade
chyby.

. Za predpokladu, Ze vyrobok je zakipeny len na sikromné pouzitie, ma Standardna zéruka (dalej len
JStandardna zéruka') lehotu 24 mesiacov (dalej len ,Standardna zaruéné lehota’) a zaina plynit diiom

zak(penia vyrobku Tento datum musi byt zdokumentovany fakturou alebo inym dokladom o kiipe, aby bola
Standardna zéruka platné a vyma Tato a zaruka sa vztahuje len na nové vyrobky.

2. Spotrebitelia v urcitjch krajingch mdzu mat' po uplynuti obdobia Standardnej zaruky moznost predizit
Standardnd zéruku na vyrobky, ktoré spiiaji podmienky opravnenosti, registraciou na webovej stranke www.
ryobitools.eu. Opravnenost vyrobkov na rozsirenu zéruku (dalej len ,rozsirena zéruka“) je uvedend na obale
vyrobku, na webovej stranke www.ryobitools.eu alalebo v prislusnej dokumentacii k vyrobku na stranke https://
www.ryobitools.eu/. Aby spotrebitelia mohli vyuzivat vyhody rozsirenej zaruky, si povinni zaregistrovat svoje
vyrobky online do 30 kalendamych dni od datumu nakupu, ¢im ziskaji nérok vyuzivat tito rozsirent zaruku.
Vsetky osobné Udaje itela budu sp é v stlade s wyhla 0 ochrane osobnych Udajov,
ktoré najdete tu https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrdenie o registracii zaslané e-mailom
a povodna faktira s datumom nakupu budd sliZit ako dokaz o rozsirenej zaruke.

3. Standardna zéruka a rozsirena zéruka (da\ej len ,zaruky") st obmedzené na opravu alalebo vymenu chybného
vyrobku podfa uvazenia cnosti TTI z Ze chyba alebo materidlu existovala
k datumu nakupu. Ziadne dalsie naklady a\ebo straty si nemozno narokovat. Okrem toho sa zaruky nevztahuji
na:

— akékolvek Skody spdsobené nahodne, imyselne alebo z nedbanlivosti zo strany spotrebitela
— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré je vysledkom a a alebo
Gdrzby

vjrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— vyrobok, v ktorom boli povodné oznacenia (ochrannd znémka, sériové Cislo) znicené, zmenené alebo

odstranené

akékolvek poskodenie sposobené nedodrzanim névodu na obsluhu

vyrobky, na ktoré sa nevztahuje oznacenie CE/UKCA

— vyrobok, na ktorom doslo k pokusu o opravu zo strany neautorizovaného servisného strediska alebo bez

predchéadzajlceho povolenia TTI

vyrobok pripojeny k nespravnemu zdroju napéjania (ampéry, napétie, frekvencia)

vyrobok pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo, olej, pomer oleja)

akékolvek poskodenie sposobené vonkajSimi vplyvmi (voda, chemické, fyzikéine, narazy) alebo cudzimi

latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzitie, pretazenie vyrobkov

pouzivanie neschvaleného prisludenstva alebo dielov

prisluSenstvo elektrického naradia dodavané s naradim alebo zakipené samostatne. Takéto vylicenia

zahffiajl okrem iného hroty skrutkovacov, vrtaky, abrazivne kotuce, brisny papier a noze, komponenty

boénych

vodiacich systémov (diely a ktoré podliehaju okrem iného

servisné a Udrzbové stpravy, uhlikové kefy, loziska, skfucovadla, nastavce alebo uchytenia vrtakov pre

vitacky SDS, napéjacie kable, pomocné drzadl, prepravné kufriky, brusne taniere, vreckd na prach,
trubice na odsavanie prachu, plstené podlozky, koliky a pruziny rézovych utahovacov, otécavé gombiky
na pridrziavanie cievok, hnacie remene, spojky, noze vyzinacov alebo kosaciek na travu, kablové

zvazky, plynové lanka, hroty, tazné koliky, ventilatory fukaov, trubice fikacov a vysavacov, vreckd a

popruhy vysavacov, vodiace tyce, pilové retaze, hadice, spojkové armatry, rozpradovacie trysky, kolesa,

rozpradovacie tyce, vnitorné valce, vonkajSie cievky, rezacie linky, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
plynové filtre, mulCovacie noze, atd.

. Na ucely zaruéného servisu musia byt vyrobky po vzniknuti alebo rozpoznani chyby spracovania alebo
materidlu bez zbytoéného odkladu odoslané alebo predlozené autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI
uvedenému na webovej stranke https:/www.ryobitools.eul. Spotrebitelia mdzu ziskat' sluzby v ramei zaruk od
servisného partnera spolocnosti RYOBI
a. kontaktovanim predajcu, u ktorého bol nakup uskutocneny; alebo
b. registraciou prostrednictvom platformy sluzieb dostupnej na komercnej webovej
https:/www.ryobitools.eu/. Dostupnost procesu sa méze v jednotlivych krajinach
Pri odosielani vyrobku autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI musi byt vyrobok bezpecne zabaleny

IS

ranke spolocnosti RYOBI

enakovreden nadomestek. Zamenjani izdelki ali deli postanejo last druzbe TTI. Vsa
okviru predhodno navedenih garancijskih pogojev so brezplacni. Popravila/zamenjave, ki jih opravi TTI, ne
povzrocijo podalj$anja ali novega zacetka veljavnosti garancije. Zamenjani nadomestni deli so predmet prvotno
podanih garancij v okviru garanciske dobe, ki se iztece ob datumu, prvotno navedenem za celoten izdelek.

6. Garancije RYOBI druzba Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Nemcija podeljuje
samo prvotnemu kupcu izdelka, in jih ni mogoce prenasati na druge ali jim jih dodeliti.

7. Garancije veljajo v evropskem gospodarskem prostoru (EGS), Svici in Zdruzenem kraljestvu. Ce ne Zivite v
teh obmogjih, se obrite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili, in se pozanimaite o morebitnih drugin
veljavnih prostovoljnih garancijah.

POOBLASCENI SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obmete na lokalne pooblascene servisne centre (obiscite

www.ryobitools.eu) ali neposredno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimo, da navedete serijsko Stevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

bez ¢ného obsahu najdete v pokynoch na webovej stréanke https://
www.ryobitools.eu/), oznaeny adresou odosielatela a dopineny kratkym opisom chyby. Upozorfiujeme,
Ze v niektorych krajinéch bude musiet odosielatel zaplatit' poplatky za dorucenie alebo postovné v silade
s miestnymi zauzivanymi postupmi. Ak si chcete overit, ¢i sa takéto poplatky uplatriujd, obratte sa na miestne
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti RYOBI.

5. Ked dostaneme vyrobok, o ktorom spotrebitel tvrdi, Ze je chybny, skontrolujeme ho. Ak sa chyba potvrdi, budu
poskytnuté sluzby v ramci zaruky, a to opravou chybnych dielov vyrobkov alebo ich vymenou za bezchybné
diely podra uvazenia spolocnosti TTI. Ak spolocnost TTI odmietne opravit chybu alebo ak podra rozhodnutia
spolocnosti TTI oprava zlyhala, bude dodana rovnocenna nahrada. Vymenené vyrobky alebo diely sa stand
majetkom spolocnosti TTI. Vsetky opravy alebo vymeny v ramcl vy38ie uvedenych zaruk st bezplatné. Opravy
alebo vymeny a m (i rozsirenie alebo novy zaciatok zaruk. Vymenené
nahradné diely podiiehaji pévodne poskytovanym zarukdm a zaruéna lehota sa skonci sticasne so zaruénou
lehotou, ktora bola povodne poskytnuté pre cely vyrobok.

6. Zaruky RYOBI poskytuje spoloénost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Nemecko, iba spotrebitelovi, ktory pdvodne zakipil vyrobok a nesmd byt pripisané inému spotrebitelovi ani
na neho prevedené.

7. Zéruky st platné v ramci Europskeho hospodarskeho priestoru (EHP), Svajciarska a Spojeného kralovstva,
Mimo tychto oblasti moZete kontaktovat predajeu, u ktorého sa uskutocnil nakup, a zistit, i sa uplatiiuje ind
dobrovoln zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO
Vsetky Ziadosti alebo problémy s vjrobkom mozno adresovat miestnym autorizovanym servisnym strediskam

(navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany. Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.

@



YCNOBWA 3A NPUNATAHE HA FTAPAHLIUATA HA RYOBI

B fombAHeHite KbM BCHKN 3aKOHOBY Pasa, MPOUSTUYALLM OT NOKYMKATa Ha npopykTa, i Be3 fa ce aacsrar
33KOHOBUTE NPABa, KOWTO CE MpUNaraT HE3aBUCAMO U BEINNaTHO, BCHYKM HOBUM ENEKTPOMHCTPYMEHTH W/
WNM rPaJNHCKN MHCTPYMEHTU C MapKaTa RYOBI MOCOYEHN Ha HaLKs Yeb CalT, C M3KMIYEHHe Ha aKcecoap
3 emt 3a W PE3ePBHM YaCTH, KaKTO € OMUCaHO Mo-ofTy
(,[popyk*), ca obxsaHaTh ot Ao6poBONHA rapanuvm w3pagena ot Techtronic Industries GmbH (,TTI) npu
YCroBISITa, NOCOYEHN No-gony (,MapaHums’).

[apaHumsTa € npwno}«mMa camo 3a kynysau(u), KoiTo(uTo) 3aKkynysa(T) Kato

YMOBW HAZIAHHS FAPAHTIi RYOBI

Pa3om 3 Bynb-AKiMI 3aKOHHMY NpaBaMK, WO BUHUKAIOTb Y 38'A3KY 3 NpunGaHHAM Tosapy, | 663 obMexeHHs

3aKOHHUX NPaB, 3aCTOCOBYBaHUX He3anexHo i GeannaTHo, Ha BCi 3asHaueHi Ha Hawomy seGcaifTi HOBI
Talabo canosi i mapku RYOBI, 3a BUHSTKOM [ONOMIKHUX MPUCTPOIB, CUCTEM

30epiranHA IHCTPYMEHTIB | 3anacHuX YaCTUH, sik 3a3HayeHo Hikye («ToBap»), NOWMPHETLCS AOBPOBINbHA

rapanTis, Hanaxa komnasielo Techtronic Industries GmbH («TTI»), BIANOBIAHO A0 BUKNAZEHMX HIDKYE YMOB i

MoNOKeHs («[apaHTis).

Tapanria e Ha K KynyloTe MpOAYKLio B CTATYCi KIHLEBOTO KopucTyBaYa —

oH Ha (F ). ToproBuuTe Ha ApebHo, dumpmuTe 33
OTfjasaHe nog HaeM Kakto u HDOQ]ECMOHQHHMTG KpaMHM HOTDEEMTEHM Ca W3PUYHO W3KNKYEHU OT Tesn
obuy ycnosus Ha MapaHuwsiTa. 3a npodecvoHanHuTe KpaiHiu NoTpeGUTENU MOXe A € NPUNOXUM APYT BUA
ncﬁpcaonua rapaHLst 3a onpezeneH() NpoyKT(1), ako TOBa € U3PUYHO NOCOYEHO Ha Yeb caiita www.ryobitools.

CnoXvBaya («Cﬂcmsau») Po3ppi6Hi ToproBLy, NpokaTHi KoMnaii, a Takox KiHLei KopuCTyBayi Ans NpocheciitHoro
3acTocyBaKHs B ABHil (hopui swmoua»oma 3 X 3aranbHitx NOoXeHs Ta ymoa Tapartii. [lo nesHoro(ux)
Tosapy(is) AnA KiHLEBIX HWMA I
noﬁposmbum rapanTii, SKLO e & e q:opm 3a3HaveHo Ha BebeaiiTi www ryobnou\s eu. 3acTocyBarH Ll

Ha Tan TapaHLus He orp: npasa Ha B Chyyail

Ha Aed:ex'r.

. CranpaprHata rapasuus (,CTaHgapTHa rapaHums®), npu ycnoewe ye MpoaykThT € 3akyneH camo 3a nudHa
ynotpeda, e cbe cpok OT 24 Mecewia (,CTaHfapTeH rapaHLOHeH Nepuof’) U 3anouBa Aa Teye OT JaTata Ha
3aKynyBare Ha npofykta. Tasu fata TpAGea fa Gb/ie AOKyMEHTUpaHa ¢ hakTypa Uit ipyro 0KA3aTENCTBo
3a Nokynka, 3a Aa Obae CTaHfapTHata rapaHuus BanuaHa i npunoxuma. Tasu CtaHaapTHa rapaHuus ce
OTHacA 1 camo 3a Hos(w) MpoaykT(w).

2. ToTpeBUTeNUTE B HSIKOM PXABIA MOXE 1A UMAT BB3MOXHOCT /1A YAIKAT CPOKA Ha CTaHAApTHATA rapaHLis
3a ponyKT, OTTOBAPSILLM Ha YCTIOBUATE, CNEM M3TMYAHETO Ha CPOKa Ha CTaHAApTHaTa rapaHLs, KaTo ce
perucTpupat Ha yeb caiita www.ryobitools.eu. [lonyctumocTTa Ha MpoaykTiTe 3a pasiuMpeHa rapaHuus
(,Pa3wwpeHa rapaHuus’) e nocoyeHa Ha onakoskaTa Ha MpoaykTa, Ha yeb caitra www.ryobitools.eu u/unu
ce Chbbpka B JOKyMeHTauusTa Ha cboTBeTHUs MpoaykT Ha aapec hitps:/www.ryobitools.eul. 3a pa ce

rapaHTii He 3aKoHHi pasa CrowutBaYa y pasi HaseHOCTI fedhexTy.

1.3a ymosu, wo Tosap npupbaHo BUKNKYHO ANA i
(«Cranpaptva rapanTis) Mae Tepmin Al 24 micay («C i TepMiHY) |
3 gam npuaGanks Tosapy. LLo6 CTa»wapwa rapaHTia naﬁyna UHHOCTI Ta Mana lopuausHy cuny, ua
faTa nosuHHa byt hakTypoio abo HLMM wo

Takox ugt C p rapaum e Ha Houii(i) Bupi6(u).

2.B pesikvx KpaiHaX Cnoxvsaui MOXYTb MaTH MOXIMBICTb NIpOAOBKUTU CTaHgapTHy raparTiio Ha BIANOBIAHi
Tosapw nicns 3akiHuenHs Tepuity Al CTaHARPTHOI rapanTil, sapeecTpysasiLCs Ha BebeaiiTi www.ryobitools.
eu. npo Tosapis rapanii («Poawpeua rapaHTisiy) BKasaHa Ha
nakysaHHi Tosapy, Ha BeGeaitti www.ryobitools.eu Ta/a6o HasepeHa y Bianosiawiit aokymenTauii Ao Tosapy
3a anpecoto https:/fwww.ryobitools.eu/. Ljo6 cxopuctatics Poalwmpetoio rapakTieto, Cnoxusaui MaioTb
3apeecrpysari caii(csoi) Tosap(w )ounaﬂH MIpOTATOM 30 KaneHpnapH¥x aHis 3 aatv nokynku. Bei nepCOHaani
pari Crioxvasa GyayTo 06pobnsTiC BiANOBIAHO A saseh npo Konmwenummm SIKy MOXHA 3HaifTH 38
nocunaxkam - hitps://uk.ryobitools.eu/foote PosiwmpeHoi rapauTii €

rapaHTis

T F rapaHuus, Tpsibea fa caosi(ure) MpopykT(u)
OHNaliH B pamKkuTe Ha 30 KanewJapHu 1k OT AaTaTa Ha NokyNikara, 3a Aa ce B3roN3Bar oT Taa PasiuupeHa
rapaums. Lisnata nuyHa uHcdopmauus Ha MotpeGutens ce obpabotea B c

policyl.
Hapjicnane Hamu eneKTPOHHOK ncum»o‘ Ta OpHriHan paxyHKy-haktypu i3

3a MOBEPUTENIHOCT, KOATO MOXeTe fa Hamepwte Tyk: https:/fuk.ryobitools.eu/foots
Pas3niuckara 3a NOTBLPX(IEHHE HA PETUCTPALIMATa, KOATO Ce MaNpaLl(a N0 Mein, 1 OpUTiHaNHaTa warrypa 5
KOSITO € NI0COYEHa aTaTa Ha NOKYIIKaTa, LLie CRYKET KaTo 10KA3ATENCTBO 3a PaslupeHaTa rapaHLis.

3. CraHpapTHata rapaHuys v Paswupenata rapaHuus (,/apaHuyu’) ca orparuyeHu 40 PEMOHT uiun samsHa
Ha AecexThus TpoAyKkT no npeLiexka Ha TTI, npu ycriosue Ye AechekTbT B u3paboTkata unu MaTepuana e
CblUjeCTBYBanN KbM aTaTa Ha noKynkaTa. He MOraT 1a Ce NpeTeHIMpaT OMLNHMTENHM Pa3xom unit 3aryou.
Ocer T0Ba [apaHLMTE He Ce npunarar 3a:

— BCAKA WETa, NPUYUHEHa CRYJaIiHO, YMVILINIEHO N o HeBpexHocT ot MoTpeBuTens

— BCAiKa NoBpeaa Ha MPoAYKTa, KOSTO € PE3yNTaT OT HENPaBUNHO TPETUPaHE WM UNCA Ha MOARPBKKA

— BCeKM TPOAYKT, KOWTO € 61N NpoMeHeH N MOANGULMPaH

— BCeKit MpopykT, 4nuTo
61nv MoBPE/eHH, MPOMEHEHH WM peMaxHaTi

— BCSIKAKBIA LWETH, NPU|MHEHN OT Ha 3

TpoayKTH, KOUTO He MoAnexar Ha Mapkuposka CE/UKCA

BeeKv POAYKT, 3a KOJTO € 61N HanpaBeH onuT Aa Gbie PEMOHTUPaH OT HEOTOPUAMPaH CEPBUSEH LIEHTbD

wnu 6e3 npeBapuTeNnHo paspelueHue ot TTI

BCekv MpopyKT, cBbP3aH ¢ (amnepw, yecrora)

BCEKM NPOAYKT, U3NON3BaH C HEMOAXOAALLIA FODUBHA CMEC (FOPYBO, MACHO, CBOTHOWLIEHiHE Ha MACNoTo)

— BCAKaKBI MIOBPEAM, NPUUMHEHM OT BHLLIHN Bb3ACHCTBIS (BOAA, XUMUKANK, IM3N|HY BL3IECTBIR, yrapH)

I YyXaK BeLliecTBa

HOPMAIHO M3HOCBAHE Ha PE3EPBHHTE YacTH

(TbroBCKa MapKa, CepueH HoMep) ca

- ynotpeba, Hall

— U3N0N3BaHE Ha HEOROBPEHH aKCECOaPH WM YacTH

— aKcecoapu 3a 3 N 3aKkyneHu oTaenHo. Takvsa
M3KIIOHEHNS BKNIOYBAT, HO HE Ce Orp: o, i cBpefna, aGpasusHi

AMCKOBE, LUKYPKa M OCTPHETa, CTPaHKUHY HanpasnaBalLy
— KOMTOHEHTU (4aCTi ¥ aKcecoapw), KOUTO MOANIEXAT HA HOPMAMHO U3HOCBAHe, BKTIOUMTENHO, HO HE
CaMo, KOMNNEKTH 3a 06CIYKBaHe W NORAPLXKa, BLIMEPONHM YETKN, Narepw, NaTpOHHMK, MPUCTaBKA MnK

npo

[T MOKyNKM.

3. CraHpaptHa rapaTia Ta Poawupexa rapaHTia («TapaHTiiy) 0BMexyloTbcA peMoHTOM Ta/abo 3amiow
nedbekTHoro Toapy Ha po3cya komnawii TTI 33 yMOBM, w0 AebekT BUroTOBMEHHs abo MaTepiany icHysas
Ha Ty npuaBanHs. Byab-siki MoXnuBi fonaTKoBi BUTpaTM @60 3BUTKN He ninnAraioTh BALIKOAYBaHHIO. Takox
[apaHTii He NOLLMPIOKOTLCS Ha:
— Bynb-AKy Wkopy, 3anopisHy CrioxvBayem BUNAAKOBO, HAaBMUCHO abo 3 HeoBepexHoCTI
— Bynb-Ki nowKofKeHHs ToBapY, LIO BUHUKIM B pedynbTari a6o Biacy

TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS

Gynb-Kvid Tosap, skuit By amikerui abo Mopucikosarmit

— Gynp-skait Tosap, Ha sikoMy MOLLKOIKEHO, 3MiHEHO a0 BWganeHo opwriHanbHe ineHTUdiKaLliiHe

MapKyBaHHA (TOPOBEN6H MapKa, Cepitakit HOep)

Gynb-si iHCTPYKLi 3

— ToBapw, siki He m/:lnauamb nig Ajto Mapkysans CE/UKCA

— Gyne-sikwit Tosap, S HAMAranica BIAPEMOHTYBATH B HEYMOBHOBAXEHOMY CepaicHOMY LieHTpi aBo Ge3
NONEPe/IHBOrO Y3rOMKEHH: 3 TTI

— Byne-siwit Tosap, nigy it fo
yacrora)

- ﬁyub -Akuit ToBap, SKWIl BUKOPUCTOBYBABCA 3 HEBIAMOBIAHOK NAmMBHOK CyMilLIK (Nanueo, onvBa,
CTUBBIAHOLIEHHA ana Ta onwer)

[Kepena (cuna cTpymy, Hanpyra,

— Byb-ski (80010, XiMIYHUMM P , i
cunamu, yqapamw) abo im pe

— HOPMAbHMi1 3HOC 3aMACHVX YaCTUH

- Tosapy(ie)

- i npucTpois abo aetaneit

— [ONOMiXHi MPUCTPO [0 €NEKTPOIHCTPYMEHTY, HaJiaHoro B KOMMNEKTi 3 iHCTpyMeHTOM aGo npuaGaHoro
okpewo. Taki , ane He TaKim: GiTH NS BAKDYTOK, caepana,
wnidpyBanbHi AUCKN, Haxaa4HwiA nanip i nonoTHa, Giuki HanpsMHi

— KomnnexTyloyi (netani Ta AonomixHi NpucTpoi), ki

npuemHuk 3a SDS cBpeana, 3axpansaly kaben, noMolyHa Apbika, Tp: pTeH Kycap, Wnud

nnoya, Topba 3a npax, Tpbba 3a oTBEXAAHe Ha npax, HUNLOBK LWaiibu, WTOBE 1 NPYXUHK 33 YAAPHH
raiikoBepTH, yaiapHK GyToHM, e ocTpYieTa Ha WM KOCAKH 33
Tpesa, KoNaH, Kaben 3a a3, Hasb0eHN HOXOBe, LIKDTOBE 33 Terni, BEHTATATODH, TPL0H 32 3yXBaHe U
3acMykeaHe, TopGa 3a 3aCMyKBaHe U PEMbLW, BOAAYM 3 WHI, BEPUTUA 33 TDHOHM, MapKyuH,

aHocy,
y , TaKAM: KOMMNEKTM ANsi OBCNYTOBYBAHHS Ta PEMOHTY, BYFiflbHi WTKH, WK,
TaTOHW, KDINTEHHS Ta MepKaKn ATA CBepen SDS, WHYDH XVBNGHHS, OTOMXH Py, TPaHCTOpTH
Hoxnu Ta yTnspu, Luniq)yaaane MIONIOTHO, NMNOBI MILLKK, WNAHTA ANS BIABOAY NWNY, NOBCTSHI Waiibu,
WTUhTH Ta MIPYKMHN AR TaWIKOBEPTiB, HATUCKHI FOMOBKH, MpWBIAHI pemeri, 3uennens, nonari Kywiopisis
abo

UTVHIY, PasNPLCKBALYM A03M, KOMena, MPbCKAuKM, BBTPEWHN Makapy, BBHWHN Makaph, MHAN 3a
PA3aHe, 3ananuTenHit CBELLW, Bb3AYLIHI HUITTDH, ra30BU HUAITDH, NOMATKI 33 MYTIHMPaHE W OlLi.

4. 3a rapaHupoHHo oficnyxsane MpoaykTbT(ute) Tpsbea aa Gbae(at) uanpatew(n) unu npenc'raaeu(w) 6e3

HeonpasfiaHo 3abassHe cnien nOsiBaTa WM MPU3HABAHETO Ha fechexTa B

nigsica cucrema, TPOCoBi Apocert, 3y6u, sHinki WTUGT, BEHTANSTOPH, BEHTURSTOPHI
Ta BaKyYMHi TPyGK, BaKyyMHI MLk Ta Nlackit, HaNPSMHI LMHK, MAMIbHI NaHLIOT, LUNGHTY, apMaTypa Ans
S'E/HaHHS, PO3NANIOBANSHI (YOPCYHKM, KOMECa, NYFIBEPUIATOPH, BHYTPILUAI KOTYLLIKW, 30BHILUHI KOTYLUKN,
DiKyui BONOCIHI, CBIUK/ 3aNanioBaHKs, MOBITPSHI (iNbTPH, NanuBHi inbTpu, NoNari ANs MyTb4yBaHHS TOLLO.

Ha OTOpU3UpaH CepBM3eH NapTHLOp Ha RYOBI, nocodeH Ha cnedwms yeG caiT https: //www ryobltoo\s eul.
MotpebuTenuTe Morar Aa nonyyar ycnyrute o apaHuMmTe OT cepBU3eH NapTHbop Ha RYOB, kaTo:

a. Ce CBbPXAT C ThProBeLia Ha fpeBHO, KbETO € HanpaeHa nokynkara; un

6. ¢ pervcTpaLys 4pes nnaTchopmara 3a yenyru, AOCTbIHA Ha Thproekata yeb cTpanuta Ha RYOBI hitps://
WWW.ryobitools. eu, KaTo A0CTBIHOCTTa Ha MIPOLECA MOKE 3 BApUPa B PA3NMIHITE TbPXABH.

Mpy w3npavjare Ha MpoaykT 40 OTOPU3MpaH cepamaew napTHop Ha RYOBI MpopaykTsT Tpaﬁaa na Geae
6e30nacHo onakosaH Ge3 onacko Mons, BiKTE

4. ins Tosap(u) noeuHHi By Bianpasnexi abo nepeaaHi 6e3 HesunpasaaHoi
3aTpUMKM nicns abo nedexty abo Mmarepiany ynoBHOBaKeHOMY
cepeicHomy napthepy RYOBI, nepenik sikux HasegeHo Ha Bebcaifti hitps://www.ryobitools.eu/. CnoxvBaui
MOXYTb OTpUMaTH nepeaBaqeni MapakTieio nocnyry Big cepsicHoro naptHepa RYOBI Takum iHom:

a 3BEPHYBLUMCB /10 PO3APIGHOT0 NPoaaBLA, Ae Gyna aiicHeHa nokynka; abo
4epes cepBiCHy [OCTYMHY Ha i sebcaitti RYOBI https:/fwww.
ryobmcols ul. [loCTyNHICTb TaKOTO POUECY MOKE BIAPISHATICA B 3ANEKHOCT BIA Kpailkin.

Mpu Toapy naptHepy RYOBI BiH noBuHeH GyTv HapiiHo

Ha et caia hitps:/fwww.ryobitools.eul), MapmpaH caapeca Ha uanp:
Ha fiedhekra. Mons, uMaiite npeasia, Ye B HAKON AbPXaBU TakcHTe 3a 10CTaBKa U nouencxme pasxogu
TpsBBa Aa GbaT 3annarey oT UINPaLLIaYa B CLOTBETCTBE C MECTHATA npakTHka. Mons, KoHCynTUpaiiTe
Ce C MECTHYIS OTOpU3paH CepauaeH LigHTbp Ha RYOBI, 3a fja noTBLPATE Aany ce NpunaraT Takusa TaKeu.

5. Tpw nonyyasane Ha MpopykTa, 3a koitTo MotpeBuTenst TBLPAM, Ye e AedekTeH, Toit e Gbae nposepeH.
KoraTo feheKTsT € noTBbpaeH, yenyrute no [apaHuuuTe e ce NpeoCTaBAT Ypes PEMOHT Ha AedieKTHUTE
4aCT Ha NPOAYKTUTE UMK 3aMSHATa MM C M3NpaBHM YacTi no npewienka Ha TTI. Ako TTI oTkaxe fa OTCTpaHM
fedekta Ui ako, No npeueHka Ha TTI, PEMOHTBT € Heycnelew, Ha notpebuTens we Gbae focTaBeH
paauoc’roen NPOAYKT 3a 3amsHa. SaMeHeHm(we) MpopykT(v) un yac(u) e crane(ar) cobeTBEHOCT Ha

. Best bINACHO lapaHumu e GeannaTHa. PemoHTbT/3aMsHaTa,

01 TTI, He Wi HOBO Hayano Ha l'apaHLuTe. 3aMeHeHuTe pe3epBHit

4aCTH Ca NIPEMET Ha bPBOHAYANHO NIPE0CTABEHMTE [aPaHLIK, KTO CPOKBT Ha lapaHLHTE NPUKI|Ba ChC
CPOKa Ha ['apaHLIATa, KOATO MbPBOHAYANHO € Biuna NpefocTaBeHa 3a UANIOCTHMS MPOAYKT.

6. Faparupmte Ha RYOBI ce npenoctassT ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepmanus, camo Ha otpeGuTens, KoWTO MbpBOHAYanHo e 3akynun MpoaykTa, W He Morar Aa Gbaar
MIPEXBLPNAHN U NIPEOTCTLNBAHK.

7. TapaHuuwTe ca BanwaHk 8 E i (EVN), Waeit n Ol
Kpancreo. M3sbH Tean 0BnacT, Monsi, CBbPXETe Ce C ThproBeLa Ha ApeBHo, KbAeTo & HarnpaseHa nokynara,
3a fia pa3bepere f1anu ce npunara Apyra 40GPOBONHE rapaHUMs.

OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP

Beuuku 3asiBKyt vnM NPOGREMM, CBbP3aHM C MPOAYKTa, MOTaT A GbaT OTNPABSHM KbM MECTHUTE YTbHOMOLLIEHN
CEpBM3HH LieHTPOBE (noceTeTe www.ryobitools.eu) unu gupekTHo Ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. MocoueTe CepuiiHia HOMep 1 TUNa Ha NpOfyKTa, OTneYataHi BbpXy
eTukera

7 Ta He MaTh BMiCTY V8. HCTPYKLT 3 TexHiku Beanekw Ha caiTi https://
www.ryobitools.eu/), 3 no3Haukoko aapecu BiANpaBHiKka Ta CTUCAMM onucom AediekTy. 3BepHiTh yBary, WO
8 fleAKUX KpaiHax BapTicTs 4OCTaBk aBo NOWTOBMX BUTPAT Mae GyTu cnnadeHa BiANPaBHAKOM BIGNOBIAHO
10 NpuiisTOi MicLiesoi npakku. (o6 AiaHaTues, Yn nepeabaveHa Taka onnata, 3BEPHITLCH A0 MICLEBOrO
YMOBHOBAXEHOrO CepBICHoro LeHTpy RYOBI.

5. ToBap, npo sikui Cnoxueay 3asBnse sk npo AedekTHui, Gyne ornsHyTwil nicns oTpUMaHKs. AKWO fedekt
6Byne ninTBepmxeHo, nepeabaveHi MapanTielo nocnyrv GyayTs HagaHi WISXOM PEMOHTY ACEKTHHX YaCTUH
Bupoby abo 3amiku ix Ha HepedekTHi yacTuh Ha poacy TTI. Skwo TTI BiIMOBNSETLCA BiAPEMOKTYBATI
necbex abo sikwwo, Ha poscya TTI, PEMOHT BHSIBUECA HEBJIANAM, Gyne HajaHa planoumua 3aMiHa. 3amiHeHmiA(i)
MpoaykT(u) a6o petan(i) crawtb Bnactictio TTI. Byge-sid BIANOBIZHO A0
rapanTiit € GeannatHimu. PeMORT(u)/3aMiHa(w), BUKOHaHI Komnaricio TTI, He NPOROBXYKOTb i He MOHOBNKOKOTH
TepMiH Aji FapanTiit. Ha 3amiHeHi 3anacki YacTuHy NOLWMPIOETLCA iR NepBiCHO HajaHwx [apanTii, a TepuMiH
Al FapaHTilt 3aKiH4yETbCA Pa3oM i3 TepmiHoM Aii MapaHTii, sika Gyna nepsicHo HafaHa Ha ToBap B Linomy.

6. FapanTii RYOBI HapatoTsest komnanieto Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany (BitHexpaeH, Himeuuuta), Tinbku Crioxvsaqesi, skui npunGas Tosap, | He MoxyTb GyTi nepefani
a0 nepeycTynne.

7. TapaTii pificHi B €sponedicekit exoHoMiuki 3oki (EE3), LWseiiyapii Ta Crionyueromy Koponiscrsi. LLio6
ni3HaTvcA, uu aie Byab-aika iHwa foBPOBINbHa rapaKTis 3@ Mexamu Ly TepUTOpii, 3BEPHITLCH A0 NPOAABLS,
yepe3 sikoro Gyna agivicHeHa nokynka.

YMOBHOBAXEHUM CEPBICHUM LIEHTP

3 6ynb-AKitX MATaHb 360 NPoGREM, MOB'A3aHIIX 3 NPUCTDOEM, Bt MOKETE 3BEDHYTCH 10 MICLIEBUX aBTOPU30BAHUX
cepBicHux LighTpie (Binginaiie www.ryobitools.eu) abo Hanpsmy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. byab nacka, BkaxiTb CepiiiHuii HOMep Ta TUM MPOAYKTY, BKA3aHi Ha
eTuKeTLj.

@
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L1:¥3 RYOBI GARANTi UYGULAMA KOSULLARI

Bir riiniin satin alinmasindan dogan tiim yasal haklara ek olarak, bagimsiz ve licretsiz olarak gegerli olan yasal

haklara halel getirmeksizin ("Uriin") bdliimiinde ayrintil bir sekilde anlatildigi gibi, alet aksesuarlari, alet depolama

sistemleri ve yedek pargalar haric olmak lizere web sitemizde listelenen tiim yeni RYOBI markall elektrikli aletier
velveya bahe aletleri, agagida belirtilen hikiim ve kogullara ("Garanti") tabi olarak Techtronic Industries GmbH

("TTI") tarafindan verilen gonilli bir garanti kapsamindadir.

Garanti, yalnizca son kullanicilar olarak riinleri satin alan tiketiciler ("Ttketici") iin gegerlidir. Bayiler, kiralama

sirketleri ve profesyonel son kullanicilar, Garantinin bu genel hiikiim ve kosullarindan agikga harig tutulur.

Profesyonel son kullanicilar igin www.ryobitools.eu web sitesinde agikga belirtilmigse belirli Griinler igin farkl bir

gon(illii garanti tirli gegerli olabilir. Bu goniilli Garantinin ihlal edimesi, bir ariza durumunda tilketicinin yasal

haklarini sinirlamaz.

1. Standart garanti ("Standart Garanti"), iriinin yalnizca 6zel kullanim igin satin alinmasi kosuluyla, 24 aylik
("Standart Garanti Siiresi") bir siireye sahiptir ve driinin satin alindigi tarihte baglar. Bu tarih, Standart
Garantinin gegerli ve uygulanabilir olmas! igin bir fatura veya bagka bir satin alma kaniti ile belgelendirilmelidir.
Ayrica bu Standart Garanti yalnizca yeni Uriinler iin gegerlidir.

2. Belirli Glkelerdeki tiketiciler, www.ryobitools.eu web sitesine kaydolarak uygun Uriinler igin Standart Garantiyi,
Standart Garanti stiresini asacak sekilde uzatabilirler. Uriinlerin uzatilmis garanti ("Uzatilmig Garanti") igin
uyguniugu, Urlinin ambalaji {izerinde ve www.ryobitools.eu web sitesinde belirtilir ve/veya https:/fwww.
ryobitools.eu/ adresinde bulunan ilgili Uriin belgelerinde yer alir. Uzatilmis Garantiden yararlanabilmek igin
Tiketicilerin bu Uzatilmig Garantiden faydalanmak amaciyla satin alma tarihinden itibaren 30 takvim giini
iginde Uriinlerini gevrimici olarak kaydetmeleri gerekir. Bir Tiketicinin tiim kisise! bilgileri, https://uk ryobitools.
eulfooter-links/privacy-policy/ adresinde bulunan gizlilik bildirimine uygun olarak islenecektir. E-posta ile
gonderilen kayit alind! teyidi ve satin alma tarihini gosteren orijinal fatura, Uzatilmig Garantinin kaniti olarak
kullanilacaktir.

3. Standart Garanti ve Uzatilmis Garanti ("Garantiler'), iriinin satin alindi tarihte isgilik veya malzeme arizasinin
olmasi halinde TTI'nin takdirine bag olarak arizali Uriiniin onarilmasi ve/veya degistiriimesi ile sinirlidir. Bagka
masraflar veya kayiplarla ilgil talepte bulunulamaz. Ayrica Garantiler sunlar icin de gegerli degildir:

— Tilketici tarafindan kazara, kasten veya ihmalkar bir sekilde olusan hasarlar

yanlis islemden veya bakimin yapiimamasindan kaynaklanan Uriin hasartar
degistirimis veya modifiye edilmis Urinler
— orijinal tanmlama (ticari marka, seri numarasi) isaretlerinin tahrif edildigi, degistirildigi veya ¢ikarildigi
Uriinler
talimat kilavuzuna uyulmamas nedeniyle olusan hasarlar
CE/UKCA isaretine tabi olmayan Uriinler
— yetkili olmayan bir servis merkezi tarafindan veya TTI'dan énceden izin alinmadan onarimaya calisiimis
Uriinler
uygun olmayan giig kaynagina (amper, voltaj, frekans) bagli Uriinler
uygun olmayan yakit karigimiyla (yakit, yag, yag orani) kullanilan Uriinler
dis etkilerin (su, kimyasal, fiziksel, soklar) veya yabanci maddelerin neden oldugu hasarlar
~ yedek pargalarin normal aginmasi ve yipranmasi
— uygun olmayan kullanim, Uriinlerin agir yiklenmesi
~ onaylanmamig aksesuarlarin veya parcalarin kullanimasi
alet ile birlikte verilen veya ayri olarak satin alinan elekirikli alet aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap
uglari, zimpara diskleri, zimpara kagidi ve bigaklar, yanal kilavuz dahil ancak bunlarla sinirl olmamak iizere
bu tiir harig birakilan pargalar
servis ve bakim kitleri, karbon firgalar, rulmanlar, torna aynasi, SDS matkap ucu eklentisi veya alicisi,
gl¢ kablosu, yardimei tutamak, tasima gantasi, zimpara plakasl, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege
rondelalar, darbeli anahtar pimleri ve yaylar, ¢ikintili diigmeler, tahrik kayislari, debriyaj, cit dizelticilerin
veya ¢im bigme makinelerinin bigaklari, kusam askillk, gaz teli, catal disler, geki demiri kilit pimleri, {fleme
makinesi fanlari, ifleme ve vakum makinesi borulari, vakum torbasi ve kayislar, kilavuz gubuklar, testere
zincirleri, hortumlar, konnektdr baglantilari, piiskitme noziilleri, tekerlekler, piskiirtme cubuklari, dahili
makaralar, harici makaralar, kesme telleri, bujiler, hava filtreleri, gaz filtreleri, malglama bigaklari vb. dahil
ancak bunlarla sinirli olmamak (izere normal aginma ve yipranmaya maruz kalan bilesenler (parcalar ve
aksesuarlar).

. Garanti servis islemi icin, isgilik veya malzeme arizasinin meydana gelmesinden veya fark edilmesinden sonra

Uriinler, fazla gecikmeden web sitesinde listelenen yetkili RYOBI servis ortagina gonderilmeli veya sunulmalidir:
https:/www.ryobitools.eul. Tilketiciler, Garantilerin kapsaminda bulunan servisleri RYOBI servis ortagindan
a. satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletisime gegerek veya
b. RYOBI Commercial web sayfasinda (https://www.ryobitools.eu/) bulunan servis platformu araciigiyla
kaydolarak alabilirler; stirecin kullanilabilidigi Gikeden Glkeye degisiklik gosterebilir.
Bir Uriinii yetkili bir RYOBI servis ortagina génderirken Uriin, gonderenin adresi belirtlerek ve arizayla ilgil
kisa bir agiklamayla birlikte tehlikeli icerikler (ayrintilar icin litfen https://www.ryobitools.eu/ adresindeki web
sitesinde bulunan giivenlik talimatlarina bakin) olmadan givenli bir sekilde paketienmelidir. Bazi (lkelerde
teslimat veya posta tcretlerinin yerel uygulamaya gore gonderen tarafindan Gdenmesi gerektigini litfen
unutmayin. Bu tir ticretlerin uygulanip uygulanmadigini dogrulamak icin litfen yerel yetkili RYOBI servis
merkezinize danigin.

5. Tiketici tarafindan arizali oldugu iddia edilen Uriin teslim alindiktan sonra i Anza

IS

OPOI EOAPMOTHZ EFTYHZHZ RYOBI

Ext6g amo Ta vopipa dKaiwyaTa o TPoKUTIToUV amé Ty ayopd evog TpoidvTog Kar pe TV em@UAagn Twv

VOpIpWY BIkaIwpaTwy TTou 1oXUouV avegapTnTa kal dwpedy, OAa Ta véa nAekTpIKA epyaleia fifkal epyaleia kijmou

pe v emwvupia RYOBI mou mepihapBavoviar aTov 107610mo pag, pe :{uipwn T s{apmucﬂu epyakeiwy, Ta

ouoTAuara amoBrikeuong zpvu/\mmv Kai Ta aviaAaKTIKG, 6TTWG TIEpIypagovTal TIEPITEPW OTO (mpowov»)

KaAUTITOVTOI GTT6 TIPOQIPETIKT swunvm WOU cxu ekBoBei amd m Techotronlc Industries GmbH («TTI»), c0pgwva

€ Toug 6pOUG Kal TIG TTpoD TIAPKATW (¢€YYUNomp).

H eyyinon 1oxGe1 p6vo yia Toug uvopmm; TI0U ayopalouv Ta TIpaidvra wg TeAIkof XpriaTeg U6 TV 1BIGTTG

Toug wg katavahwrég («karavahwrgy). O1 éumropor Aiavikng, ol eTaipeieg evoikiaan, kaBuig ka of emayyeAuarieg

TeAiKoi XprioTeg eSaupolvral pnré amd Toug nupo’v‘reg YevikoUg 6poug Kal npounoeéuug mg eyyinong. MNa T0U¢

emayyehuarieg TeAioUg xpAoTes, propei var 10yUer diagopeTikd €iog TpOTIPETIKG EyyUNaTg Yia' opiopéva

TIpoidvTa, €4V auto TIpoBAETETI pnTa OTOV 10T6TOTI WWw.ryotools.eu. H emikknan aufic TG TipoapeTikng

€yyUNong Bev TEPIOPIZE! T VOLIKA BIKAIUATA TOU O TIEITTTWON

1. H umik eyyonon («Tumkd eyydnonp), umd Ty mpolimoBean o1l To Tpoidv ayopaderal amokAeIoTIKG yia
1B1wrIK Xprian, £l dicipkela 24 pnviv («Tutrik Tepiodog eyyinangy) kai apyidel Tv nuepopnvia ayopag
TOU TIPOIOVTOG. AUTA N NUEPORNVia TIPETTEI var TekuNnPIWVETal Péow TipoAoyiou fj ahng amodeigng ayopag,
TIPOKEIPEVOU 1) TUTTIKR EyyUNom var €ivar éykupn kar exTeAeaTr. Aut n TUTTIKT yyonon 10xUel €iong povo
yia véa TipoidvTa.

2. O1 karavahwtég O OPIOWEVES XWPEG EVBEXETaI var eival o€ BEon va eMeKTEVOUV TNV TUTTIKY eyyinon yia
EMAEGIHa TpoiOVTa TEpAV TG TIEPIOBOU TNG TUTTIKAG EYYUNGNG, KAVOVTTG EYYPAQR OTOV IGTOTOTIO WWW.
ryotools.eu. H emAe§ipomTal Twv TPOT6VTLY yia T ekTeTapévn eyyinon («ekterapévn eyyinany) kaBopileral
0T ouokeuaoia evog TPoiovIog, aTov IoTeromo aTn dielBuvan www.ryotools.eu, fi/kar TepihapBaverar
QT OXETIK rsKunpiwan ToU TIpoidvTOg @TOV 10TOTOTO https:/lwww‘ryubitoo\s‘eu/. Ta va emwgehnBolv
QMO TNV EKTETEVT EyY0NoN, Of KaTavahwTEG TIpETIE! Val EYYPAYOUY Ta TIPOOVTL T0UG NAEKTPOVIKG €VIOG
30 WV NUEPWV tmo TV NepOpNVi uvopug yiava € AnBou (mo’ mv ev )\ovm EKTETapEVN
&yyunon. Oha Ta mp o'rowxcm £vg Ba uoBaMA o oUpQuva pe ™
diihwon atoppiirou, Ty orroid TTopENTE va Bpeire 6w hitps: Ik ryobitools. eu/footer hnks/pnvacy policyl. H
amodeign emBeBaiwong eyypagrg, n omoia amooTéMeTar péow e-mail, kai To apyIké TIHOAGYIO Tou deixvel MV
NHepopnvia ayopag Ba Xpno1peloouY wg aToBeI§ T EMEKTaong eyyinang.

3. HrumikA eyy0non kai n exterapévn eyynon («eyyunaeigy) mepiopiCovial oty emokeur flkal avrikaraoTaon
Tou eAaTTwpaTIkoU TPoidvVTog Katd T SiakpITIkr euxépela TG TTI, utrd Ty TpolimoBean oTi To eAdTTwpa oY
Karaokeur 1} 010 UAIKG UTIAPXE KaTa TV nuepopnvia ayopag. Aev pmropodv va {ntnBolv Tepaitépw damrdveg i
amheteg. EmmAov, ol eyyurioeig Sev 1oxlouv yia:

— OmoiadrTore {nuic pokAnBei kara AdBog, eokeppéva f amd apéeia amo Tov karavahwr

— Omoiadrmore {nuid aTo mpoiév Trou ogeiketal o€ akardAAnAn petayeipion fi éMeyn ouvtipnong

— Omoiodriore mpoiov éxel aMoiwBei A TpomromomnBei

— Omolodiimore TPOIGv GTO OTI0I0 01 APXIKEG GNUAVEIS AVaYVWPIONG (EUTTOPIKG afja, apiBOS TEIPAg)
£xouv aMoiwBei, Tporromoindei i apaipeBei

Omotadiimore {npic TpokAnBei amo pn Tipnan Tou eyyelpIdiou 0dnyIwv

— Mpoidvra mrou dev umoeivial o orpavan CE/UKCA

— Omoiodijmore mpoidv Tou el ETixeIpNBei va EMOKEVaOTE! amo pn e§ouaiodompévo kévipo oEpRIS f Xwpic
mponyodyevn éykpion amé my TTI

— Omolodijmore mpoidv ouvdEeTal o€ amanAn Trapoyf pedpaTog (aumép, Taom, auvtTa)

- O fi meuvnou pe akaranA umvnu Kauafuw (kavoiuo, Ad1, avakoyia Aadios)

-0 f A and pdy (vepd, xnuika, owpamik SOvapn,

Tpaviaypara) fy Eﬁvs; ouaieg

uatohoyikr) pBopd Kar oKioIHO avIaMaKTIKGY

— AkardMnAn xpnon um:pgoopmon va npmowmv

Xpiion un

Egapripara nAektpikiv epyakeiwv Tou SiamiBeviar pe 1o epyareio fy mwhodvial exwpiota. TéToleg

efaipéoeig mepihapavouy, perags Ghwv, piteg karoapidiwy, Tpumavia, diokoug Aeiavang, yuahoxapto

Ka Aemrideg, TAeupiko 0dnyo
— Egapripara (aviaakika kai e§aprijana) Ta oroia umekevTal o€ gualohoyiki ¢Bopd, Tou TepiAapBavouy,

perag0 aMawv, kit ouvtiipnong kai oépBic, wiiktpeg AvBpaka, poudepdv, Took, mpoodpton fi umodoyr
Tputraviod SDS, kahadio pogodoaiag, Bondnrik Aapn, Brikn peTagopds, mhaka Aeiavang, adiko avappdpnang
oKkovng, owhiva egaywyng okovng, Taoxives podéhes, meipoug kai eAarpia KAedILV GUOQIENG, KoupTId
XTUTIGTOG, IPGVTES HETaBoang kivnang, aupmhéxm, Aemrideg yia pmropvioupoydhida i xhookomTikd, e§dipruan,
Kkahadio ykadiol, Aeideg, meipoug aUVETN, avepioTipeg, GwAiveg GUONTPA Kal avappognTripa, OaKoug
Kkevo kar 1pavreg, papBoug odiiynong, ahuaideg Tpioviol, elkapmToug owAives, e§apata ouvdéapwy,
akpogUola Wekaopol, Tpoxols, paBdouS Wekaopoy, EawTepIKOUS TPOXOUS, EGWTEPIKES OTIEIPES, YPapES KOTfG,
umoudj, piktpa aépa, pikTpa agpiou, Aemideg komig oproAmdaayiarog KA.

4. Tia mv Tapoyr uTMPeoIqV eyylnang, Ta Tpoidvia Tpémer va amoaTéMovtal f va Tapouaiadovial xwpig
adikaloAdynT kaBuaTéPNON HETG TNV EUPAVION 1 TNV AVAYVWPIOT TOU EACTTAATOG OTNV KATAOKEUT 1} OTO
ki o€ évav e§ouaiodomypévo auvepyar aépBig RYOBI Trou avagéperar aTov Trapakdrw 10ToToTo hitps://
www.ryobitools.eu/. O1 katavahwrég pmropodv va AdBouv Tig uTipeaieg aTo TAaioIo Twv eyyuRaewy amo éva
ouvepyarn aépBig g RYOBI e Toug effig Tpomroug:

. EMKoIvwvia e To kardoTnpa Aiavikig TwAnang amé dmou TrpayuaToTroIiBke n ayopd i

B. eyypagi} pEow TG TAATROPHAG UTIPEGIRV TroU €ival SiaBéaiun oy epmopikr 10TooeAida RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. H diaBeaipomra mg Sladikaaiag evaéxeral va diagépel amd xwpa o€ Xwpa.

Kara m armooTol eveg npoluwog 0t évav z{oumoﬁomuzvo ouvepyamn otppig g RYOBI, o mpoiov Ba

e aogakeia xupic emkivOuva TepieyOpeva (yia Aemopepeleg, avarpette aTig oBnyieg aogakeiag atov

Garantilerin kapsamindaki servisler, TTI'nin takdirine bagl olarak, {iriinlerin arizali parcalarinin onarilmasi veya
arizall olmayan parcalarla degistiriimesi yoluyla saglanacaktir. TTI, arizayi onarmayi reddederse veya TTI'nin
takdiriyle onarim basarisiz sayilisa es deger bir pargayla degisim saglanacaktir. Degistirilen Urinler veya
pargalar TTI'nin miilkiyetinde olacaktr. Yukaridaki Garantiler kapsaminda yapilan tiim onarim/degisim |§Iemlen
licretsizdir. TTI tarafindan Gisim iglemleri, lerin siiresinin veya
Garantilere yeni bir baslangici teskil etmez. Degistirilen yedek parcalar baglangigta verilen Garantilere tabidir ve
Garantilerin siiresi, diriinin tamam! icin baslangigta verilen Garanti siiresi dolunca sona erer.

6. RYOBI Garantileri; Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Almanya adresindeki Techtronic Industries GmbH
tarafindan yalnizca Uriinii ilk satin alan Tiiketiciye verilir ve devredilemez veya atanamaz.

7. Garantiler Avrupa Ekonomik Alanlari (AEA), Isvigre ve Birlesik Krallik'ta gegeriidir. Bu alanlarin diginda, bagka
bir gondlli garantinin gegerli olup olmadigini dgrenmek icin liitfen satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletigime
gegin.

YETKILI SERVIS MERKEZI

Uriinle ilgili her tirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.eu adresini ziyaret edin)

veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,

Germany. Liltfen etikette yer alan seri numarasini ve driin tipini belirtin.

IgT6TOTO https: //www ryobitools.eu/), 8a emonpaiverar pe m SielBuvon Tou amooTohéa kai Ba ouvodederal amd
o0vTopn TEpIypagr Tou eAaTTCpaog. ABETe UTION 6T Ot opIopEVES XWpeg Ta £§oda amoaToA f Ta TaxuSpopIka
TéAn Ba mpémel va karaBakhovral amo Tov aToaToAER GUPQUVA E TV TOTTIKR TIPAKTIKY. ZUPBOUEUTEITE T0 TOTTIKO
&ouaiodompévo kévipo aépig RYOBI yia var mBeBaIiioETe £QV I0XUOUV QUTEG OF XPEWTEIG,

5. Agou T0 TPOIGV TTOU O hwrfig 1oxupiCerar o1 eival eAamwparike, Ba To eAEygoupe.
Mera v emBeBaiwon Tou eAaTTipaTog, of UTMpPETieg aTo TAAiTI0 Twy eyyunaewy Ba mapéxovial pe Ty
EMIOKEU TwV ENATTWHOTIKY PEPWY TwV TIpOIOVILV 1] LE TV QVTIKATAOTAOT Toug amd i eAaTTwpanika
efapripara kara m BlakpITIK EVXEPEIa mg TTI. EGv n TTI apvnBei va mdiopBaoe! To eAamwya f edv, Kata
m 6\u><pm<r| suxspalu me TTI, namuksun unoruxcl Ba apaoyedei 10000vapo avraMakTik. Ta Tpoidvia

Ba Teps amv ioiokmoia g TTI. Omoiadimore emokeun/
QvTIKaTaoTaoN o-ro Tr)\mmo T TIapaTav) EYyUROEWY Tapéxetal Bwpeayv. Of EMOKEUECAVTIKATAOTATEIG
Tiou Tpayuarorrolodviar amd v TTI Bev amoteholv eméktaon f ek vou Evaply Twv eyyuroewv. Ta
QvTAAGKTIKG IOV QVTIKATAOTABNKAY KAAUTITOVIQI aTi6 Tig EyYUIOEIS TIou Efxav apxiKd SoBef kai 1 Tiepiodog
eyyUnang Ayl pe v TrepioBo eyyunang mou eixe apyika SoBei yict oAGkAnpo 10 oGV

. O1 eyyurioeig RYOBI mapéyovrar amé my Techotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Meppavia,
J6vo aTov KaravaAwr TTou aydpace apyika 1o Tpoidv kai Bev emmpémeral va petapiBaoTei A var ekywpnBe

7. 01 eyyurei 1ox0ouv yia Tov Eupwaiké Oikovopiké Xapo (EOX), mv EABetia kai To Hvwpévo Bagikeio.

EKTOG TWv TIEPIOKWV QUTWY, ETIKOIVWVADTE € To KaTrdoTnua Alavikrg 6Trou TrpayuaToTroiiBnke n ayopd yia va
paBete av 10X Vel kamola GhAN TpoaIpETIK eyyUnon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

[a omoiodijmore aitnua f) TpOBANKa pe To Tpoidv pmopeiTe va ameuBuvBeiTe oTa Tomika e§ouaiodoTnuéva kévipa
atpBig (emokegBeite T dle0Buvan www. ryobitools.eu) fj amreuBeiag ot SiedBuvan: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. AvagépeTe Tov Geipiakd apiBué Kai Tov TUTIo Tpoidvrog Trou
avaypaeovtal oTnV ETIKETA.

@



m EC DECLARATION OF CONFORMITY

Nailer
Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards®

Authorised to compile the technical file:®

m CE-SAMSVARSERKLZARING

Spikerpistol
Merke: RYOBI | Produsent' | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske
forskrifter og harmoniserte standarder*

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:®

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

Cloueuse

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que le
produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des dlrecuves
et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées*
Autorisé a rédiger le dossier technique:®

m OEKNAPALIMA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

BO3A€3a6MBHOI NUCTONET

Mapka: RYOBI | UaroToBuTens' | Homep mopaenn? | [nanasoH 3aBOACKMUX HOMepoB3
Co BCeil OTBETCTBEHHOCTBIO Kak MPOU3BOANTENb 3AABMAEM, YTO HIDKEYTOMSHYTOe
V3aenve oTBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOUIMM MONOXEHMSIM CRIEAYIOLIX EBPONEACKAX
[IMPEKTUB, EBPONENCKIX PErMaMeHTOB, a Takke rapMOHVIEWIpOBaHHbIX cranpaptos®
J‘Il/lLlO, OTBETCTBEHHOE 3a NOArOTOBKY TEXHUYECKON /:lDKyMeHTaLlVIIA.

m EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Druckluftnagler
Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir als Hersteller erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwahnte Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU-Verordnungen und harmonisierten Normen entspricht*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

2] DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Gwozdziarka

Marka: RYOBI | Producent' | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych®

Jako producent o$wiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze produkt oplsany w
sekeji Specyfikacja” spelnla wszystkie istotne postanowienia wymlenlonych ponizej
dyrektyw UE, przepisow europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

B DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Pistola de clavos
Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacion cumple con todas las disposiciones relevan!es
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*
Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

(o>} ES PROHLASENi O SHODE

Nastfelovaci kladivo

Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych ¢isel®

Jako vyrobce prohlaujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze nize uvedeny
vyrobek spliiuje v8echna prlslusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmonizovanych norem*

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

|| | DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Chiodatrice

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati*

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Szogbelove

Marka: RYOBI | Gyarto' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany:*

Gyartoként kizarolagos felelésségiink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kovetkez6é eurdpai |ranyelvek szabalyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozoé rendelkezéseinek*

Amiiszaki dokumentécio ésszedllitasara felhatalmazott:®

- EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Nagelmachine

Merk: RYOBI | Fabrikant! | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Pistol cu cuie

Marca: RYOBI | Producator’ | Numar serie? | Gama numar serie®

In calitate de producétor, declaram pe proprie responsabilitate ca produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene ale Regulamentelor UE si standardele armonizate®

Autorizat s& completeze fisa tehnica:®

24 B DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Pistola de pregos

Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposi¢coes apllcavels das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Uniao Europeia*

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

|AYAl EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Naglotajs

Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilstodas noradlto Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto
standartu prasibas*

Pilnvarots sastadtt tehnisko failu:®

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Sempistol
Brand: RYOBI | Producent' | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de folgende europaeiske direktiver, europeeiske
forordninger og harmoniserede standarder*

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:

- EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Viniakalé

Prekes Zenklas: RYOBI | Gamintojas’ | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys
atitinka nurody!us Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius
standartus*

|galiotas sudaryti techninj failg:®

£5\"A EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Spikpistol

Mérke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan
uppfyller alla relevanta foéreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska
forordningar och harmoniserade standarder*

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:®

| =3 B EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Naelutaja

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maéaruste ja Uhtlustatud standardite koigile
asjaomastele satetele?

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

m EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Naulain

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen tayttdvdn seuraavien
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki
asiaankuuluvat vaatimukset*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

m IZJAVA O SUKLADNOSTI

Pistolj za ¢avle

Marka: RYOBI | Proizvoda¢’ | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovornos¢u izjavljuiemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sljede¢ih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi*

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

@



£-] BN ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Zebljalnik

Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih Stevilk®

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov*

Pooblagéena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:®

m ES VYHLASENIE O ZHODE

Klincovacka

Znatka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuje prislunym ustanoveniam nasledujucich eurépskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem*

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru:®

m CE - AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

MucToneT 3a NUpoHKU

Mapka: RYOBI | Mpoussoauten' | Homep Ha Moaena? | Oxear Ha cepuitiin Homepa®
Kato npowsgoguTen Aeknapupame Ha CBOSi NIUYHA OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT,
OCOYEH MO-0NY, OTFOBAPS Ha BCUYKM CLOTBETHU pasnopeabu Ha AVPEKTUBUTE 1
pernameHTTe Ha EBpONEickust Cbio3 1 XapMOHW3UpaHUTe CTaHaapTy no-gony*

YNbAHOMOLLEHO NULE 38 CbCTaBsHE HAa TEXHUYECKUS d)aﬁ]‘l:s

m CEPTU®IKAT BIAMNOBIAHOCTI BUMOrAM €C

LiBsixo3a6uBHMiA nicTonet

Mapka: RYOBI | Bupo6Hk' | Homep moaeni? | lianaso cepifiHoro Homepy®

Ak BUMPOBHUK MW BiANOBIAANbHO 3asBNSEMO, LWIO OMNUCAHUIA HUXYe NPUCTPIi
BIANOBIAAE BCIM YMHHUM MONOXEHHSAM AMpekTuB E€C, €Bponeicbkux HOpM Ta
rapmoHi3oBaHnx ctaHgaptis*

[103BiN Ha cknaaaHHs TexHiuHoro dhaiina:®

1138 CE UYGUNLUK BEYANI

Civi Gakma Makinesi

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak Uzere, asagida belirtilen Griiniin
asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili
hukamlerini yerine getirdigini beyan ederi

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:®

| =B AHAQZH ZYMMOP®QZIHE EK

Kap@wTikod

Mdpka: RYOBI | KataokeuaoTrg' | ApiBudg poviéhou? | Eupog oeipiakiv apiBpwv®
AnAWvoupe, Pe aTOKAEIOTIKG BIKA Hag €uBUvn, OTI TO TTAPAKATW AVAQPEPOHUEVO
TIPOIOV TTANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATALEIG Twv akdAouBwy EupwTraikwy Odnyiwv,
Eupwaikwv Kavoviouwy Kal eVapPOVIOHEVWY TIPOTUTTWY'

E§ouciodoTnpévo GTopo yia ouvTagn Texvikou apyeiou:®

" Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

2 R18GN18
3 47565502000001 - 47565502999999

4 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010
EN IEC 63000:2018

DaiQin

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Feb. 18, 2022

5 Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Nailer

Brand: RYOBI

Model number: R18GN18

Serial number range: 47565502000001 - 47565502999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021,
BS EN 60745-1: 2009+A11:2010, BS EN 60745-2-16:2010
BS EN IEC 63000:2018

DaiQin

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Feb. 18, 2022

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK









EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI ¢ legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemeerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning ér licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi t i, ja sité kéytetaan i in puitte
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU RYOBI siBnsieTcs ToBapHLIM 3Hakom komnaHim Ryobi Limited, ncnonbayemsiv no nuueHamu.

PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.

CS RYOBI je ochranna znémka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podiéha licenci.

HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznéalata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este o marca comercialé a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited pre¢u zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI*yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.

SK RYOBI je ochranné zndmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.

BG RYOBI e tbproBcka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce usnonssa noa nuueHs.

UK RYOBI € TosapHum 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbea 3a nilieHsieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eutropiké arjua g Ryobi Limited kai xpnoipotroiital erd amé xoprynon adeiag.
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